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DEUXIÈME    PARTIE. 


PRÉFACE. 


Dans  la  douzième  et  dernière  livraison 
de  mon  ouvrage  intitulé  :  Plans  des  plus 
beaux  Jardins  pittoresques  de  France ,  d'An- 
gleterre et  d'Allemagne ,  j'ai  promis  une  suite 
qui  devoit  contenir  les  plans  généraux  et 
les  points  de  vue  des  principaux  Jardins  pit- 
toresques de  la  France  et  de  l'Etranger.  Je 
tiens  ici  ma  promesse,  et  donne  un  choix 
des  compositions  de  nos  meilleurs  archi- 
tectes, qui  m'ont  été  communiquées  par  di- 
vers artistes  (?t  amateurs.  J'espère  mériter 
les  suffrages  des  connoisseurs  et  de  tous  les 
gens  de  goût. 

PREMIER  CAHIER. 

Planche  1". 

Plan  du  jardin  pittoresque  du  président 
Ilarnois,  etdu  château  avecses  dépendances, 
exécuté ,  en  Picardie,  en  1 786,  par  M.  Iluvet, 
architecte. 

Ce  jardin  fut  planté  sur  un  terrain  pris 
dans  le  parc  qui  entoure  le  château  ;  ce  ter- 
rain est  presque  de  niveau  partout ,  et  apeu 
de  mouvement ,  mais  l'artiste  a  employé 
tous  les  moyens  convenables  pour  en  tirer 
un  parti  agréable. 


PREFACE. 

In  the  twelfth  and  last  number  of  my 
work,  entitled  :  Plans  of  the  most  heautif id 
picturesque  Gardens  in  France,  England  and 
Germany,  I  promised  a  sequel  con  taini  ng  the 
general  plans  ,  and  points  of  view  of  the 
principal  picturesque  gardens  in  France 
and  foreign  countries.  1  now  perform  my 
promise ,  and  give  a  selection  of  the  works 
of  our  best  architects  ,  communicated  to 
me  by  several  Artists  and  Lovers  of  the  arts. 
I  hope  I  shall  have  merited  the  suffrage  of 
the  connoisseurs,  and  every  person  of  taste. 


FIRST  SHEET. 

Plate  1st. 

Plan  of  the  picturesque  garden  helong 
ing  to  tlie  president  Harnois ,  and  of  the 
castle  with  its  appertenances,  executed  in 
Picardy  by  M.  Huvet,  architect,  1786. 

This  garden  -was  planted  on  a  piece  of 
ground  taken  from  the  park  which  sur- 
rounds the  castle;  this  ground  is  almost 
every  where  level  ,  and  has  but  httle  va- 
riety ;  but  the  artist  has  used  every  means 
calculated  to  produce  a  pleasing  effect. 


VORBERICHT. 


In  der  z'Woelften  undlezten  Lieferung  meines  Weit'cks 
■über  malerischeGartenanlagen  habe  ich  eineFortsetzurg 
derselben  versprochen  ,  -welche  insonderheit  Haupt- 
plaene  und  malerische  Ansichten  der  geschmackvollsten 
Gierten  Frankreichs  und  des  Auslands  enthalten  soll. 
Ich  halte  hiermit  mein  Versprechen  und  liefere  eine 
Auswahl  der  vorzüglichsten  Zeichnungen  dieser  Art  , 
welche  von  den  berühmtesten  Baumeistern  verfertigt 
und  mir  von  verschiedenen  Künstlern  und  Liebhabera, 
niitgetheilt  worden  sind.  Ich  hoffe  mir  dadurch  den 
Beyfall  der  Kenn-er  und  aliec  Personen  von  Geschmack 
zu.  erwerben. 


ERSTES   HEFT. 

Erste  Tafel. 

Gruudi'iss  des  îii  der  Pikardie  befindlichen,  vom 
Baumeister  Huvet  im  Jahr  1786  angelegten,  maleri- 
schen Gartens,  nebst  dem  Schloss  und  dessen  Nebenge- 
bïeuden  ;  dem  Prs-sidenten  Harnois  gebeerig. 

Der  Grund  zu  diesem  Garten  wurde  von  demParck 
genommen  der  das  Schloss  umgibt;  es  ist  derselbe  bei- 
nahe überall  gleichund  hat  wenig  Vertiefungen,  allein 
der  Künstler  hat  alle  Mittel  angwandt  um  ihn  ange- 
nehm zu  machen. 

A  Vorhof  mi  t  Pieihen  Bseumen  be^ezt  ;  auf  beyden Sei- 
ten steht  ein  Pavillon.  B  das  Schloss , nebst  Hübnerhof 
auf  beyden  Seiten,  C  CZ>  Wagenschoppen  nebst  Stal- 


A  Avant-cour  plantée  en  allées  d'aibres  , 
avec  pavillon  de  chaque  i;ôté ;  B,  château, 
ayant  basse-cour  de  chaqlie  ccAé  ;  CC  D,  re- 
misesetécuries;£',  logement  du  jardinier, 
*.-'t  potager  en  face  du  château.  Du  côté 
du  jardin  pittoresque  l'on  voit  une  grande 
pelouse  de  verdure  garnie  de  fleurs  ;  au 
fond  se  trouve  un  temple  F  élevé  sur  une 
petite  colline.  Cet  édifice  d'architecture  Io- 
nique et  couvert  d'une  coupole  ,  fait  un 
très-bel  effet. 

Planche  II. 

Plan  général  du  jardin  pittoresque  , 
exécuté  rue  de  l'Arcade  ,  à  Paris ,  et  dépen- 
dant de  l'hôtel  du  prince  Soubise ,  planté 
en  1786,  par  M.  Cellerier,  architecte. 

Ce  jardin  exécuté  dans  le  goût  français,  est 
très-étroit  en  proportion  de  sa  longueur.  Le 
jardin  anglais  aétéplanté  dans  la  partie  la  plus 
vaste,  pour  donner  au  terrain  plus  de  mou- 
vement et  de  variation.  Il  est  embelli  par 
des  eaux  et  par  divers  petits  monumens. 

Après  être  sorti  du  jardin  français,  l'on 
descend  par  üescalier  A ,  dans  le  jardin  pit- 
toresque dégagé  par  de  petits  chemins  ;  de 
chaque  côté  ,  l'on  arrive  à  un  petit  monu- 
ment 5,  servant  de  cabinet  de  repos;  ce  même 
chemin  conduit  au  temple  de  l'Amour  C, 
an  petit  monument  pittoresque  i?,  et  à  la 
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u^ presents  a  front  courtyard plantedwilh 
avenues  of  trees,  with  a  pavilion  on  each 
side;  5  the  castle,  having  a  poultry-yard  on 
each  side  ;  C  C  D,  the  coach-houses  and  sta- 
bles ;  E,  the  gardener's  lodge  ,  and  a  kitchen 
garden  in  front  of  the  castle  ;  on  the  side 
of  the  picturesque  garden  is  a  large  green 
hordered  with  flowers  ;  at  the  farther  end 
is  a  temple  F^  raised  on  a  little  hill  :  this 
edifice  of  Ionic  architecture,  covered  with  a 
cupola  ,  produces  a  fine  effect. 

Plaie  IL 

General  plan  of  the  picturesque  garden 
executed  rue  de  l'Arcade,  in  Paris,  belon- 
ging to  the  hotel  of  prince  Soubise, laid  out 
by  M.  Cellerier  ,  architect ,  1786. 

This  garden,  executed  iu  the  french  style, 
is  but  a  long  shp;  the  English  garden  is  laid 
out  in  the  most  spacious  part ,  to  afford  a 
greater  contrast  and  variety  ,  either  by 
means  of  divers  monuments,  or  by  the  flash- 
ing of  the  waters  which  embelhsh  the 
garden. 

After  leaving  the  french  garden ,  one  des- 
cends the  flight  of  steps  J  ,  into  the  pictu- 
resque garden  ,  intersected  with  narrow 
paths.  On  each  side  one  arrives  at  a  little 
monument  B,  serving  as  a  resting  place  ;  the 
same  path  leads  to  the  temple  of  love  C,  to 


lungen.  E  Wohnung  des  Gaertners,  und  Gemüssgarten 
dem  Schlosse  gegenüber.  Auf  der  Seile  des  malerischen 
Gartens  sieht  man  einen  mit  Blumen  gezierten  grossen 
Rasenplatz  :  im  Hintergrunde  steht,  auf  einem  kleinen 
Hügel,  ein  Tempel  K  Dieses  Gcbœude  ,  von  Jouischer 
Bauart,  mit  einer  Kuppel  bedeckt  ,  macht  eine  sehr 
schœne  Wirkung. 


Zivej-te  Tafel. 


.  Bauir 


îlauptgrundriss  des  im  Jahr  i 
Cellerier,  inderStrasse  l'Arcade  zuParis,  angelegten,und 
zu  dem  Pallast  des  Prinzen  Soubise  gehoerigen  maleri- 
schen Gartens. 

Dieser  Garten,  in  franzoesischem  Geschmack,  ist  sehr 
schmal  ;  auf  dem  breitern  Theil  hat  man  einen  engli- 
schen Garten  angelegt,  um  demselben  durch  kkineMonu- 
mente  und  Wasserleitungen  den  Reilz  der  Verschie- 
denheit zu  geben. 

^  Treppe  welche  aus  dem  franz.oesischen  Garten  in 
den  englischen  durch  verschiedene  kleine  Wege  führt  : 
auf  jeder  Seite  koemmt  man  zu  einem  kleinen  Gebaeude 
Ji  das  zum  Ausruhen  dient.  Der  neniliche  Wegführt 
zu  Amors  Tempel  C,  zum  kleinen MonumentiJ, und  zur 
Strohhütte  £,  welche  als  Lesckahinetzu  gebrauchen  ist. 

Dieser  Garten  ist  zur  Zeit  der  Revolution  beinah« 
gcciizlich  zerslcert  worden. 


chaumière  ^,  serrant  de  cabrnet  d'e  FeGture» 
Ce  jardin  ëtoit  très  -  agréablement  dis- 
tribué ;  mais  il  en  reste  peu  en  nature  ;  il  a 
été  presque  entièrement  détruit  par  les 
évènemens  de  la  révolution. 

Planche  III. 

Plan  d'un  petit  jardin  anglais,  exécuté  à 
Paris, ruedes  Amandiers,  par  MM.  Legrand 
et  Molinos. 

A  présente  la  petite  habitation  avec  ses 
dépendances;  le  jardin  est  très-simple  et 
agréablement  composé.  Il  y  a  un  petit  pont 
£placé  sur  des  rochers, etune  petite  grotte; 
au-dessus  une  petite  chaumière  C,  et  un 
M.  puits  D  d'un  style  antique. 

Planche  V<. 

Plan  d'un  jardin  pittoresque,  exécuté 
en  1780,  à  Paris,  rue  des  Victoires,  par 
Beilanger ,  architecte. 

A  Plan  de  l'habitation  qui  lut  bâtie 
par  M.  Brognard  ,  architecte.  Le  jardin , 
par  M.  Beilanger,  est  un  des  premiers  qui 
aient  été  exécutés  à  Paris  dans  le  genre 
anglais.  B  petit  temple  servant  de  cabi- 
net de  repos  ;  en  avant  sont  plantées  des 
vignes  ^(italienne.  C  petit  étang  rempli  de 
poissons  ;     D    un    petit    pont    chinois  , 
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the  little  picturesque  monument  Z),  and  to 

the  Cottage  E y  serving  as  a  reading  room. 

This  garden  was  agreea&iy  laid  out ,  but 
little  of  It  remains  in  its  native  state.  It  was 
almost  entirely  destroyed  during  the  revo- 
lution. 

Plate  III. 

Plan  of  a  little  englisli  garden  executed^ 
in  Paris ,  rue  des  Amandiers,  by  messieurs 
Legrand  et  "Molinos. 

A'  presents  the  httle  habitation  with  its 
appertenances  ;  this  garden  is  very  simple  , 
and  of  agreeable  composition.  There  is  a 
little  bridge  B,  built  upon  rocks,  and  a 
little  grotto ,  above  it  a  little  cottage  C,  and 
a  well'  Z>  in  a  gothic  style. 

P/atelV. 

Plan  of  the  picturesque  garden  executed 
in  Paris,  rue  des  Victoires ,  by  M.Bellknger , 
architect,  1780. 

A  presents  the  plan  of  the  habitation 
which  was  built  by  M.  Eroignard  , architect. 
Tlie  garden,  by  M.  Bellanger,  is  one  of  the 
fierst  laid  out  in  Paris  ,  in  the  english  style. 
B  a  little  temple  serving  as  a  resting  place  ; 
ni  front  ,.  vines  are  planted  in  the  Italian 
style.  C  a  httle  pond  stocked  with  fish.  D  a 
little  bridge  in  the  chincse  style,  A"  a  hot- 


m.l«  Tafel. 

Grundriss  einei  in  Paris ,  rue  des  Amanâicrs ,  gele- 
genen und  von  den  Herren  Legrand  und  Molinos-ajige- 
legten  englischen  Gartens. 

A  Wohnung  nebst  Zubehœrden.  B  eine  auf  Felsen 
gebaute  Brücke  worunter  eine  Itleine  Grotte  angebraclib 
ist.CStrohhütte,^Bruunenin  antikem  Geschmack. 


rV.te  Tafel. 

Grunikiss  eines,  in  der  Strassedes  Vicaires  zu  Paris 
gelegenen,  und  von  dem.  Baumeister  Bellanger  im 
Jahr  1780  angelegten,  malerischen  Gartens. 

A  Grundriss  der  vom  Baumeister  Brognard  erbauten 
Wohnung.  3  Tempel  der  als  Ruhesitz  dient;  vor  dem- 
selben sind  Reben  auf  italienische  Art  gepflanzt,  C  mit 
Fischen  besezter  Teich.  D  Brücke  in  chinesischem  Ge- 
schmack. E  Gewächshaus.  F  kleiner ,  chinesischer,  auf 
Felsen  gebauter  Tempel,  worunter  eine  mit  Kieselsteinen 
ausgeschmükte  Grotte  befindlich  ist.  G  Thüre  welche 
zur  Strasse  des  Bucherons  führt. 

©ieser  Garten  ist  einer  der  ersten  welche  zu  Paris 


surmonte  de  rochers  ;  E  serre  chaude  ser- 
vant à  renfermer  des  fleurs  et  des  plantes 
étrangères;  i*' petit  kiosque  chinois  bâti  sur 
des  rochers;  au-dessous  est  une  grotte  en 
cailloux  ;  G  porte  qui  communique  à  la  rue 
des  Bûcherons. 

Ce  jardin  est  très-bien  plante  et  riche  en 
arbres,  en  fleurs  et  en  plantes  étrangères. 
I^e  profil  est  pris  sur  toute  sa  longueur  X  Y. 
Planche  V. 

Plan  d'un  jardin  pittoresque  situe  rue 
d'Anjou,  et  construit  en  i8o3  par  M.  Re- 
ward ,  architecte. 

L'habitation  ^  avec  pèristile,  n'est  que 
projettèe  ■  elle  communique  de  chaque  côté 
au  jardin  ;  plusieurs  chemins  conduisent 
au  pont  5,  qui  couvre  une  grotte  en  pierres 
brutes,  qui  sert  l'été  pour  respirer  la  fraî- 
cheur ;  le  chemin  est  bordé  d'un  berceau  de 
vignes  qui*  procure  de  l'ombrage  ;  C  et  D  , 
son  tdepetites  chaumières  pour  la  récréation 
de  la  société.  Ce  petit  jardin  est  simple  et 
pittoresque. 

Planche  "VI. 

Plan  général  du  jardin  pittoresque  du 
Président  de  la  ville  de  Rouen,  construit  en 
1788  par  M.  Brumont  ,  architecte  de 
ladite  ville. 

Ce   château  et  ses  dépendances  ont   été 
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house  serving  as  a  repository  for  flowers 
and  foreign  plants.  F  a  little  Chinese  kios- 
que, built  upon  rocks,  and  underneath  a 
grotto  of  pebbles.  G  a  door  opening  into 
the  rue  des  Bucherons. 

This  garden  is  very  well  planted ,  and 
abounds  in  trees,  flowers  and  foreign 
plants.  The  side  view  is  taken  on  its  whole 
length  XY. 

Plate  V. 

Plan  of  a  picturesque  garden  situated 
rue  d'Anjou,  by  M.  Renard,  architect,  i8o3. 

The  habitation  .</  with  a  peristyle  is  but 
projected;  on  each  side  is  a  communication 
■svi  th  the  garden  ;  several  paths  lead  to  the 
bridge  B ,  which  covers  a  grotto  of  rough 
stone  ,  serving  as  a  cool  retreat  in  the  sum- 
mer ;  the  path  is  covered  with  a  vine-ar- 
bour, which  affords  shade.  C  and  Z*  are 
little  cottages  for  the  recreation  of  the 
company.  This  little  garden  is  simple  and 
picturesque. 

Plale  VI. 

General  plan  of  the  picturesque  garden 
belonging  to  the  President  of  the  town  of 
Rouen,  laid  out  in  the  year  1788,  by 
M.  Brumont ,  architect  of  the  said  town 

This  castle   and  its  appertenances  were 


in  englischem  Geschmack  angelegt  wordf  n  sind  ;  er  : 
mit  \ielen  Bäumen,  Blumen  und  auslaendisclicn  Gewœc 
sen  angepflanzt.  Das  Profil  X  Y  ist  der  ganzen  Lien 
nach  aufgei 


V.le  Tafil. 

Grundriss  eines  in  der  Strasse  d'Anjou  gelegenen, 
und  vom  Baumeister  Renard  im  Jahr  i8o3  angelegten  , 
malerischen  Gartens. 

Die  Wohnung  J  nebst  dem  Säulengang  ist  blos  ent' 
werfen  ;  man  kann  auf  jeder  Seite  in  den  Garten  gehen. 
Verschiedene  AVege  führen  zur  Brücke  .ß,  welche  eine 
Grotte  von  unbehauenen  Steinen  bedeckt,  die  des  Som- 
mers zu  Erholung  frischer  Luft  dient.  Der  Weg  ist  mit 
einer  Schatten  bringenden  ßeblaube  besczt.  C  D  kleine 
Strohhütten. 


Haupt  grundris 
.Stadt  Ronen  im  J 
gedachter  Stadt, 


VI.  te  Tafel. 
de*   Gartens  < 


s  Schloss  nebst  den  Nebengebäuden  ist  ohr 


exécutes  près  la  ville  'du  Pont  de  l'Arche , 
sur  le  port  de  la  Seine.  Ce  terrain  étoit 
autrefois  un  jardin  à  la  française  :  vis-à-vis 
du  château  A^  est  le  canal  B^  sur  lequel  on 
peut  se  promener  en  barque  ,  M.  Brumont 
ayant  fait  un  bassin  circulaire  C,  au  milieu 
duquel  s'élève  un  rocher  surmonté  d'un  petit 
temple  d'ordre  ionique.  Le  canal  est  bordé  de 
peupliers,  ainsi  que  le  bassin;  il  y  a  des  esca- 
liers qui  communiquent  de  chaque  côté, 
aux  chemins  et  à  l'étang  D  ,  qui  reçoit  les 
eaux,  fournies  par  le  château  d'eau  E ,  et 
qui  alimentent  ces  petits  ruisseaux  qui  se 
perdent  dans  les  petits  étangs  0  P ,  qui  sont 
garnis  de  rochers.  Le  petit  monument  F 
sert  pour  les  fleurs.  G  cabinet  de  lecture. 
// hermitage,  /chaumière.  Äunetourd'ob- 
servation.  Le  tout  est  très-richement  com- 
posé. 

N.  B.  Le  jardin  et  le  château  ont  été  pres- 
qu'entièrement  détruits  par  la  révolution. 
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executed  near  the  town  of  the  Pont-de-l'Ar 
che  ,  on  the  port  of  the  Seine.  This  ground 
was  formerly  a  garden  in  the  french  style. 
Opposite  the  castle  jd ^  is  the  canal  i?,  on 
which  one  may  take  the  air  in  a  boat; 
M.  Brumont  having  made  a  circular  bason 
C ,  and  a  rock  in  the  middle,  crowned  with 
a  little  temple  of  the  Tonic  order.  The  canal 
is  bordered  with  poplars  as  well  as  the 
bason.  There  are  flights  of  steps  which  lead, 
on  each  side,  to  the  walks  and  the  fish 
pond  Z)  ,  which  receives  the  water  furnis- 
hed by  the  waterwarks.É',  and  which  supphes 
the  httle  rivulets  which  run  into  the  little 
fish-pondy  O  P,  which  are  lined  with  rocks. 
The  little  monument  F  serves  for  the 
flowers.  G  reading  rooms.  H  hermitage. 
I  cottage.  K  observatory.  The  whole  is  of  a 
rich  composition. 

N.  B.  The  garden  and  the  castle  were  al- 
most entirely  destroyed  in  the  revolution. 


der  Stadt  po/zr  We  /'v^rcÄeamUferder  Seine  erbaut.  Der 
Grund  desselben  war  ehemals  ein  Garten  in  iranzœsi- 
schem  Gechmack.  Dem  Scliioss^  gegen  über  ist  der  Canal 
B,a\i{  welchem  man  in  einem  Nachen  spazieren  fahren 
kann.  Herr  Brumont  hat  zu  diesem  Behuf  ein  rundes 
Becken  C  angebracht ,  in  dessen  Mitte  ein  Felsen  steht 
worautein  kleiner  Tempel  von  ionischer  Bauart  ruht.Der 
Canal  und  das  Becken  sind  mit  Pappelbaümen  umgeben. 
Verschiedene  Treppen  führen  auf  beyden  Seiten  zu  den 
Wegen  und  zum  Teiche  D ,  zu  welchem  das  Wasser  Ton 
der  Wasserkunst J?geleitet  wird.  Dasselbe  Wasser  fliesst 
in  die  kleinen  Bpeche  O  P  die  mit  Felsenstücken  umgeben 
sind.  F  kleines  Gcbaiide  zu  Blumen.  G  Lesekabinet.  H 
Einsiedeley.  /Strohhütte.  K  Beobachtungsthurm. 


Der  Garten  und  das  Schloss  sind  durch  dieRevolution 
beinahe  gœnztich  zerstcert  worden. 


Plan,  élévation,  etprofildu  château  d'eau, 
exécuté  dans  le  même  jardin. (V. pi.  102. )Le 
plan  du  rez  de  chaussée  indique  la  grotte 
et  la  chambre  des  pompes  pour  alimenter 
le  réservoir  du  premier  étage.  C  élévation 
du  temple  au  bassin  circulaire. 


Plan,  height  and  profile  of  the  water-works 
built  in  the  same  garden.  (See.  plate  102.  ) 
The  plan  of  the  ground-floor  shows  the 
grotto ,  and  the  pump  room  for  supplying 
the  reservoir  on  the  first-floor.  C  height  of 
the  temple  on  the  circular  bason. 


Vll.te  Tafel. 

Grundriss ,  Aufriss  und  Durchschnitt  der  Wasser- 
kunst in  demselben  Garten  (Siehe  die  102. te  Tafel.)  Der 
Grundriss  des  Erdgeschosses  zeigt  die  Grotte  und  die 
Pumpenkammer  wodurch  das  WasserzumBehîelterdcs 
ersten  Stocks  geleitet  wird.  C  Aufriss  des  Tempels  im 
runden  Wasserbecken, 


Planche  VIII. 

F  plan  et  élévation  du  temple  de  Flore. 
G  plan  et  élévation  du  cabinet  de  lecture. 
Lfs  deux  édifices,  de  style  gothique,  sont 
ejécutés  dans  le  même  jardin. 


(  8) 

Plate  VIII. 

F  plan  and  height  of  the  flower-temple. 
G  plan  an4  height  of  the  reading-rooms. 
Both  edifices  are  in  the  gothic  style ,  aud 
constructed  in  the  same  garden. 


VIII.  te  Tnfel. 

FGruiidriäS  und  Aufrîss  des Blumentempels.  G Grun- 
IrUs  und  AufrissdesLesekabincts.  BeydeGebaüdesind 
Q  gûttîscbem  Geschmack  gebaut  j  sie  befinden  sicli 
[u  nemlichen  Garten. 


DEUXIEME    PARTIE. 

DEUXIÈIME  CAHIER.  SECOND  SHEET.  ZWÈYTES  HEFT. 


Planches  IX  et  X-. 

Ce  cliâteau'et  ce  jardin  ,  situés  à  Clicliy  j 
près  du  Raincy  ,  appartiennent  aujourd'hui 
à  M.  Barmout.  Ce  domaine  avait  été  acquis 
par  M.  Gayler,  bancjuier,  qui  l'a  fait  arran- 
ger tel  qu'il  est  actuellement,  d'après- les 
dessins  de  M.  Brognard ,  architecte.  Le  jar- 
din, absolument  à  la  française,  étoit  traversé 
par  des  allées  droites  et  en  retour  d'éqiierre''; 
une  pièce  d'eau  parfaitement  carrée  ,  et  en- 
vironnée de  murs,  occupoit  le  milieu  du 
parc,  et  n'étoit  vue  de  nulle  part,  à  moins 
qu'on  ne  fût  auprès.  Au  moyen  du  sacrifice 
des  anciennes  plantations ,  et  des  ouvrages 
de  terrasses  qui  ont  été  faits  pour  découvrir 
la  pièce  d'eau  ,  ce  jardin  n'est  plus  le  même 
qu'il  étoit  d'abord  ;  on  n'a  conservé  que  les 
bosquets  à  la  française  qui-  sont  de  droite  et 
de  gauche  le  long  des  clôtures.  Les  murs 
qui  soutenoient  les  terrasses  ont  été  sup- 
primes et  remplacés  par  des  pentes  douces , 
qui  rendent  la  promenade  plus  facile  et 
beaucoup  plus  agréable. 

A    Entrée    du    château  ,    plantée     de 


Plates  \^  et  T. 

This  mansion  and  garden  ,  situated  at 
Clichy,  near  Raincy,  now  belong  to  M.  Bar- 
mont.  This  domain  had  been  purchased  by 
M.  Gayler,  banker,  who  had  it  laid  out  as 
it  now  is  from  the  designs  of  M.  Brognard, 
architect.  The  garden  ,  entirely  in  the 
french  style ,  was  intersected  with  straight 
walks  and  right  angles;  in  the  middle  of 
the  park  was  a  piece  of  water  ,  perfectly 
square  ,  and  enclosed  with  a  wall  ,  so  as 
not  to  be  seen  till  quite  close  to  it.  By 
means  of  the  sacrifice  of  the  former  planta- 
tion ,  and  by  means  of  terraces  raised  for 
the  purpose  of  discovering  the  water,  this 
garden  is  no  longer  the  same.  The  bowers 
in  the  french  style ,  to  the  right  and  left  of 
the  enclosures ,  are  all  that  has  been  pre- 
served. The  walls  that  projiped  the  terraces 
have  been  demolished ,  and  in  their  stead 
gentle  slopes  have  been  substituted  which 
render  walking  more  easy  and  agreeable. 


/Xte  und  Xte  Tafel. 

Dieses  Gat  ziz  Clicliy  ,  olinwcit  Haincy  ,  gelegen  j 
gclioeil  nun  dem  Germ  Earmont.  Es  war  vorher  too, 
Herrn  Gaylcr,  banquier  ,  geltauft  ,  der  es  nach  deii 
Zeichnungen  des  Baumeisters  Brogniard  in  den  Zus- 
tand stellen  liess  ,  in  dem  man  es  jezt  sieht.  Der  Gar- 
ten ,  ganz  in  franzœsichem  Geschmack  angelegt,  war 
mit  geradewinkeligen  Alleen  von  Bäumen  durch- 
schnitten ;  ein  viereckigles  Wasserbecken,  mit  Mauern 
umgeben,  stand  in  der  Mitte  des  Parks;  man  könnt», 
es  von  keinem  Orte  sehen,  es  seye  dann  man  stand 
gerade  davor.  Dieser  Garten  ist  nun  ganz  geaindcrl, 
man  liat  die  Erde  an  verschiedenen  Orten  erhœht,  um 
die  Ansicht  des  Wasserbeckens  zu  erweitern,  und  bloss 
das  Gebüsch  in  franzcesischem  Geschmack  rechts  und 
links  beybehalten.  Die  Mauern  ,  welche  die  Terrassen 
trugen  ,  wurden  durch  sanfte  Abhœngc  ersezt  dia 
den  Spaziergang  leichter  und  angenehmer  machen. 


Rentrance  to  the  mansion,  set  with  po-  a   Slit   Pappeln   besezier   Ein" 


peupliers.  B  château  et  cour.  C  bas.îe-cour , 
laiterie  et  jardin  anglais. -Dbas.se-cour,  écu- 
ries et  remises,  i?  logement  du  jardinier  et 
potager,  i^ grand  potager. 

Planche  XI. 
Jardin  pittoresque  avec  habitation  situé  en  - 
tre  Ilonfleur  et  le  H.îvre,  et  exécutés  en  1 790 , 
par  Thibeau,  architecte  de  la  ville  du  Tlâvre. 
A  comprend  la  maison  ,  les  écuries  ,  les 
remises,  basse-cour,  et  le  jardin  entouré 
de  murs.  B  un  grand  bassin  en  avant  de  la 
maison  ;  ce  bassin  reçoit  les  eaux  de  chaque 
côté,  par  de  petits  ruisseaux.  C: avenues  de 
chaque  côté  ,  servant  de  promenade  cou- 
verte. D  pavillon.  .C autre  pavillon ,  servant 
,  de  réservoir,  pom- les  eaux  des  sources  qui 
ahmentent  continuellement  le  bas.sin  B.  Le 
tout  est  agréablement  composé. 
Planche  XII. 
Ces  deu.x  pavillons  font  suite  au  jardin 
pittoresque  lo'/.  D  petit  monument  servant 
de  salle  de  jeu  ;  E  pavillon  servant  de  ré- 
servoir et  de  tour  d'observation. 

Planche  XIII. 

Plan  du  jardin  pittoresque  exécuté  près 
la  ville  du  Havre, dans  la  vallée  de  .St.-Adresse, 
appartenant  à  M.  Seigneur,  négociant. 


(  10) 
plars.  B  mansion  and  court-yard.  Cpoultry 
yard ,  milk-house,  and  english  garden. Z)poul- 
Iryyard,  stables  and  coach  houses,  is"  gar- 
dener's lodge  andldtchen  garden,  i^great  kit- 
chen garden. 

Plate  XI.' 
Picturesque  garden  and  habitation  ,  exe- 
cuted between  Honfleur  and  le  Havre,  by 
ïhibeau,  architect  to  the  city  of  Havre,  1 790. 
A  comprises  the  house  ,  the  stables,  the 
coach  house  ,  the  poultry  yard  ,  and  the 
garden  enclosed  with  walls.  B  a  great  basort 
before  the  house.  The  water  runs  jnto  this 
bason  from  httle  streamlets  on  each  side. 
C  avenues  on  each  side  forming  covered 
walks.  D  pavilion.  E  another  pavilion ,  ser- 
ving as  a  reservoir  for  the  water  from  the 
springs  which  continually  supply  the  bason 
B.  The  whole  is  of  an  agreeable  composition. 

Plate  XII. 
Those  two  pavilions  form  a  sequel  to  the  pic- 
turesque garden  107.  D  a  little  monument 
serving  as  a  room  for  play,  é'a pavilion  ser- 
ving asa  reservoir  and  a  tower  of  observation. 
Plate  XIII. 

Plan  of  the  picturesque  garden  ,  executed 
near  the  city  of  Havre,  in  the  valley  of  .St.- 
Adresse,belongingtoM.  Seigneur, merchant. 


ÄScliloMundHof.  CHülmerhof.Milcliksmoin-unde.. 
glischer  Garten.  D  Huhncrhof ,  Stallungen  und  Wa- 
genschoppen. E  Wohnung  des  Gärtners  nebst  Gemüsi- 
garten,  i? grosser  Gemüäsgarten. 

XI.  te  Tcfel. 

Malilcrisclier  Garten  nebst  Wohnung,  zwischenHon- 
flcur  und  Havre  gelegen, -von  Thibeau,  Baumeister 
der  Stadt  Havre  im  Jalir  1790  angelegt. 

^  Haus,  Stallung,  Wagenschoppen, Hiilinerhof  und 
mit  Mauern  umgebeneç  Garten.  B  grosses  Wasser- 
becken vor  dem  Hause.  Das  Wasser  zu  diesem  Becken 
wird  auf  jeder  Seite  von  kleinen  Eichen  hergeleitet.. 
C  Zugaînge  auf  jeder  Seile  welchem  bedeckten  Spazier- 
gœngen  dienen.  D  Pavillon.  E  zweyter  Pavillon  der 
zum  Beb.-eltcr  für  das  Quellwasser  dient,  das  immer- 
w'ashrend  in  das  Becken  B  Isuft. 


■Xn.te  Tofel. 
Zwey   Pavillons  welche   zum  malerischen   Garte» 
der  107  ten  Tafel  gehrercn.  D  kleines  Gebäude  das  a]« 
SpieLsaal  zu  gebrauchen  ist.  .ffPavilloh  der  als  Behœller 
und  ßeobaclitungsthurm  dient. 

Xlll.le  Tafel. 

Crnnilriss  des  malerischen  GartensohuwcitderSlsdt 
Havre,  im  Thale  St. -Adresse  gelegen,  dem  Kauf- 
mann Seigneur  gehœrig. 


Ce  jardin  ëtoit  autrefois  planté  à  la  fran- 
raise;  mais  M.  Thibeau ,  architecte  ,  l'a  fait 
distribuer  à  la  manière  anglaise ,  pour  lui 
donner  un  mouvement  plus  agréable. 

A  la  maison.  B  réservoir  des  eaux.  C 
source.  D  autre  source  ,  qui  alimente 
le  petit  bassin  en  avant,  et  qui,  autre- 
fois ,  éloit  circulaire.  E  petit  pavillon 
de  st}  le  moresque  ,  servant  d'observatoire 
sur  la  mer. 

Planche  XIV. 

E  Petit  pavillon  exécuté  dans  le  jardin 
jirécédent ,  pi.  XIII.  i^  autre  petit  pavillon 
d'un  style  américain ,  fait  en  écorces  d'arbres 
et  de  racines ,  et  couvert  de  feuilles  de  pal- 
mier. Ce  pavillon  est  construit  dans  le  jar- 
din potager. 

Planche  XV. 

Jardin  pittoresque  de  M.  Moé'tte  ,  pro- 
priétaire à  Epernay  en  Champagne  ,  exécuté 
en  1790,  par  M.  Olivier,  architecte. 

Ce  jardin  étoit  autrefois  un  potager  pour 
l'usage  de  la  maison  ;  mais  comme  la  mode 
étoit  venue  de  faire  des  jardins  d'agrément, 
l'on  a  exécuté  sur  ce  terrain  un  jardin  pit- 
toresque et  agréable. 

A  comprend  l'habitation.  B  basse-cour. 
C  écuries  et  remises.  D  pavillon   chinois, 


(    "    ) 

This  garden  was  formerly  i.'iid  out  in  the 
french  style;  but  M.  Thibeau,  architect, 
has  laid- it  out  in  the  english  style  ,  to  give 
it  an  agreeable  variety. 

A  the  house.  B  reservoir  for  water;  C 
spring.  D  another  spring  which  supplies 
the  little  bason  in  front  ,  and  which'  was 
formerly  circular.  E  ^  little  pavilion  in  the 
moresco  style,  serving  as  an  observatory 
on  the  side  of  the  sea. 

Plate  XIV. 

i?  a  httle  pavilion  executed  in  the  afore 
mentioned  garden  ,  plate  XIII.  i^  another 
little  pavilion  in  the  american  style,  made 
of  bark  of  trees  and  roots  ,  and  covered  v/it h 
palm  leaves.  This  pavilion  is  erected  in  the 
kitchen  garden. 

Plate  XV. 

Picturesque  garden  belonging  to  M.  Moet- 
te,  landholder  at  Epernay  in  Champaign, 
executed  by  M.  Olivier,  architect,  1790. 

This  garden  was  formerly  a  kitchen  gar- 
den for  the  use  of  the  house;  but  as  it 
was  become  the  fashion  to  have  pleasure 
gardens,  a  pretty  picturesque  garden  has 
been  made  on  that  spot. 

A  comprises  the  dwelling.  B  the  poultry- 
yard.  C  stables  and  coach  houses.  D  a  ohi- 


Diescr  Garten  Tvar  eliemals   i 
selimack  angelegt  ;  der  Baumelster  Tbitieau  liât  ihn  auf 
englische  Art  einrichten  lassen. 

A  das  Haus.  B  -Wasserbehseller.  C  Quelle.  D  andere 
Quelle  welche  das  "V^assor  zum  kleinen  TOrdern,  ehe- 
mals runden,  Becken  liefert:  E  kleiner  Pavillon  in  mau- 
rischem Style,  der  die  Aussicht  ari  das  Meer  hat. 


XlV.le  rufel. 

M  kleiner  Pavillon  im  ncmlichcu  Garten.  Siehe  dit 
Xllltc Tafel.  E  anderer  kleiner  Pavillon,  in  amerikani- 
schem Geschmack  ,  von  Baumrinde  und  Wurzeln 
errichtet ,  und  mit  Palrablaittera  bedeckt.  Dieser  Pavillon 
steht  im  Gemüssgarten. 


XV.  te  Tafel 

Mahlerischer  Garten  in  Eperuayin  dei 
d»m  Herrn  Moitte,  Eigentliümcr  daselbst,.gehœrig,nnd 
vom  Baumeister  O.ivier,  im  Jahr  1797,  angelegt. 

Dieser  Garten  war  eliemals  ein  Gemüssgarten. 

A  Wohnung.  Ji  iliihnerhof.  C  Stallung  .und  Wa- 
genschoppen. D  chinesischer  Tempel  auf  einem  klei- 
nen Felsen  geîwut.  jf  kleiner  Tempel  auf  einem  kleinen 
Hügel.  FTcidi.  GGzwey kleine AusgiengedesGartens. 


•ft'*  »  i  Hi»" 


~*i"f»îygjriiij>i 


bâti  sur  im  petit  rocher.  £  petit  temple  sur 
une  petite  colline,  i^  étang.  GG  deux  issues 
du  jardin. 

Planche  XVI. 

Temple  ou  pavillon  d'agre'ment  construit 
près  la  rille  du  Havre ,  par  Thibeau ,  archi- 
tecte. 

Le  plan  du  rez-de-chausse'e  contient  : 
A  l'entrée  ;  B  antichambre  et  salle  à  man- 
ger ;  ce  cabinets  ;  D  petit  salon.  Premier 
étage  :  A  antichambre  ;  B  deux  chambres  à 
coucher;  C cabinet  commun.  Ce  petit  mo- 
nument ,  qui  est  d'architecture  ionique  , 
est  exécuté  en  pierres  et  en  briques  ;  il  est 
d'un  très-bon  style. 


(    12    ) 
nese  pavilion  built  upon  a  little  rock.  E  a 
little  temple  upon  a  httle  hill.  F  fish-pond. 
GG  two  outlets  of  the  garden. 

Plate  XVI. 

Temple  or  pleasure  house  ,  built  near 
the  city  of  Havre ,  by  Thibeau  ,  architect , 
upon  his  own  estate. 

The  plan  of  the  ground-floor  contains  : 
J  the  entrance.  B  the  anti- chamber  ,  and 
dining  room.  CC  closets.  D  a  httle  par- 
lour. —  First  floor  ,  J  anli- chamber.  B 
two  bed-chambers.  C  a  closet. 

This  htlle  structure  which  is  of  Ionic 
architecture ,  is  built  of  stone  and  brick ,  and 
in  a  very  agreeable  style. 


XVI.te  Tafel, 

Lnstpavlllon  plnweit  der  Stadl  Havre,  Tom  Bau- 
meister Thibeau  erbaut. 

Der  Grundriss  des  Erdgeschosses  enthaelt  :  A  den  Ein- 
gang. B  Vorzimmer  und  Speisesaal.  CC  Kabinetter. 
D  kleiner  Saal.  Erstes  Stockwerck  :  A  Vorzimmer. 
S  zwey  Schlafzimmer.  C  gemeinschaftliches  Zimmer. 

Dieses  kleine  geschmackvolle  Gebäude  ist  in  ioni- 
scher Bauart  von  Steinen  und  Backsteinen  erbaut. 


TROISIEME  CAHIER. 


DEUXIÈME  PARTIE. 

THIRD  SHEET. 


DRITTES  HEFT. 


Planches  ij  à  20. 

Plan  général  du  grand  jardin  pittoresque 
et  du  château  du  Grand-  Duc  de  Bade, 
à  Schwetzingen. 

Ce  superbe  château  est  l'endroit  le  plus 
agréable  qui  soit  dans  l'Allemagne.  Placé 
entre  le  Rhin  et  le  Mein  ,  il  offre  aux  yeux 
avides  de  beauté  tout  ce  qu'elle  a  de  plus 
enchanteur  et  tout  ce  qui  est  fait  pour  les 
captiver.  L'immense  jardin  qui  concourt 
à  la  beauté  de  ces  lieux ,  a  267  arpens  de 
superficie.  L'art  et  la  nature  se  sont  comme 
entendus  pour  orner  ce  local  de  leurs  plus 
riches  trésors. 

A,  ancien  château  des  marquis  de  Bade. 
L'on  voit ,  par  la  forme  de  ce  plan ,  que  ce 
monument  était  irrégulièrement  construit. 
Le  marquisat  de  Bade  s'étant  progressive- 
ment et  considérablement  accru  par  une 
famille  nombreuse,  l'on  a  été  obligé  de  bâtir 
des  ailes  de  chaque  côté,  distribuées  en 
apparfemens ,  et  l'on  a  augmenté  les  serres 
chaudes  PP  qui  sont  de  chaque  côté  de 
l'ancien  château.  En  face,  et  plus  en  avant, 

IP.  Part. 


Plate  ïj  to  20. 

General  Plan  of  the  large  picturesque  gar- 
den and  castle  belonging  to  the  Grand 
Ducke  of  Baden  ,.  at  Schwetzingen. 

This  superb  castle  and  garden  form  the 
most  delightful  spot  in  Germany.  Situated 
between  the  Rhine  and  the  Mein  ,  it 
aflbrds  the  eye,  that  delights  in  beauty, 
all  that  beauty  can  offer  that  is  most  en- 
chanting, and  all  that  is  calculated  to  cap- 
tivate. The  immense  garden,  which  con- 
tributes to  the  beauty  of  that  spot ,  is  267 
french  acres  in  surface.  Art  and  nature 
seem  to  have  acted  in  concert  toem  bellish 
this  abode  with  their  richest  treasures. 

A,  the  ancient  castle  of  the  marquises  of 
Baden.  It  may  be  seen  by  the  form  of  this 
plan  that  this  monument  was  irregularly 
built.  The  marquisate  of  Baden  having 
progressively  and  considerably  encreased 
by  means  of  a  numerous  family,  wings 
were  obliged  to  be  built  on  eachside,  divi- 
ded into  apartments.  The  hothouses  have 
been  encreased  PP  on  each  side  of  the  an- 
cient castle.  In  front,  and  more  advanced ,  is 
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Hmipfgnmdriss  des  malerischen  Gartens  mid 
Scldosses  des  Grossherzogs  von  Baden  in  Schwei- 
zingen. 

Dieses  prœclitige  Schloss  liegt  in  der  schœnstea 
Gegend  die  zwischen  dem  Rhein  und  dem  Mayn 
anzutreffen. ist;  es  bietet  dem  neugierigen  Auge  was 
nur  schœn  ,  einnehmend  und  bezauberd  ist,  dar.  Der 
ungeheure  grosse  Garten ,  welcher  die  Gegend  noch 
verschœnert ,  hat  eine  Oberilœche  die  367  Morgen 
gross  ist  :  Kunst  und  Natur  haben  sich  vereinigt 
diesen  Platz  mit  ihren  schœnsten  und  reichsten  Zier- 
rathen  auszuschmücken. 


A ,  altes  Schloss  vom  Marigrafen  von  Baden. 
Am  Grundriss  dieses  Gebäudes  siehet  man  schon 
dass  es  unregelmasssig  gebauel  wurde  ;  und  da  die 
markgrasfliche  Familie  zahlreicher  wurde ,  sah  man 
sich  genœthigt,  auf  jeder  Seite  des  Schlosses  ,  noch 
einen  Flügel  anbauen  zu  lassen.  Neben  diesen ,  in 
der  Gegend  FP,  wurden  Orangerien  und  'Freib- 
hœuser  gebauet.  Gegenüber,  und  etwas  vorwœrts, 
ist  em  Garten,  der  rund  und  in  franzcesischem  'Ge- 
schmackc  angelegt  ist.  In  der  Mitte  des  Eingangs  sind 
vier  mit  Blumen  umringten  und  besieeten  Anhœhen  : 
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est  le  jardin  à  la  française  exécuté  sur  un 
plan  circulaire.  Au  milieu  de  l'avenue  ,  il 
y  a  quatre  pendans  de  gazon  entourés  et  par- 
semés de  fleurs.  Au  milieu,  sont  des  petits 
bassins  à  jets-d'eau  :  celui  du  milieu  x,  qui 
est  plus  considérable  que  les  autres,  moule 
jusqu'à  67  pieds  de  hauteur.  A  droite  et  à 
gauche ,  il  y  a  des  plantations  d'arbres  odo- 
riférens  orangers,  embellis  par  des  statues 
et  des  vases  de  marbre  le  plus  recherché. 

Plus  en  avant,  l'on  découvre  les  jardins 
appelés  les  Petits  Bosquets,  placés  à  droite 
et  à  gauche,  distribués  de  différentes  formes, 
et  enrichis  de  nombreuses  figures ,  vases  et 
statues  j  ensuite  desquels  l'on  trouve ,  au 
moyen  de  petits  chemins  inégaux  dans  leur 
ensemble,  le  superbe  temple  de  Minerve  C. 
De  l'autre  côté,  on  remarque,  non  sans 
■  surprise,  le  grand  Rocher  L ,  dédié  au  dieu 
Pan ,  embelli  de  figures  allégoriques  à  cette 
divinité  payenne.  Plus  bas,  lettre  iîf,  cts 
la  superbe  statue  de  Vénus  dans  le  bain, 
exécutée  en  marbre  blanc. 

Plus  haut,  est  le  jardin  du  Grand  Bosquet. 
Sa  distribution ,  de  droite  et  de  gauche ,  est 
sur  un  plan  régulier  et  richement  décoré 
par  des  figures  0000.  L'on  y  voit  de  suberbes 
autels  ,  des  tombeaux,  des  urnes  funéraires 
à  la  romaine ,  dont  l'arrangement  est  d'un 
goût  déhcat.  Des  allées  couvertes  d'arbres , 
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the  garden  in  the  french  style ,  executed  on  a 
circular  plan.  In  the  middle  of  the  avenue 
are  four  grass-plats,  bordered  and  enaYnelled. 
with  flowers;  in  the  middle  are  little  basons 
witli  fountains;  that  in  the  middle  X,  which 
is  more  considerable  than  the  others,  rises 
as  high  as  67  feet.  On  the  right  and  left  are 
plantations  of  ordoriferous  shrubs,  orange- 
trees  ,  embellished  with  statues  and  vases  , 
of  the  most  beautiful  marble. 

Farther  on  are  discovered  the  gardens 
called  the  groves ,  situated  on  the  right 
and  left,  laid  out  in  different  forms,  and 
embellished  with  a  number  of  figures , 
vases ,  statues  ,  after  which  is  discovered, 
by  means  of  little  uneven  ways  ,  the  su- 
perb temple  of  Minerva  C.  On  the  other 
side  is  observed ,  not  without  surprise ,  the 
great  rock  L  ,  dedicated  to  the  god  Pan , 
embellished  with  allegorical  figures  relating 
to  that  heathen  deity  ;  a  little  lower  ,  letter 
M,  is  the  superb  statue  of  Venus  bathing , 
sculptured  in  white  marble. 

Higher  up  is  the  garden  of  the  large 
grove.  Its  distribution,  on  the  right  and 
left ,  is  on  a  regular  plan ,  and  richly  or- 
namented with  figures  0000.  There  are 
seen  superb  altars  ,  tombs ,  funeral  urns 
alter  the  Roman  manner  ,  disposed  w  th 
delicate    taste,    Walks    overshaded   with 


in  der  Mitte  des  Gartens  sind  kleine  Wasserkünste; 
die  Mittlere  X,  welche  die  grœsste  ist,  steigt  67  Schuh 
hoch  ;  rechts  und  hnks  sind  Wohlrüchende  Gesträuche 
und  Pomeranzenbœume  gepflanzt  ,  und  auserlesen« 
Statuen  und  Vasen   aufgestellt. 


Ein  wenig  weiter  siehetman,  recht  und  links,  die 
sogenannten  Lustwœldchen  ;  sie  sind  auf  verschiedene 
Arten  angelegt ,  und  reichlich  mit  Bildern  ,  Vasen 
und  Statuen  ausgeziert.  Von  da  kommt  man  durch 
verschiedene  Irrwege  zu  dem  pr.-Echtigen  Tempel  der 
Minerva  C.  Auf  der  andern  Seite  entdeckt  man  mit 
Erstaunen  àen  grossen  Felsen  L,  dem  Gotte  Pan  ge- 
widmet ,  und  welcher  mit  allegorischen  Figuren  dieser 
heidnischen  Gottheit  ausgexiert  ist.  Weiter  unten  M 
siehet  man  die  Gcettin  Venus  im  Bade ,  in  weisse» 
Marmor  ausgehauen. 


Weiter  oben  ist  der  grosse  Lustwald  :  der  Grund- 
riss  und  die  Einrichtung  von  der  Rechten  zur 
Linken  ist  sehr  regclmctssig  und  reichlich  mit  Bil- 
dern 0000  ausgeziert.  Man  sieht  da  prachtvolle 
Altœre ,  Grabmœhler  und  Urnen  nach  rcemischen 
Geschmacke  ,  welche  mit  vieler  Ordnung  auffje- 
stellt  sind.  Schattenreiche  Alleen  führen  von  da  auf 
beyden   Seiten    zu  dem  grossen    Wasserbecken    Yj 
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et  qui  sont  pTaces  de  chaque  côt^,  condui- 
sent au  grand  bassin  y,  qui  est  entouré  de 
murs  ,  avec  un  petit  canal  servant  d'enclos , 
planté  d'arbres  tout  autour,  pour  donner 
de  l'ombre  au  bassin.  L'on  arrive  à  ce  grand 
bassin  par  la  grande  avenue  du  château  ; 
ensuite  on  trouve ,  aux  portes  du  bassin ,  un 
piédestal  de  chaque  côté  NN,  surmonté  par 
des  groupes  de  figures ,  dont  l'une  repré- 
sente le  Rhin,  et  l'autre  le  Danube.  Entre 
l'un  et  l'autre  piédestal ,  sont  pratiquées  des 
marches  pour  descendre  au  grand  bassin  j 
pièce  d'eau  que  le  Grand-Duc  réserve  à  l'a- 
musement de  sa  famille ,  par  de  petites  na- 
vigations. A  gauche ,  du  côté  du  grand  bos- 
quet ,  il  y  a  une  mosquée  turque  ^.  Ce 
monument  est  porté  à  un  tel  point  de  ma- 
gnificence ,  que  l'Europe  est  dans  l'impos- 
sibilité d'offrir  son  égal.  La  richesse  et  l'ar- 
chitecture qui  en  font  l'ornement ,  sont  au- 
dessus  de  la  conception  humaine.  En  avant 
de  ce  merveilleux  édifice ,  il  y  a  une  im- 
mense nape  d'eau ,  garnie  de  poissons  d'es- 
pèces admirablement  variées.  De  là  com- 
mence le  jardin  pittoresque  ,  très  -  ingé- 
nieusement distribué  et  planté.  Ses  chemins 
sont  de  nature  à  flatter  et  à  charmer  ceux 
qui  les  parcourent.  Les  monticules  jetées 
çà  et  là  ravissent  le  coup-d'œil.  Les  diverses 
sortes  d'arbres  qui  les  ornent  et  les  décorent 
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trees  placed^on  each  side,  leading  to  the 
great  bason,  V,  which  is  encompassed 
by  a  wall ,  with  a  little  canal  serving  as 
an  enclosure ,  set  quite  round  with  trees, 
to  give  shade  to  the  bason.  You  arrive  at 
tliis  bason  through  the  great  avenue  of  the 
castle  ;  you  then  meet ,  at  the  gates  leading  . 
to  the  bason,  with  a  pedestal  on  each 
side,  N.N ,_  bearing  groups  of  figures,  the 
one  representing  the  Rhine ,  the  other 
the  Danube.  Between,  each  pedestal  are 
steps  leading  down  to  the  great  bason ,  a 
piece  of  water  which  the  grand'  duke  re- 
serves for  the  purpose  of  entertaining  his 
family  with  litüc  excursions  upon  it.  To 
file  left,  on  the  side  of  the  large  grove, 
is  a  turkish  mosque  A.  The  magnificence 
of  this  monument  is  such  that  Europe 
cannot  offer  the  like.  The  richness  of  the 
architecture  composing  its  decoration  is 
beyond  human  conception.  In  front  of 
this  wonderful  edifice  is  a  vast  piece  cf 
water  full  of  fish  of  a  very  great  variety 
of  species.  Here  beghis  the  picturesque 
garden ,  very  ingeniously  laid  out  and 
planted.  Its  ways  are  calculated  to  please 
and  charm  those  that  walk  through  them. 
The  hills  that  arc  raised  here  and  there 
delight  the  eye.  The  différent  kinds  of  trees 
that  ornajneutandembellish  it  with  grougs, 


dieser  Becken  ist  auf  einem  mit  Bœiimenijesstzten 
Platze,  iveiclie  es  hescliatlea.  Der  Platz  ist  mil  einer 
Mauer  und  einem  Kanäle  umringt;  vom  Schlosse  zu 
diesem  Wasserljecken  gelu  eine  grosse  Allee  ;  am  Ein- 
gang sieliet  man  auf  jeder  Seita  ein.  Piédestal  NN 
mit  verschiedenen  Gruppen  von, Bildern,  w-ivon  das 
Eine  den  Rhein  ,  das  Andre  die  Donau  vorstellt. 
Zwiscivm  den  zwei  Piedestalen  ist  eine  Tfeppe  welche 
zu  dem  grossen  Wasserbecken  £iihrt ,  das  zum  Ver- 
gnügen und  zur  kleinen  Schiffarth  der  herzoglichen 
B'amilie  dient.  LirJis  ,  neben  dem  grossen  Lustwald  , 
ist  eine  türkische  Mosche  A  ;  dieses  Geb.-cude  ist  so 
prachtvoll  ,  dass  maniaganz  Europa  nichts  ähnliches 
finden  kann  ;  der  Reichthum  und  die  Baukunst , 
welche  die  Schoînlieiten  des  Gebœudes  ausmachen, 
sind  über  alle  menschliche  Begriffe.  Nicht  weit  voii 
diesem  herrlichen  Gebœade  ist  ein  grosser  Wasser- 
fall,   welcher  mit    allen    mceglichen   Sorten  Fischen 


angefüllt  ist.  Hier  fœngt  der  gl 
an,  der  sehr  künstlich  einge 
ist;  man  fühlt  etwas  anjenehm 
wenn  man  sich  in  se: 
scliiedenen  kleinen  hi 
bezauberadas  Aug;  d 
sie  zieren  ,  machen  e 
dass   man  glaubt  die  Natur  liœtte 
Mitten   in   diesem    lachenden    Gern 


malerische  Garten 

ingerichtet  und  angepüaazt 

ehmes,  etwas  entzückendes 

Alleen  verweilt.   Die  ver-' 

id  wieder  angelegten  Hügel 

rschiedene  Bœume ,  welche 

ihr  schcene  Wirkung , 

gruppiert. 

Jer    Kunst 


und  Natur  ,  entdeckt  man  den  prächtigen  Merkurs- 
tempcl  B  in  Ruinen.  Ein  Theil  dieses  Gebœudes  ist 
mit  kostbaren  Bœumen  umgeben  ;  und  auf  der  Seite 
wo  die  Ruinen  des  Tempels  sind ,  stehen  wieder  andre 
Bœume,  die  sehr shœn nach  den  verschiedenen  Alleen, 
Th^Tîlei-n  und  Gebüschen  ,  welche  das  Wasscrbeckcu 
umgeben ,    angepflanzt  sind. 
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par  les  groupes  que  la  nature  semble  avoir 
pris  plaisir  de  former  elle-même,  font  le 
meilleur  effet.  C'est  au  milieu  de  cette  riante 
image  de  l'art  et  de  la  nature  ,  que  l'on  dé- 
couvre un  superbe  temple  de  Mercure  B  eu 
ruines.   Un  côté  de  cet  édifice  est  garni 
d'arbres  précieux,  et  de  l'autre  côté,  où  sont 
les  débris  du  temple ,  l'on  en  voit  d'autres 
merveilleusement  dispersés.  Suivent  les  dif- 
férens  chemins,  vallons,  groupes  d'arbres 
qui  entourent  le  grand  bassin  à  droite.  En 
suivant  ces  différentes  routes,  l'on  arrive  au 
jardin  dd,  appelé  la  Pépinière,  destiné  à 
élever  toute  espèce  d'arbres  à  fruits,   ou 
propres  à  l'embellissement  du  jardin  pit- 
toresque. De  là ,  en  passant  le  petit  canal , 
l'on  aperçoit  le  magnifique  temple  D ,  dédié 
à  Apollon ,  dont  la  construction  est  d'un 
prix  et  d'une  i-ichesse  immense.   Il  est  bâti 
en  marbre  de  prix  et  de  différentes  espèces, 
travaillé  avec  tous  les  soins  de  l'art.   Der- 
rière ce  temple,  il  y  a  des, rochers  avec  des 
détails  allégoriques  en  figures.  Il  y  a  égale- 
ment des  souterrains  très-bien  faits.  A  côté 
£  ,  est  la  grande  salle  des  bains ,  et  cet  en- 
droit charmant  est  encore  réservé  pour  la 
famille  du  Grand-Duc.  Il  est  fait  et  décoré 
avec  la  plus  grande  magnificence ,  tant  en 
marbre  qu'en  statues  d'airain.   A  cet  édifice 
succède  les  volières  F,  qui  renferment  des 
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which  nature  seems  so  have  taken  plea- 
sure in  forming  herself,  produce  the  hap- 
piest effect.  It  is  in  the  midst  of  this  de- 
lightful imagery ,  produced  by  art  and 
nature ,  that  is  discovered  a  superb  temple, 
of  Mercury ,  iJ ,  in  ruins.  One  side,  of  this 
edifice  is  planted  with  rare  trees  ,  and  on 
the  other  side ,  where  lie  the  ruins  of  tlie 
temple ,  others  are  seen  curiously  distri- 
buted. Then  follow  the  different  ways, 
valleys  ,  groups  of  trees  which  encompass 
the  great  bason  on  the  right.  By  following 
these  different  ways,  you  arrive  at  the 
DD ,  called  the  shrubbery,  intended  for 
rearing  every  kind  of  fruit  trees,  or  trees 
proper  for  the  embellishment  of  the  pic- 
turesque garden.  From  thence ,  crossing 
the  canal ,  you  perceive  the  magnificent 
temple  D  ,  dedicated  to  Apollo,  the  con- 
struction of  which  is  of  immense  value 
and  richness.  It  is  built  of  costly  marble, 
and  of  different  kinds ,  wrought  with  all 
the  care  of  art.  Behind  that  temple  are 
rocks  with  allegorical  figures.  There  are 
also  subterraneous  vaults  very  well  made. 
On  the  side  E,  is  the  great  bagnio  ,  and 
that  charming  place  is  likewise  reserved 
for  the  family  of  the  Grand -Duke.  It  is 
made  and  decorated  with  the  utmost 
magnificence ,  both  with  marble  and  with 


Durch  diese  verschiedenen  Alleen  kommt  man 
in  den  Garten  DD ,  welcher  die  Pflanzschule  ge- 
nannt wird  ,  und  bestimmt  ist  alle  Sorten  Frucht- 
und  Zierrathshœume  ,  die  man  in  diesem  male- 
rischen Garten  ngethig  hat ,  zu  ziehen.  Auf  der 
andern  Seite  des  kleinen  Kanals  sieht  mau  den 
nrfechtigen  Apolonstempel  D  j  er  ist  aus  vielerlei 
kostbaren  Marmorarten  gebauet  ;  und  hinter  diesem 
Tempel  sind  einige  Felsen,  worauf  allegorische  Bilder 
stehen  ,  und  unter  welchen  eine  sehr  schcene  Grotte 
ist  j  neben  an  ist  das  grosse  Bad  E  ;  diese  angenehme 
Gegend  ist  nur  für  die  herzoghclie  Familie ,  und  ist  mit 
der  grœssten  Kostbarkeit ,  mit  marmornen  und  erziien 
Statuen  geziert  ;  nicht  weit  von  diesem  Gebœudc  sind 
die  Fœgelhœuser  F  ,  worin  schcene  und  seltne  Vœgel 
sind  :  in  dieser  Gegend  ist  auch  des  Herzogs  Cabinet  G^ 
dass'zu  perspectivischen  und  optischen  Beobachtungen 
bestimmt  ist.  Von  da  kommt  man  in  einen  kleinen  sehr 
schœnen  Spaziergarlen ,  worin  das  Wasserbecken  FF 
ist,  in  welchem  sich  Wasservœgel  belinden. 
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oiseaux  étrangers  et  d'une  rare  beauté.  Au 
bout  de  cela ,  l'on  trouve  les  cabinets  G, 
qui  servent  de  perspective  et  de  vue  d'ob- 
tique  pour  le  Grand-Duc.  Au  sortir  de  ce 
lieu  enchanteur  ,  l'on  entre  dans  un  petit 
jardin  d'agrément ,  où  l'on  trouve  le  bassin 
FF,  destiné  aux  oiseaux  aquatiques,  ensuite 
duquel  sont  les  petits  monumens  zzz,  des- 
tinés à  servir  de  cabinet  d'histoire  naturelle 
et  de  laboratoire ,  etc.  etc.  etc.  Du  côté 
droit,  dans  le  jardin  pittoresque ,  le  temple 
H,  servant  de  cabinet  botanique,  d'un  style 
allégorique  et  joliment  disposé.  Tout  au- 
près ,  est  le  grand  réservoir ,  que  des  aque- 
ducs Ü,  construits  à  la  romaine ,  entretien- 
nent exactement  d'eaux,  de  concert  avec 
une  machine  hydraulique ,  renfermée  dans 
le  bâtiment  K.  A  côté  du  réservoir  I,  sont 
diverses  ruines  à  la  romaine.  En  descendant 
ce  chemin  ,  l'on  arrive  au  bâtiment  W, 
destiné  à  l'administration  des  jardins,  avec 
ses  dépendances  ,  telles  qu'écuries  ,  remi- 
ses ,  etc.  etc.  etc.  ;  Q,  grande  salle  de  spec- 
tacle 3  R,  logement  du  directeur-général  ;  S, 
logement  des  inspecteurs  du  jardin  ;  T,  lo- 
gement des  forestiers  inspecteurs  ;  U,  loge- 
ment des  chasseurs  ;  V,  logement  des  fo- 
restiers. 

IP.  Fart. 
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brass  statues.  To  this  edifice  succeds  the 
aviary  F ,  which  encloses  foreign  birds 
of  uncommon  beauty.  At  the  end  ofthat 
are  seen  the  cabinets  Gj  which  serve  as 
a  perspective  and  optic  view  for  the  Grand- 
Duke.  On  leaving  this  enchanting  place  , 
you  enter  a  little  pleasure  garden  ,  where 
you  meet  with  the  bason  FF ,  intended 
for  water-fowls ,  after  which  are  the  little 
monuments  zzz,  intended  to  serve  for  a 
cabinet  of  natural  history  ,  laboratory,  etc. 
On  the  right  side,  in  the  picturesque  gar- 
den, the  temple  H ,  serving  as  a  cabinet 
of  botany,  in  an  allegorical  style,  and 
prettily  disposed.  Close  by  is  the  great 
reservoir ,  which  aqueducts ,  ii ,  after  the 
roman  manner,  constantly  supply  with 
water,  in  concert  with  a  water  engine, 
enclosed  in  the  building  K.  By  the  side 
of  the  reservoir  I ,  are  several  roman 
ruins.  On  going  down  that  road ,  you  ar- 
rive at  the  building  TV,  intended  for  the 
administration  of  the  garden,  with  its  apper- 
tenances ,  such  as  stables ,  coachhouses ,  etc. 
Q,  a  large  theatre,  iî^  the  residence  of  the 
director  general.  S ,  residence  of  the  inspec- 
tors of  the  garden.  T ,  residence  of  the  in- 
spectors of  the  forest.  U ,  residence  of  the 
huntsmen.  V ,  residence  of  the  foresters. 


Etwas  weiter  stellen  die  kleinen  Gcbœude  zzz  , 
welche  zum  Musœum  der  Naturgeschichte,  des  Labo- 
ratoriums u.  s.  w.  bestimmt  sind.  Piechts  in  dem 
Garten  steht  das  Gebœude  H ,  worin  das  botanische 
Cabinet  ist;  dieses  Gebœude  ist  sehr  schcen  und  alle- 
gorisch. Nicht  weit  von  da  ist  der  grosse  Wasserbe- 
hœlter  ii,  der  nach  rosmischera  Gcschmacke  gebauet 
ist  und  das  Wasser  zu  den  Wasserleitungen  entheelt, 
das  durch  eine  hydraulische  Maschine ,  die  in  dem 
Gebœude  K  ist,  getrieben  wird.  Neben  dem  Wasser- 
behälter /siud  verschiedene,  nach  rœmischen  Ge- 
schmacke  gebauete  ,  Ruinen.  Am  Ende  dieses  Weges 
steht  das  Gebœude  JV ,  zur  Administration  des  Gar- 
tens ,  der  Stœlle  ,  Wagenschoppen  und  dgl.  be- 
stimmt. Q.  Grosses  Schauspielhaus.  R.  Wohnung  des 
Hauptdirektors.  S.  Wohnung  des  Garteninspektors. 
T.  Wohnung  des  Waldinspektors.  U.  Wohnung  der 
Jœger.  F'  Wohnung  der  Forstbeamten. 


aa,  jardin  pour  les  fruits  ^M^  jardin  pota- 
ger; P,  orangerie  particulière  ;  ce,  emplace- 
ment et  jardin  pour  les  orangers  dans  l'été. 

ee ,  haute  machine  hydraulique ,  cons- 
truite pour  fournir  les  eaux  au  château. 

Planche    2 1 . 

Plan  général  de  M.  le  marquis  de  Florimont, 
apec  les  jardins  pittoresques  qui  en  dépen- 
dent,  exécuté  à  Florimont  en  Alsace , 
ere  1799,  par  M.  Klehre. 
Cette  habitation  était  autrefois  un  vieux 
-château,  d'un  style  mauvais,  gothique  et 
mal  distribué  ;  mais  M.  Florimont  ayant 
fait  faire  un  plan  pour  la  nouvelle  construc- 
tion de  cet  édifice ,  en  a  fait  le  lieu  le  plus 
charmant,  le  plus  agréable  des  environs. 
1°.  L'on  voit  une  cour  A ,  plantée  ,  de 
chaque  côté ,  d'arbres  servant  de  prome- 
nade ,  avec  des  basses-cours  BB.  n°.  Il  a 
fait  construire  le  principal  corps-de-logis  C 
sur  un  perron ,  avec  des  terrasses  de  chaque 
côté.  La  deuxième  entrée  D  est  construite 
en  bâtimens  destinés  aux  gens  de  service  de 
la  maison  du  maître  :  cette  entrée  est  garnie 
d'arbres.  De  l'autre  coté  E ,  est  une  petite 
cour  qui  précède  les  serres  chaudes,  laquelle 
sert  à  l'usage  du  jardin  pittoresque  et  aussi 
de  dégagement  pour  ce  jardin,  d'où  l'on 
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aa,  the  fruit-garden;  hb ,  the  titchen- 
garden;  P,  private  orange-house  ;  ce,  place 
and  garden  for  the  orange-trees  in  summer. 

ee,  lofty  water-engine,  built  for  the 
purpose  of  conveying  water  to  the  casüe. 

Plate    2 1 . 

General  plan  of  the  marquis  de.  Florimont' s 
castle ,  with  the  picturesque  gardens  be- 
longing to  it ,  executed  at  Floriinan  in 
Alsace ,  M.iypg^  by  M.  Klebre. 
This  dwelling  was  formerly  and  old 
castle  in  a  bad  Gothic  style ,  and  ill  dis- 
tributed; but  M.  Florimont,  having  had 
a  plan  drawn  for  constructing  this  edi- 
fice anew ,  has  made  it  the  most  agreeable, 
the  most  delightful  spot  of  any  in  the 
environs,  i".  Is  seen  the  yard  A,  set 
with  trees  on  each  side  ,  serving  as  walks; 
with  poultry  yards  B  B.  3".  He  has  had 
the  main  body  of  the  dwelling  built  above 
a  flight  of  steps,  with  a  terrace  on  each 
side.  The  second  entrance,  Z) ,  is  compo- 
sed of  buildings  for  the  persons  who  are 
in  the  service  of  the  master  of  the  house. 
This  entrance  is  set  with  trees.  On  the 
other  side  ,E  ,  is  a  little  yard  which  pre- 
cedes the  hot-houses,  and  which  serves 
for  the  use    of  the   picturesque  garden , 


aa.  Obstgrerten.  bl.  Gemüssgcierten.  P.  Besondere 
Orangerie,  ce.  Platz  und  Garten  fiir  die  Pomeran- 
zenliœume  "wœhrend  des   Sommers. 

e  e.  Grosse  Iiydrauiisclie  Mascliiene  ,  um  Wasser 
auf  das  Schloss  zu  treiben. 

51'".  Tafel. 

Hauptgrundriss  vom  Schlosse  des  Marijuis  von 
Florimond  im  Etsass  ,  von,  dem  daziigeliœrigen 
Garten,  der  im  Jalire  1799  vom  Herrn  Kleber 
angelegt  wurde. 

Diese  Wolinung  war  vormals  ein  alles  ,  sclilecht 
gebautes  Schloss.  Herr  florimont  hat  es  nach  einem 
neuen  Grundriss  aufbauen  lassen  ,  so ,  das  es  jetzt 
eines  der  schœnsten  Gebœude  in  der  ganzen  Gegend 
ist.  ^.  Hof,  auf  des.!en  beyden  Seiten  Ba5ume  gepflanzt 
und  Hünerhcefe  B  B  angebracht  sind. 


C.  Hauplgebœude  mit  einer  Terrasse  anf  jeder 
Seite  :  dieses  Gedreudc  hat  er  auf  einen  hcrhern 
Platz  stellen  lassen.  Am  zweiten  Eingang  D  hat  er 
ein  Gebœude,  fiir  die  Leute  die  in  seinem  Dienste 
sind ,  aufbauen  lassen  ;  dieser  Eingang  ist  auch  mit 
Bœumen  besetzt.  Auf  der  Seite  E  ist  ein  kleiner 
Hof,  hinter  welchem  die  Treibhœuser,  die  zum 
Garten  nœthig  sind,  sieben  ;  man  kommt  vom  Gar- 
ten in  diese  Gegend  durch  eine  Allee,  die  nacti 
italienischem  Gescbmacke  von  Weinreben  angelegi 
ist.  Am  Ende  ist  ein  kleines  gotliisches  Gebœude  F, 


m~\ 


arrive  à  une  allée  plantée  de  vignes  à  l'ita- 
lienne. Au  bout,  il  y  a  un  petit  édifice  go- 
thique F,  surmonté  d'un  petit  belveder,  des 
terrasses  à  l'entour.  De  là,  l'on  arrive  au 
parterre  G*,  entouré  de  vignes  à  l'italienne. 
Il  y  a,  au  bout  o,  une  petite  galerie  circu- 
laire ,  pour  serrer  les  plantes.  Au  sortir  de 
cet  endroit,  l'on  parcourt  un  chemin,  au 
bout  duquel  se  trouve  une  petite  chaumière 
Hj  servant  de  cabinet  de  lecture ,  construit 
en  bois  brut,  rempli  de  pierres  et  de  briques, 
et  couvert  en  chaume.  De  là  l'on  traverse 
les  petites  rivières  ,  par  le  moyen  de  petits 
ponts  agréablement  disposés,  et  l'on  trouve 
une  petite  île  I,  où  l'on  a  construit  un  petit 
amphithéâtre  de  diverses  fleurs.  En  traver- 
sant cette  île ,  l'on  trouve  une  autre  petite 
chaumière  K,  servant  de  cabinet  de  repos. 


Tout  ce  jardin  a  été  planté,  tant  pour 
l'utile  que  pour  l'agréable.  Les  chemins  sont 
très-bien  placés  ;  la  vue  du  château  C  est 
superbe  :  l'on  découvre  de  toutes  parts  et 
fort  au  loin ,  mille  objets  agréables  qui  s'of- 
frent à  la  vue,  ainsi  que  les  divers  tableaux 
pittoresques.  Le  temple  d'Amour  V,  placé 
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and  also  for  an  outlet  to  the  garden , 
from  whence  you  reach  an  avenue  plan- 
ted witb  vines  after  the  Italian  manner. 
At  the  end  is  a  little  Gothic  edifice  F , 
with  a  little  Belvedere  at  the  top  ,  and  ter- 
races round  it.  From  thence  you  arrive 
at  the  parterre  G^  surrounded  with  vines 
iu  the  Italian  style.  At  the  end,  o,  is  a 
Itttle  circular  gallery  for  the  purpose  of 
sheltering  plants.  On  leaving,  this  place,  you 
go  by  a  way ,  at  îhe  end  of  which  is  a 
little  cottage  H,  serving  for  a  reading- 
room  ,  built  of  wood  in  the  rough ,  fil- 
led up  with  stones  and  bricks ,  and  co- 
vered with  thatch.  From  thence  you  cross 
the  little  rivers ,  by  means  of  little  brid- 
ges,  agreeably  disposed,  and  you  meet 
with  a  little  island  I,  where  is  formed 
a  little  amphitheatre  of  various  kinds  of 
flowers.  Crossing  this  island,  you  meet 
with  another  little  cdttagek,  serving  for 
a  resting  place. 

The  whole  of  this  garden  has  been 
planted  as  much  for  utility  as  pleasure. 
The  roads  are  well  placed  ;  the  view 
from  the  castle  C  is  superb.  On  all  sides, 
and  at  a  great  distance ,  you  discover  a 
thousand  pleasing  objects  which  strike  the 
sight ,  as  also  several  picturesque  views. 


dass  mit  einer  Terrasse  umgeben  ist ,  auf  welclier 
man  eine  sehr  schœne  Aussicht  Iiat  :  von  da  kommt 
man  auf  den  grossen  Platz  G,  der  mit  Weinreben 
nach  italienisehem  GeschinacKe  umringt  ist.  Am  Ende 
dieses  Platzes  ist  <?re  Galerie  o ,  worin  man  die 
Pflanzen  aufbewahrt  :  von  da  geht  ein  Weg  nach 
der  Strolihülte  H,  die  zum  Lesekabinet  dient;  dieses 
Gebœude  ist  von  Holz  aufgebauet;  der  Zwischen- 
raum ist  mit  gewœhnlichen  Steinen  und  mit  Back- 
steinen ansgefiilU  ;  das  Dach  ist  mit  Stroh  gedekl. 
Von  da  aus  kommt  man  über  einige  sehi»  schcen 
angelegte  Brücken  auf  die  andere  Seite  der  kleinen 
Flüsse,  auf  die  kleine  Insel/,  auf  welcher  ein  schcenes 
kleines  Amphitheater  von  verschiedenen  Blumen  ist  ; 
jenseits  der  Insel  stellt  die  Strohhütte  K,  die  zum 
Ruheplatz  besti;nmt  ist. 


Der  ganze  Garten  ist  so  wohl  zum  Nutzen  als 
zum  Vergnügen  angelegt  worden  :  die  Wege  sind 
sehr  shœn  angelegt  ;  die  Aussicht  vom  Schlosse  C 
ist  malerisch  und  prachtvoll  ;  man  sieht  auf  allen 
Seiten,  und  in  einer  selir  grossen  Enifernung,  tau- 
sendcrleiv  angenehme  Gegenstände.  Der  Liebestem- 
pel V,  der  auf  einen  kleinen  lüigel  stellt,  ist  sehr 
hoch  ;  man  kann  ihn  in  allen  Gegenden  des  Gartens 
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sur  une  petite  montagne ,  est  très-ëlevd  et  The  temple  of  Love,  Y,  situated  on  a  îùll, 

domine  par  conséquent  sur  tous  les  jardins,  is    very    high  ,    and'  consequently    com- 

La  circulation  des  eaux  qui  se  fait  dans  les  raands  the  view  of  all  the  gardens.  The 

différentes  parties  des  jardins  ,  procure  le  running  waters ,  in  different  parts  of  the 

plus  agréable  coup-d'oeil  possible.  Tout  enfin  gardens ,  afford   the   most  agreeable  sight, 

est  richement  décoré  et  produit  un  mervel-  The  whole  ,  in  short ,  is  richly  decorated, 

leux  effet,  and  produces  a  wonderful  effect. 


Planche  22. 


Plate  22. 


;^,  plan  du  rez-de-chaussée  du  pavillon  A,  the  plan  of  the  ground-floor  of  the 
gothique  ;  B,  plan  de«  étages ,  élévations  et  gothic  pavillon  B.  Plan  of  the  different 
profils  de  l'édifice  construit  dans  le  jardin  stories ,  height,  and  profiles  of  the  edifice 
de  M.  Florimont  sur  la  lettre  F.  bnilt  i»  the  garden  of  M.  Florimont,  un- 

der the  letter  F, 


sehen  ;  die  Krümmungen  des  Wassers  sind  äusserst 
schœn  :  alles  ist  reiclilich  ausgeziert  und  macht  eine 
herrliche  Wirkung. 


SS«».    Tafel. 

A.  Grundriss  vom  unterstem  Stocke  des  gothischen 
Pavillons.  J5.  Grundriss  der  andern  Stockwerke  ; 
Aufrisse  und  Durchschnitte  des  Gchseudes  F.  in  dem 
Garten  des  Herrn  Florimont. 


Planche  23. 


Plate 


'23'".   Tafel. 


A,  plan  ,  élévations  et  profils  de  la  chau-         A  ,  the  plan ,  height  and  profile  ,  of  the  A.  Grundriss ,  Aufrisse   und  Durchschniue  der 

micro  sur  la  lettre//,  servant  de  cabinet  de     cottage  imder  the   letter/?,    serving  for  Strohhutte^,ie  zumLesekab.net  ient,  und  emer 

,,                            .,                   n    ,1       T.,1  der  kiemen  tirucKen  jy. 
lecture,  avec  un  des  petits  ponts  rustiques  £.     a  readmg-room  ,   with    one  of    the  little 

rustic  bridges  B. 


Planche  24. 


Plate  24. 


j^,  plan  du  rez-de-chaussée  ct  ü,  celui  du  A,  the  plan  of  the  ground-floor ,  and  Jï 
!"='■.  étage  de  la  chaumière  servant  de  cabinet  that  of  the  first  story  of  the  cottage  ser- 
de  repos  sur  la  lettre //.  viiig  for  a  resting  place,  under  the  let- 

ter H. 


24"=.   Tafel. 


A.  Grundriss  dos  untersten  und  B.  Grundriss  de; 
ersten  Stockwerks  der  kleinen  Strolihütte ,  zum  Lese 
kabinet  dienend,  unter  dem  Buchstaben  i/". 


t-?ir'^»t--ys<vgg'g«p«t.>3 


DEUXIÈME  PARTIE* 

QUATRIÈME  CAHIER.  FOURTH    SHEET.  VIERTES   HEFT. 


Planche  25  ef  26. 


Plates  25  and  26. 


2  5"=.  und  lè"".   Tafel. 


Flan  général  dé  l'hahiation  et  des  jardins     General  plan  of  the  dwelling  andpicturesque     Hmiptgmndriss  des  malerische,t  Garten,    d 
pittoresques  de  M.  Camus ,  à  Boulogne.  gardens  vf  M.  Camus ,  at  Boulogne.  Herrn  Camus 


M.  Mouillefarine ,  architecte  ,  fut  choisi 
pour  la  disposition  des  terrain  et  plantation 
de  ce  jardin.  Cet  artiste  ingénieux  a  tiré  le 
plus  avantageux  parti  d'un  local  qui  n'of- 
frait rien  de  favorable  au  plan  qu'il  a  exé- 
cuté. M.  Camus  doit  au  génie  de  cet  habile 
homme  la  plus  heureuse  disposition  des 
chemins  qui  le  coupent  eu  différentes  par- 
ties, des  divers  mouvemens  autant  agréables 
qu'enchanteurs  qui  constituent  sa  position. 
Il  en  a  multiplié ,  avec  soin ,  les  diflerens 
monumensj  il  l'a  enrichi  de  courans  d'eau , 
de  cascades,  de  ponts,  de  chaumières,  de 
petites  cabanes,  d'hermitages  et  de  petites 
habitations,  dont  le  goilt  recher.ché  et  le 

IP.  Fart. 


M''.  Mouillefarine ,  architect ,  was  cho- 
sen to  lay  out  the  ground  and  plant  the 
garden.  That  ingenious  architect  has  made 
the  most  of  a  piece  of  ground  not  at  all 
favorable  to  the  plan  he  has  executed. 
M''.  Camus  owes  to  the  genius  of  that 
skilful  artist,  the  most  happy  disposition 
of  the  different  walks  that  intersect  it, 
and  the  agreeable  and  enchanting  varia- 
tions which  constitute  its  position.  He 
has  carefully  multiplied  the  different  mo- 
numents ,  he  has  enriched  it  with  streams 
of  water  ,  cascades,  bridges  ,  cottages  and 
little  huts ,  hermitages  ,  and  little  habi- 
tations,  executed  with  the  most  delicate 


Man  hat  zur  Anlegung  dieses  Gartens  den  Herrn 
Baumeister  Mouillefarine  gewœhlt;  dieser  erfahrne 
Künstler  benutzte  auf  die  best-  mœglichste  Art  den 
Local ,  der  zur  Ausfuhrung  seines  Plans  nicht  schi- 
günstig war  ,  und  Herr  Camus  hat  diesem  geschickten 
Manne  die  schœnen  Wege  und  prachtvollen  Ge- 
bœude,  die  seinen  Garten  zieren  ,  zu  verdanken  : 
Kanœle,  Wasserfœlle ,  Brücken,  Strohhülten ,  Ein- 
siedeleien und  kleine  Gebœude  ,  die  ihn  zieren  ,  sind 
alle  nach  dem  feinsten  Geschmacke;  in  verschiedenen 
Gegenden  hater  allerley  Spiele  und  Ergcetzlichkeiten , 
als  Schaubühne ,  Schaukeln  ,  Ringspiele  ,  u.  s.  w.  an- 
gebracht und  Gebiäjhc  von  Bœumen  angelegt,  die 
s'owohl  wegen  ihrer  Seltenheit  als  auch  ihres  Geruches 
und  Preises  schœtzbar  sind  :  Grotten  und  Hohlwege 
hat  er  sehr  künstlich  angebracht  ,  und  solche  mit 
Weinreben  nach  italienischem  Geschmacke  bedeckt. 
Zum  Aufbewahren  der  Pomeranzenbœume  hat  er  ein 


plus  délicat  a  fait  le  choix.  A  difîerens  en- 
droits, viennent  se  présenter  et  s'offrir  agréa- 
blement à  la  vue  toutes  espèces  de  jeux, 
tels  que  théâtre,  balançoires ,  jeux  de  ba- 
gues, etc  etc.  etc.  Il  a  planté  des  massifs 
d'arbres  les  plus  agréables  par  leur  odeur  et 
leur  prix.  Il  a  pratiqué  des  chemins  creux) 
des  souterrains  artistement  distribués;  planté 
des  vignobles  à  l'i-talienne;  construit  des  am- 
phithéâtres pour  les  orangers.  Ilàsymétrisé 
des  bosquets  à  la  française  et  dans  le  genre 
des  natures  distinguées  par  le  bon  goût,  et 
qui  sont  reconnues  comme  telles.  Les  re- 
gards du  curieux  peuvent  fixer  avec  plaisir 
et  avec  charme  les  jardins  uestinés  à  la  cul- 
ture des  fleurs  et  à  l'utilité  du  ménage.  Il  a 
enfin  déployé  tout  ce  que  l'art  a  de  plus  re- 
cherché ,  tout  ce  que  le  génie  inventif  a  de 
iëcond  et  tout  ce  que  la  nature  a  de  vif  et 
do  sentimental ,  pour  faire ,  de  cette  habita- 
tion ,  le  monument  le  plus  agréable.  Suit  la 
légende  :  A,  hermitage.  Voyez  le  pian  et 
les  élévations  à  côté.  B,  temple  à  Bacchus , 
6'j  pont  avec  cascade;  D,  pont  en  pierre 
de  roche;  ËE,  fontaine;  F,  tombeau  ;  .G, 
piont  rustique  et  chaumière  ;  H,  pavillon 
chinois  ;  I,  colonne  surmontée  d'une  statue; 
Äj  rocher  avec  chute  d'eau;  L,  grand  pont 
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and  refined  taste.  In  different  places ,  va- 
rious modes  of  amusements  strike  the  eve 
such  as  theatres ,  swings ,  places  for  til- 
ting at  the  ring ,  etc.  etc.  He  has  planted 
clusters  of  trees  the  most  agreeable  for 
their  odours ,  and  the  most  valuable.  He 
has  contrived  hollow  ways  ,  subterranean 
passages  ,  artfully  distributed ,  planted  ita- 
liim  vineyards  ,  constructed  amphitheatres 
for  the  orange-trees.  He  has  formed  sym- 
mettrical  bowers  in  the  french  style ,  and 
in  that  of  the  nations  distinguished  /or 
good  taste.  The  eye  of  the  curious  can 
rest  with  pleasure  and  delight  on  the 
gardens  destined  for  cultivating  flowers; 
or  lor  dimiislic  Utility.  In  short  he  has 
displayed  all  the  refinement  of  art ,  the 
invention  of  g*ius ,  and  what,  is  most 
.lively  and  sentimental  in  nature,  to  ma,ke 
of  this  habition  the  most  pleasing  monu- 
ment. Here  follows  the  legend.  Ai  the 
hermitage.  &iic  the  pian  and  height  by 
the  side.  B,  a  temple  to  Bacchus.  C,  a 
bridge  with  a  cascade.  Z)j  -a  bridge  of 
rocJs-stone.  EE,  a  fountain.  F,  a  tomb. 
G ,  a  rustic  bridge  and  a  cottage.  II,  a 
Chinese  pavilion.  I ,  a  column  bearing  a 
statue.  K,a.  rock  with  a  water-fall,  i.,  ^^ 


kleines  Gebùscli ,  sehr  regelmîESsig  nacli  franzœsi- 
schein  Gesclimacke  angepllanzt  ijnd  einen  prœchtigeii 
Binmen-  und  Gemlissgaerten  angelegt;  üeberhaupt 
hat  er  alles  angewendet  ,  _  was  Kunst  ,  Genie 
und  IVatur  ihm  darboten ,  um  ans  diesem  Auf- 
fenlhalte  das  angenehmste  und  prœchligsle  Denk- 
mal ÏU  machen.  A.  Eine  Einsiedeley,  deren  Grund- 
riss  und  Aufriss  sich  ebenfalls  auf  der  Kupfertafet 
befinden.  B.  Ein  Bachustempel.  C.  Eine  Brücke 
mit  einem  Wasserfall.  D.  Eine  Brücke  die  von  Fel- 
sensteinen gdbauet  ist.  EE.  Ein  Springbrunnen.  F. 
Ein  Grabmalü.  G.  Eine  lœndliche  Brücke  mit  einer 
Slrohhütte  H.  Ein  chinisches  Zelt.  /.  Eine  Saeule 
worauf  eine  Statue  steht.  K.  Ein  Felsen  mit  einem 
Wasserfall.  L,  Eine  grosse  hcelzerne  Brücke.  M.  Zim- 
mer für  die  Schiefer.  N.  Eine  Strohhütte.  O.  Ein 
Hohlweg.  P.  Ein  Amphitheater  von  Pomeränzen- 
bœumen.  Q.  Gartenhaus  am  Eingang,  ü.  Baumgarten 
und  kleine  Wohnungen.  S.  Gemüssgarten.  T.  Melonen- 
beet. U.  Orangerie,  Wagenschoppen  und  Stœlle. 
V.  Viehhof.  Z.  Grosser  Vu-hof  und  Wohnhaus. 


mmmtmmti^fwm 


en  charpente^  M,  salle  pour  les  pastorales  ; 
N,  chaumière  ;  O,  chemin  creux;  P,  am- 
phithéâtre d'orangers;  Q,  pavillon  des  ave- 
nues; R,  vergers  en  gradins,  et  petite  habi- 
tation au  bout;  S,  potager;  T,  melouni'ère; 
Xj,  orangerie ,  remise  et  écuries  ;  V,  basso- 
cour;  Z,  grande  cour  d'entrée,  et  maison 
d'habitation. 

Planche  27  et  28. 

Vlan  général  du  jardin  pittoresque  de  la 
maison  de  ville  de  M.  Duchastel ,  à 
Troye ,  rue  du  Temple ,  construite  et 
planté  d'après  le  dessein  de  M.  Mouille- 
farine  ,  en  1 808. 

Ce  jardin  est  exécuté  dans  un  terrain  et 
enclos  parmi  les  jardins  et  habitations  par- 
ticuliers. Ces  champs,  dans  leur  origine, 
n'étaient  qu'un  boyau  désagréable ,  comme 
on  peut  s'en  convaincre  par  la  forme  irré- 
guhère  qui  le  constitue.  Mais  l'artiste  MouU- 
lefarine ,  toujours  fertile  en  heureuses  pro- 
ductions de^  génie,  lui  a  donné  de  grands 
mouvemens  d'une  aimable  composition ,  et 
a  fini  par  l'embellir  au  moyen  de  plusieurs 
monumens  artistemcnt  distribués  pour  la 
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great  wooden  bridge  M ,  amphitheatre. 
N ,  a  cottage.  O ,  a  hollow  wajr.  P ,  am- 
phithealre  for  the  orangc-treé^.  Q ,  pavi- 
lion of  the  avenues.  R,  orchards  raised 
one  above  the  other ,  and  a  little  habi- 
tation at  tlie  end.  S  ,■  kitchen-garden. 
T ,  melon-bed.  TJ ,  orange-house,  coach- 
house ,  and  stables.  V ,  poultry  -  yard. 
Zj  large  court-yard,  and  dwclling-liouse. 

Plate  27  and  28. 

General  plan  of  the  picturesque  garden 
of  the  town-house  of  M.  Duchastel j  at 
Troye ,  rue  du  Temple ,  constructed 
andplanted  agreeably  to  the  draft  drawn 
by  M.  Mouillefarinc  in  1808. 

Tiiis  garden  '  is  laid  out  in  an  enclosed 
ground  among  private  gardens  and  habi- 
tations. These  fields, were  originally  but 
a  disagreeable  slip ,  as  may  bo  seen  by 
the  irregularity  of  its  form  ;  but  the  ar- 
chitect MouiUefarine ,  ever  fertile  in  happy 
productions  of  genius ,  has  made  great 
changes  of  happy  composition,  and  has 
finally,  embellislied  it  by  means  of  several, 
monuments  distributci;  with  art.  The  eye 
views  with  deUght  ckisters  of  trees  plan- 


27'".  und  28"'.  Tafel. 


Hauptgrundrii 
Herrn.  Dncli 
Teinpp.lstras. 
Mouillefarii, 


Die 


^mes  malarischen  Gartens  ,  de? 
•el  gehœrig,  i,i  Troye  ,  in  J, 
Jiacli  dem  Grimdriss  des  Herr 
angelegt ,    im  Jahra  1 808. 


ischen  Privathœusern  und 
vorher  nur  ein  langes  un- 


Geerlen;   der  Boden 

fruclilbares  Stück  Li        ,    ,    

regclm.xssigkeüen  sehen  kann.  Herr  Mouillefanne , 
der  immer  gliicklich  in  seinen  Unternehmungen  ist , 
■war  et  hier  nicht  mindw  ,  und  h.-.t  ihn  Termiltelst 
der  schœnen  GeLreude  und  Eiarichtungen  sehr  vcr- 
schccnert.  Die  grossen  Binuiiie  ,  welch*  mit  so  vielem 
Geschmacke  angebracht  sind,  ergœlzen  das  Aur: 
der  Kunstverständige  stellet  mit  Vergnügen  die  vcr- 
siln'edenen  kleinen  Iliigel  die  sehr  sehten  angebracht 
sind  :  das  ganse  ist  sehr  schœn  und  harmonierend  , 
iiihn   unternommen    und    glncllich    ausgeführt.    K:, 


société.  L'œil  trouve  un  chai'me  inexpri- 
mable dans  les  massifs  d'arbres  plantés  avec 
goût.  Ce  même  œil  curieux  et  avide  de  nou- 
veautés, remarque  avec  plaisir  ces  différentes 
monticules  agréablement  placées.  L'ensem- 
ble de  cette  habitation  forme  uu  composé 
d'ijarmonie  et  de  recherches  délicatement  en- 
trepris et  savamment  exécuté.  La  Légende 
suivante  indique  plus  clairement  les  détails 
iqui  composent  ces  agréables  et  merveilleux 
compartimensj  et  i°.  AA,  masse  du  bâti- 
ment et  de  l'habitation)  AB,  petit  temple 
pittoresque  servant  de  salle  de  bains  et  d'a- 
grément et  qui  dépendent  de  la  maison  j  B , 
petit  temple  rond ,  destiné  à  recevoir  les 
bustes  de  famille.  Voirplanche  3o,  n°.  i  et  2, 
et  1°.  C,  hermitage  servant  de  boudoir  d'été. 
Ce  petit  monument  est  construit  en  bois 
brut.  Voir  la  planche  3i,  vP'^.  3  et  4.  D, 
bâtiment  destiné  à  serrer  les  outils  du 
jardinage;  E,  repos  couvert  avec  berceaux 
et  vignes  à  l'italienne.  Voir  planche  3o , 
n°.  3.  F,  ancien  pont  j  G,  volière  entourée  et 
couverte  à  l'italienne,  et  donnant  entrée  au 
chemin  couvert  quiconduitàlagrotteplacée 
sous  le  temple  H.  H,  temple  élevé  au  sommet 
de  la  montagne  ,  servant  de  museum  de 
peinture.  Vpir  la  planche  29 ,  n"'.  i,  2,  3,  4. 


(  24  ) 
fed  with  taste.  The  same  eye,  curious 
and  desirous  of  novelty,  observes  with 
pleasure  the  different  mounds  agreeably 
placed.  The  whole  of  this  habitation  forms 
a  compound  of  harmony  and  refinement, 
delicately  conceived  and  ably  executed.  The 
following  legend  indicates  more  lelearly 
the  details  of  those  pleasing  and  wonder- 
ful compartiments.  AA,  the  mass  of  the 
building  and  habitation.  AB ,  a  little  pic- 
turesque temple ,  serving  as  a  bagnio ,  and 
a  pleasure-house.  B ,  a.  little  round  tem- 
ple destined  for  the  reception  of  family 
busts.  See  plate  3o ,  N°^  I  and  2.  C ,  her- 
mitage ,  serving  as  a  summer-house.  This 
little  monument  is  built  of  wood  in  the 
rouglî.  See  plate  3i ,  N°^  3  and  4. 1),  an 
apartment  where,  the  garden-tools  are  laid 
up.  H ,  &  covered  retreat  with  arbour 
and  vines  'in  the  ifalian  style.  "See  plate 
3o ,  N°.  3.  F ,  an  old  bridge.  G ,  aviary, 
enclosed  and  covered  in  the  Italian  style; 
and  forming  an  entrance  to  the  covered- 
way  which  leads  to  the  grotto  placed  un- 
der the  temple  H.  H,  a  temple  erected 
on  the  summ.it  of  the  mountain,  serving 
as  a  museum  of  paintings.  See  plate  20, 
N°s.  I,  2,3,  4.  1 ,  bridge  for  communi- 


sind  hier  ganz  deullicli  alle  einzelne  Tlieile  dieser 
angenelimen  und  bewundrungswürdigen  Composi- 
tion abgebildet.  AA.  Masse  des  Gebœudes  und 
Woliniing.  AB.  Kleiner  Tempel  worin  ein  Bad  und 
Gesellscliaftzimmer  ist;  dieser  Tempel  gebeert  noch 
zum  Hause.  B.  Ein  kleiner  und  runder  Tempel 
■worin  die  Büsten  der  Familie  aufbewahrt  werden. 
(Siebet  die  Doste  Kupfertafel,  n°.  i  und  2.)  C.  Ein- 
siedeley  welche  zum  Sommerhaus  dient;  dieses  kleine 
Gebceude  ist  von  Rinde  aufgebauet.  (Siebet  die  Siste 
Tafel,  n».  3  und  4.)  D.  Ein  Gebœude  worin  die  zum 
Garten  nœthigen Handwerkzeuge  aufbewahrt  werden. 
E.  Ein  Ruheplatz  und  eine  Laube ,  die  mit  Weinreben 
nacli  italienischem  Geschmacke  bedeckt  ist.  { Siebet 
die  3oste  Tafel,  n».  3.)  F.  Eine  alte  Brücke.  G.  Ein 
Taubenschlag  der  nach  italienischem  Geschmacke 
gedeckt  ist  ,  von  welchem  man  durch  einen  ver- 
deckten Weg  in  die  Grotte  ,  die  unter  dem  Tempel  K 
ist  ;  kommen  kann.  //.  Ein  Tempel  auf  der  Spitze 
eines  Bergs  ,  worin  die  Bildergalerie  ist.  (Siebet  die 
agsle  Tafel  ,  n".  i  ;  2  ,  3  und  4.  )  /.  Eine  Brücke 
welche  über  die  Grotte  zu  dem  Tempel  führt. 
K.  Ein  Wegweiser.  Z.  Ein  Denkmaal.  M.  Wasser- 
ahleitung  aus  dem  Kanäle,  mit  einer  Brunnenstube. 
N.  Ein  gewcelbter  Felsen,  wodurch  das  Wasser 
wieder  in  den  Kanal  /liest.  O.  Eine  Brücke  mit  zwei 
Triumphsœulen.  P.  Ein  Waschhaus. 


I,  poilt  de  cörrtmunicatiorl  au  temple  ail- 
dessus  ,  et  entrée  de  la  grotte  j  K,  colonne 
itinéraire;  L,  monument  de  mémoire;  J)/j 
prise  d'eau  du  canal  avec  créneau  de  regard, 
sous  une  voûte  de  roches;  iV"^  rentrée  dé 
l'eau  dans  le  canal,  par  une  voûte  en  roches; 
O,  pont  orné  de  deux  colonnes  triomphales; 
P,  lavoir  de  la  buanderie. 

Planche  la. 


eating  with  the  above  temple,  and  tlie 
arch  of  the  grolto;  K,  itinerary  column;  L, 
memorial  column  ;  ST,  issue  of  Ihe  water  of 
the  canal  under  a  vault  of  rockstone ,  with 
a  flood-gate;  TV,  return  of  the  water  into  the 
canal  under  a  vault  of  rock-stone;  Oj  a. 
bridge  adorned  with  twotriumphat  columns; 
P ,  wash-house  belonging  to  the  laundry'. 

Plate  20. 


29"^   Ta/el. 


Plan  ei  élévation  avec  profils  du  temple  W,  Flan  and  height ^  -with  the  profile  ,   of  thé     Gnmdriss ,'  Außiss  imd  DurchschniU  des  Tern- 
exécuté  au  jardin  ci-contre.  temple  H  in  the  garden  afore-mentioned.  ^"'^  "  '  '"  "'"'"'  """''""•"'  '^'" '<="■■ 

Ce  petit  monument  est  construit  sur  une         This  little  monument    is  of  the  Ionic 

monticule   de  l'ordre  Ionique.   Il  est  d'un  order,  built  upon  amount.  It  is  in  a  very 

très-bon  style;  il  sert  de  museum  pour  les  good  style,  and  serves  as  a  museum  for 

tableaux  et  en  même  tems  de  salle  d'agré-  pictures,  arid,  at   the   same   time,  for   a 

ment.  Au-dessous  est  la  grotte  servant  de  pleasure  -  house.     Under  it  is  the   grotto 

repos  et  de  salle  de  rafraîchissement.  which   serves   for   a  resting-place ,  and  a 

room  for  refreshments. 


Dieses  kleine  Gebœude  stehet  auf  einem  Hügel , 
und  ist  nach  der  jonischen  Bauordnung  aufgebauel  ; 
es  ist  sehr  schcen ,  und  dient  zur  Bildergalerie  und 
Gesellschaftszimmer  :  unter  diesem  Hügel  ist  eine 
angenehme  kühle   Grotte. 


Planche   30. 


Plate  30. 


5o»».   Tafel. 


PlanBetélévationn".  letleprofiln«.  2  Plan   5,    and    height  n".   i,    and   the        ^      ..     „.,        „           .^     ,    ,.      o 

du  temple  destiné  à  recevoir  les  bustes  de  profile,  n».  .  ,  of  the  temple  intended  to  des'^XertrVuLral":^^::^! 

la  famille;  n»,  3 ,  élévation  du  petit  temple  receive  the  family  busts  ;  n°.  3  ,  height  of  husten  bestimmt  ist.  N".  5 ,  Auftiss  des  kleinen  Ruhe- 

de  repos  ;  n».  4 ,  élévation  du  pont  O,  orné  the  little  temple  for  repose  ;  n°.  4,  height  «^P'^l»-  N"-  4 ,  Aufriss  der  Brücke  O  ,  auf  welcher 

de  deux  colonnes.  Le  profil  n".  3  est  pris  sur  of  the  bridge  O ,  adorned  with  two  co-  ""'''  ^'^'''*"  "*™-  O«"'  Durchschnitt  n».  2  ist  von 

II«.  Part.  6 


■^^ 


lUS 


les  lettres  B  elE  de  ces  deux  monumens.  Le 
tout  est  d'une  très-belle  composition,  har- 
monieuse et  agréable. 

Planche  31. 

W.   I  ^  éléfation  ,    et  n".   1  ,  profil  de  la 
volière  avec  le  plan  G. 

Ce  petit  monument  est  composé  d'un  style 
italien  et  léger  :  il  réunit  tout  l'agrément 
qu'on  peut  désirer.  La  volière  est  entourée 
d'un  treillage  pittoresque  eu  fil  de  laiton.  La 
galerie  extérieure  est  en  poteaux  de  bois, 
garnis  de  verdure.  Il  règne  à  l'entour  de  son 
enceinte  un  banc  de  gazon  pour  se  reposer 
et  se  rafraîchir. 

W°^  3  et  4.  Cette  élévation  est  le  profil  de 
l'hermitage  construit  en  bois  brut.  Ce  petit 
monument  sert  de  boudoir.  Il  est  d'une  belle 
composition,  et  parfaitement  bien  ajusté.  Le 
plan  C  indique  la  distribution  de  cet  édifice. 


Planche  32. 
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lumns.    The  profile  n°.  2,  is  taken  ftom     den 
the  letters  B    and  E    of  those  two   mo-     "'^^' 
numents.    The    whole  is   of  a  very  fine 
composition ,  harmonious  and  agreeable, 

Plate  31, 

A'".  I  ,  height  y  and  n°,  2  ,  profile  of  the    N".  1 
aviary  ,  with  the  plan  G. 


lit  B  trad  E  beieichntl 
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.Anfriss, 
Gnmdri 


d  n^,  a  ,  DurchsclmîU  mit  dejn 
•■  des  Vogelhaii^s  G. 


This  little   monument    is   in    the   Italian  Dieses  kleine  Gebseude  ist  sehr  angenehm  und  auf 

Style,  and  of  an  airy  appearance.  It  contains     ''='''""che  Art  gebauet  ;  das  Vogelhaus  ist  mit  einem 


all  that  can  be  wished  for  to  please.  The 
aviary  is  encompassed  with  a  handsome  und  von  eir 
wirewori.  The  outer  gallery  is  made  of  ruhen  diem, 
wooden  posts  ,  covered  with  verdure. 
Around  this  enclosure  is  a  seat  of  turf  for 
the  purpose  af  taking  rest  and  refreshment. 
W°.  3  and  4.  This  height  is  the  profile  of 
the  hermitage  ,  built  of  wood  in  the  rough. 
This  little  monument  serves  for  a  place  of 
retirement.  It  is  well  composed ,  and  per- 
fectly well  adjusted.  The  plan  C  show^ 
the  distribution  of  this  edifice. 

Plate  32. 


ssingernen  Gitterwerjt 


5n  Holz  ,    mit  grünei 
•  ßasenbank  umgebe: 


Laube  besetzt , 
,  die  zum  Aus- 


NP.  3  und  L 
siedeley  ;  diesi 
geh: 


theilungen  : 


Aufriss  und  Durcbschnitt  der  Ein- 
kleine Gebœude,  das  nui-  von  Hola 
,d  zupi  Sommerhaus  dient ,  ist  seil?-  schœn 
igesetzt  :    der  Grundrisa  G  zeigt  àiçi  Eiar 


32«*.   Tafel, 


Eile  présente  le  plan  ,  l'élëvation  et  le        it  presents  the  plan,   height  and  pro-        Grundriss,  Aufriss  und  Durchschniu  des  Tempels, 
profil  du  temple  pittoresque  qui  sert  de  salle     fi^e  of  the  picturesque  temple  which  ser-     v/orin  da»  Bad  ist.  Der  GjrBudriss  A  iit  s«hr  «chœn 


»g<ab:^?y^ï?^'' 


-<i^J!f.;gg'*~- 


iààtii. 


aam^^?^ 
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de  bains.  Le  plan  A  est  très-bien  distribué     ves  as   a  bagnio.  The  plan  A  is  well  diS' 


et  commode  pour  son  usage.  L'éléyation  est 
d'un  Style  agréable.  Son  intérieur  est  très- 
richement  décoré  et  très-élégant.  Le  mérite 
de  l'exécution  de  ce  jardin  attend  à  juste 
titre  l'éloge  de  tout  artiste  impartial. 


tributed  and  convenient  for   the  purpose. 
The  height  is  in  an   agreeable  st3dejthe 


und  bequem  lU  seinem  Gebrauch  eingetlieilt ,   und 
der  Aufriss  ist  sehr  angenehm  J   das  Innere  ist  sehr 
schœa  und  reich  ausgeziert.  Die  Anlage  und  Auifiih- 
.      .,      .  .   ,,        ,  ^    ,  ,  rung  dieses  Gartens  kann  mit  Recht  auf  das  Lob  eine» 

luside   JS   very  richly  decorated,  and  very      jeden  unparteyischen  Kunstlers  Ansprudi  machen, 
elegant.  The  merit  of  the  distribution  and 
arrangement  of  this  garden  is  justly  deser- 
ving the  praise  of  every  impartial  artist. 


VtJfrX  '>V^fVK:- 
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Planche  33. 


Plate  33. 


Plan  general  da  jardin  pittoresque  et  an~  General  plan  of  the  English  picturesque  Hauptgmndn 
glais ,  avec  les  dépendances,  du  château  garden,withtheappertenances,qfM.Rei-  tens,  nebsi 
de  M.  Reifill,  en  Alsace.  fill's  country-seat  in  Alsace. 


Cette  habitation  est  située  sur  la  route  de 
Bale ,  près  la  ville  d' Altkirch.  Le  proprié- 
taire lui-même  est  l'auteur  de  son  exécution. 
Un  artiste  étranger,  dont  j'ignore  le  nom , 
lui  a  donné  les  plans  et  détails  nécessaires  à 
la  construction  du  château.  Le  jardinier  de 
la  maison  a  distribué  et  exécuté  les  diffërens 
plans  et  plantations  du  jardin.  Cet  homme  a 
déployé  tout  ce  que  le  génie  a  de  plus  re- 
cherché ,  pour  lui  donner  la  plus  riante  et 
la  plus  agréable  distribution.  Un  jardinier 
qui  a  travaillé  dans  cette  maison,  et  que  l'on 
peut  regarder  comme  un  homme  à  talent, 
m'a  communiqué ,  avec  le  plan  général ,  la 
description  la  plus  exacte  de  cette  charmante 
habitation,  et  m'a  conséquemment  mis  à 
même  d'eu  donner  ici  la  fidelle  expression. 

IV.  Part, 


This  habitation  is  situated  on  the  road 
to  Basle ,  near  the  town  of  Altkirch.  The 
landlord  is  himself  the  author  of  the  exe- 
cution. A  foreign  artist ,  whose  name  I  do 
not  know ,  gave  him  the  plan  and  details 
necessary  for  the  construction  of  the  castle. 
The  gardener  belonging  to  the  house  laid 
out  and  executed  the  different  plans  and 
plantations  in  the  garden.  This  man  has 
done  all  that  genius  can  ithagine  to  give 
this  garden  the  most  agreeable ,  the  most 
smiling  appearance  ,  by  means  of  its  dis- 
tribution.* A  gardener  who  has  worked  in 
that  house ,  and  who  may  be  looked  upon 
as  a  man  of  abilities,  has  communicated 
to  me  ,  with  the  general  plan ,  the  most 
exact  description  of  that  charming,  habi- 
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ies  malerischen  englischen  Gat'- 
as  zuTit  Schlosse  gehœrt ,  deju 
in  Elsass  gehcerig, 

i  ,  nicht 


Dieses  Gut  liegt  an  der  Bassler  Landstra 
weit  von  Altkirchen.  Ein  fremder  Kiinstler  ,  dessen 
Name  mir  unbekannt  geblieben  ist ,  hat  dem  Eigen- 
thiimer  den  Gi-undriss  zun.  Schlosse  gemacht  j  er 
selbst  volzog  die  Aufführung  dei  Gebreudes ,  und 
sein  Gœrdner  die  Anlage  des  Garteris  :  dieser  Mann 
hat  seine  ganze  Kunst  angewendet  um  diesem  Garten 
ein  prachtvolles  und  angenehmes  Ansehen  zu  geben/ 
Ein  geschickter  Gasrtner ,  der  in  diesem  Garten  gear- 
beitet hat  ,  gab  mir  den  Grundriss  davon ,  und  eine 
ganz  genauen  Beschreibung  dieses  Guthes ,  und  hat 
mich  dadurch  in  Stand  gesetzt  solche  hier  abzu-. 
bilden, 


''^'^^:^^r 


r 


A,  grande  cour  d'entrée,  avec  basse-cour 
de  chaque  côté;  BB ,  C,  le  grand  corps  du 
bâtiment  d'habitation;  iJ-D,' doubles 'ber- 
ceaux d'arbres  de  chaque  côté ,  avec  des 
fontaines  au  bout  des  allées  en  avant  du 
bâtiment  du  maître.  Il  y  a  une  grande  éten- 
due de' gazon  traversée  par  un  petit  canal 
d'eau  vive ,  au  bout  duquel  est  placé  le  grand 
bassin  E,  et  le  grand  amphithéâtre  F,  planté 
par  gradation  et  garni  de  fleurs ,  dont  les 
espèces  sont  multipliées  jusqu'au  sommet. 
Il  règne  une  galerie  plantée  en  vignes  à  l'ita- 
lienne ,  et  au  milieu  G  il  y  a  Un  temple  d'a- 
mour à  jour,  de  l'ordre  Ionique.  Du  temple 
d'amour,  l'on  va  par  un  chemin  à  droite,  et 
l'on  trouve  un  berceau  H,  avec  figure  au 
milieu  ;  de  là ,  l'on  rencontre  un  reposoir  7, 
garni  de  fleurs ,  avec  une  statue  au  milieu. 
L'on  passe  ensuite  par  un  chemin  tout  le 
long  du  mur  ;  l'on  rencontre  des  ponts  eu 
bois  brut,  et  de  là  l'on  arrive  près  de  l'habi- 
tation. 
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tation,  and  has  consequently  furnished  me 
with  the  means  of  giving  here  the  most 
faithful  representation  of  it. 

A ,  large  court  -  yard ,  with  a  poultry- 
yard  on  each  side ,  B  B.  C  ^  the  main 
body  of  the  dwelling-house.  DD,  double 
bowers  of  trees  on  each  side  ,  with  foun- 
tains at  the  end  of  the  avenues ,  before 
the  dwelling-house.  'J'here  is  a  great  ex- 
tent of  green,  across  which  runs. a  little 
canal  of  s[fi-ing-water ,  at  the  end  of  which 
is  the  great  bason  E ,  and  the  great  am- 
phitheatre F ,  rising  in  gradation ,  and 
decked  with  flowers ,  of  which  the  spe- 
eios  aire  multiplied,  up  to  tlic  summit 
A  gallery  runs  along  it ,  planted  with  vines 
in  the  Italian  style ,  and  in  the  middle  G 
is  an  open  temple  to  Love ,  of  the  Ionic 
order ,  open  between  the  columns.  From  the 
temple  of  love ,  you  go  along  a  path  on  the 
right ,  where  you  meet  with  an  arbour  H^ 
with  a  figure  in  the  middle.  Going  from 
thence ,  you  find  a  resting  place  /,  witli 
a  statue  in  the  middle ,  and  borctered  with 
(lowers.  From  thenCe  you  proceed  by  a  path 
which  leads  along  the  wall  ;  you  meet  with 
bridges  built  of  wood  in  the  rough ,  and 
arrive  at  the  dwelling-house. 


ji.  Grosser  Vorhof mit Hiinerhœfen  SBauf  beyden 
Seiten.  C.  Das  grosse  Hauptgebœude.  JÏX*.  Doppelte 
Lauben  vor  dem  Hauptgebasude  ;  am  Ende  dieser  bey- 
dcn  Lauben  ist  ein  Springbrunnen.  Ma  siebet  da  einen 
grossen  Vasen  ,  durch  welchen  ein  kleiner  Kanal 
fliesst;  das  Wasser  in  diesem  Kanäle  ist  sehr  hell;  am 
Ende  dieses  Kanales  sieht  man  das  grosse  Wasser- 
becken E  und  das  Amphitheater  F,  dieses  letztere  ist 
stufenweis  gebauet ,  und  mit  Blumen  allerley  Gattun- 
gen bis  auf  die  Spitze  bedeckt  j  hier  siebet  man 
eine  Galerie  die  in  italienischem  Gesclimacke  mit 
Weinreben  umgeben  ist.  In  der  Mitte  G  steht  ein 
Tempel  der  Liebe  jonischer  Ordnung.  Von  der 
rechten  Seile  dieses  Tempels ,  geht  ein  Weg  nach  der 
Laube  H ,  in  welcher  verschiedene  Statuen  stehen. 
Von  da  kommt  man  an  den  Ruheplatz  /,  worauf 
Blumen  gepflanzet  sind ,  und  in  dessen  Mitle  eine 
Bildsœule  stehet.  Von  da  gehet  ein  Weg  an  der 
ganzen  Gartenmauer  herum,  der  zu  dem  Wohnhaus 
führt  und  auf  welchem  man  einige  hœlzerne  ßrückea 
antrifft. 


,'i 
lé 
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Plate  34. 


Flan  du  Jardin  anglais  de  M.   TTe.ner ,     Plan  of  M.    Wenner's  English  garden 

gardener  10  the  senate. 


Ce  jardin  réunit  l'utile  et  l'agr&ble.  Il  est 
artistement  distribué  par  des  chemins  et  des 
plantations  d'arbres  groupés.  Les  monticHles 
sont  agréablement  placées.  L'on  peut  tirer 
tous  les  avantages  possibles  des  vergers ,  des 
vignes,  des  champs  et  du  potager.  Les  arbres 
fruitiers  sont  entremêlés  soigneusement,  et 
tout  le  jardin  en  général  présente  une  har- 
monie champêtre. 

A,  l'habitation  du  maître;  B  et  C,  cour 
et  basse-cour.;  D  ,  petit  logement  du  jardi- 
nier ;  en  avant  du  bâtimem  ^,  l'on  voit  le 
petit  temple  E,  servant  de  cabinet  de  lec- 
ture; F,  un  temple  à  jour,  pour  l'agrément 
de  la  société,  d'où  l'on  peut  se  promener 
sous  les  berceaux  de  vigne,  plantés  à  droite 
fct  à  gauche. 


This  garden  unites  wliat  is  useful  with 
what  is  agreeable.  It  is  laid  out  with  art, 
with  roads  and  chmps  of  trees.  The  mounts 
are  placed  in  a  pleasing  manner.  Every 
possible  advantage  may  be  derived  from 
the  orchards  [and  vineyards,  from  the 
fields  and  kitchen-garden.  Fruit-trees  are 
carefully  intermingled,  and  the  whole 
garden  presents  an  appearance  of  rural 
harmony. 

^,the  dwelling-house;  Sand  C,  court- 
yard and  poultry-yard.  U,  little  dwelling 
for  the  .gardener  ,  before  you  reach  the 
building  A.  You  see  the  little  temple  JE, 
which  serves  for  a  reading-room.  F j  an 
open  temple  for  the  company,  from  whence 
one  can  walk  under  vine-arbours  planted 
to  the  right  and  left. 


34««.    Tafel. 

Gnmdrùs  des  eng!üc/.e,.  Gart«,,,  dc^  Hernz 
Wenner.  gierig,  „„„  Hern.  %liarpender ,  gcer^, 
ner  des  Senats  ,  angideat. 


Dieser  Garten  ist  so  nütdich  als  angenehm  •  er  ist 
sehr  schcen  durch  Anpflanzung  grnppirter  Bceu'„,e  eia- 
getheilt,  und  die  kloinen  Hügel  s.nd  sehr  schcen  und 
proportionsmœssig  voneinander  entfernt-  bus  den 
Baumgœrten,  Weinreben ,  Feldern  und  Gemüssgoir- 
ten  kann  man  allen  mœglichen  Vortheil  ziehen.  Die 
Fruchtbœume  sind  sehr  geschickt  untereinander  ver- 
mische, und  der  ganze  Garten  ist  lœndlich  harmo- 
nifirent. 


^.Wohnung  des  Eigenlhümers.  B  und  C.  Hof  ur 
Ilünerhof.  .0.  Wohnung  des  Gœrtners.  Vor  dem  G, 
bœude^siehetman  den  kleinen  Tempel  E,  welch 
zum  Lesekabinet  dient  ;  F..  ein  l^mpel  worin  il 
Gesellschaftsaal  ist.  Auf  beyden  Seiten  sind  Laul . 
mit  Weinreben  bedeckt. 


ft 


Planche  35. 

N".  I.    Plan  du  jardin  pittoresque  de  M. 

^^  exécuté  en  Flandre,  par 

M.  Charp^er ,  jardinier  du  sénat. 

Ce  jardin  a  plutôt  été  formé  pour  l'agré- 
ment que  pour  l'utilité.  Il  y  a  cependant  des 
vignes  et  des  arbres  fruitiers  ;  mais  le  reste 
n'est  planté  que  pour  l'embellissement  et  les 
tableaux  pittoresques.  L'on  arrive  par  l'esca- 
lier A ,  pour  traverser  le  canal  qui  entoure 
le  jardin  et  la  maison.  A  l'endroit  où  il  sé- 
pare le  chemin ,  l'on  arrive  au  tempie  B , 
servant  de  salle  de  danse.  De  là  l'on  passe 
sous  un  berceau  de  vignes ,  l'on  arrive  à  un 
reposoir  en  bosquet,  et  de  là  l'on  trouve  une 
statue  C.  En  séparant  le  chemin,  l'on  trouve 
un  vignoble  F;  ef  tout  l'ensemble  est  géné- 
ralement bien  exécuté. 


(30   , 

Plate  o<. 

♦ 

A'"".  I.  Plan  of  M. 's  picturesque 

garden  ,  executed  in  Flandres ,   by  M. 
Charpentier,  gardener  to  the  senate. 

This  garden  is  laid  out  rather  for  plea- 
sure than  purposes  of  utility.  There  are, 
however,  some  vines  and^fruit-trees;  but 
the  rest  of  the  plantation  is  only  for 
ornament  and  picturesqjie  views.  You  ar- 
rive by  the  stairs  A ,  to  eross  the  canal , 
which  surrounds  the  garden  and  house.  At 
the  spot  where  it  divides  the  way,  you 
arrive  at  the  temple  B,  which  serves  for 
a  dancing-room.  From  hence  you  proceed 
under  a  vine-arbour ,  and  arrive  at  a  resting 
place  in  form  of  a  thicket  ;  proceeding 
thence ,  you  meet  with  a  statue  C.  Divi- 
ding the  way ,  is  a  vine-yard  F,  and  the 
whole  is  generally  well  executed. . 


35™.  Tafel. 

N".  1.   Grimdriss  des  malerischen  Gartens ,   d^ 

li^rrii i«  Flandern ,  gehœrig ,  von  Rerrti 

Cliarpentier ,  giertner  des  Senats ,  angelegt. 

Dieser  Garten  ist  mehr  zum  Yergnügen  als  zum  Nut- 
zen angelegt  worden  ;  ausser  einigen  Fruchtbœumen 
und  Weinreben  ist  aUes  nur  zum  Zierrath  und  zur 
Yerschœnerung  des  Gartens.  Vermittelst  der  Treppe 
^.  kommt  man  auf  einen  Weg  der  über  den  Kanal 
fülirt,  der  den  Garten  und  das  Haus  umringt;  wo 
er  den  Weg  tlieilt  stehet  ein  Tempel,  worin  ein 
Tanzsaal  ist;  man  gehet  von  da,  unter  einer  Laubs 
von  Weinreben  ,  bis  zu  einem  Gebüsche  das  zum 
Ruheplatz  dient.  C.  Eine  Bildsäule.  F.  Ein  Weinberg, 
All  dieses  ist  äusserst  schœn  vollzogen. 


^■o.  2.  ün  petit  jardin  d'agrément  pour  ma-    N".  5.  A  little  pleasure  garden  belonging 


dame  de  Balby,  exécuté  à  Versailles,  par 
M.  Charpentier. 

A ,  masse  du  bâtiment  d'habitation ,  d'où 
l'on  peut  voir  la  petite  chaumière  B ,  cous 


M.  of  Balby ,  executed  at  Versaille,  by 
M.  Charpentier. 

Jk,  the 'mass  of  the  dwelling-house, 
from  whence  may  be  seen  the  little  cot- 


truite  sur  une  petite  monticule.  En  bas  de    tage  B,   built  upon  a  littl*   mount 


N».  2.  Kleiner  Lustgarten ,  der  Frau  von  Bdhlf , 
in  VersailU ,  gehœrig ,  von  Herrn  Charpentitr 
angelegt. 

A.  Masse  des  Wohnhauses  ;  man  kann  von  diesem 
Mause  die  Strohhütte  B  sehen,  die  auf  einem  kleinea 
Hügel  stehet.   Am  Fusse  die«s    Gebîeudes  ist   ein 


cet  édifice,  il  y  a  un  petit  étang  C,  garni  de 
roches  qui  dominent  sur  la  source,  et  qui 
fournit  suffisamment  les  petits  canaux  qui 
descendent  jusqu'au  réservoir  JS,  où  l'eau  se 
perd  sous  des  rocher.  D,  séparation  de  che- 
min, où  l'on  passe  sous  un  berceau  de  vignes, 
puis  on  arrive  à  un  reposoir.  Le  tout  est 
agréablement  planté. 


Planche  36. 
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the    foot   of  this    edifice    is     a    little    fish-      Ueiner    mit  Felsen    umgebener    Teich;   aus  diesem 
pond  fj  with  rocks  hanging  over  its  source,      I''s'sen    sprudelt    eine   Quelle,     die    sich    vermittelst 

"  "        Kanœle  in   den   VVasserbehselter  E  ergiesst, 


and  which  sufficiently  supplies  the  little 
canals  which  run  down  to  the  reservoir  E^ 
where  the  Water  loses  itself  among  rocks. 
Dj  separation  of  the  way,  where  you  pass 
under  a  vine-arbour,  then  arrive  at  a  resting 
place;  The  whole  is  agreeably  planted. 

Plate  36. 


und  sichhernacli  unter  dem  Felsen  verliert.  D.  Eii 
Abtheilung  der  Wege  ,  wovon  der  eine  durch  eii 
Laube  von  Weinr<hen  auf  einen  Ruheplatz  fuhrt. 


A  j  masse  de  la  maison  et  jardin  d'agrémen 
de  M.  Barras,  exécuté  par  M.  Charpen- 
tier j  jardinier  du  Sénat. 

Celocalj  cpmmeonle  voit,  est  plutôt  une 
production  de  l'agrément,  du  plaisir  et  de 
l'artiusement  de  la  société,  qu'un  efïet  de  l'u- 
tilité. Dans  des  groupes  d'arbres,  ingénieuse- 
ment distribués,  s'offrent  des  reposoirs  CCC. 
L'on  y  voit  également  un  pavillon  B ,  des- 
tiné à  servir  de  cabinet  de  lecture. 

Planche   37. 

Plan  général  du  jardin  pittoresque  du  duc 
de  Duras,  exécuté  par  M.  Charpentier. 

"Le  maître  de  la  maison  a  fait  arranger 
dans  lé  goût  le  plus  agréable,  à  la  manière 
IV.  Part. 
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et  jardin  d'agrément      A,    the    mass    of  the   house   and  pleasure      K.  Masse  des  Hauses  und  Lmtgarte.n,,  dem  Herrn 

'"'  "*"    ^'  garden  betonging  to  M.  Barras ,  executed  Barras  gehœrig ,  angelegt  mn  Herrn  Charpentier, 

by  M.  Charpentier,gardener  to  the  Senate.         Geertner  des  Senats. 


This   habitation   is  rather,   as    may    be  Dieses  Haus  und    dieser   Garten  sind  mehr 

seen,   a  production    intended    for    pleasure       Vergnügen  als  zum  Nutzen  angelegt  worden.  lu 

and  entertainment,  than  für  use.  Between 
clumps  of  trees,  ingeniously  distributed, 
are  resting  places  CCC.  There  is  also  seen 
a  pavilion,  B  j  intended  to  serve  as  a  rea- 
ding-room. 


e ,  die  sehr  kiinstliclx  angepfia 
die  Ruheplœtze  ccc  ;  man  stehet  auch  den  Pavillon  B 
der  zum  Lesekabinet  dient. 


Plate  37. 
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General  plan    of   duc   Dura's   pit^uresque      ^^^^P^SrimdrUs  des  malerischen  Gartens  des  Her- 
garden ,  executed  by  M.  Charperttier.  ^"^^  ''""  "^"'''"  '  ''°"  ^'"''''^  Charpentier  ange- 
legt, 

The  owner  öf  the  house  has  had  this        n        ,-    .  ^       ,    -    a 

,  ■     ,1,     Ti      1-  1  ,       ,    .  Uieser  Garten  war  ehemals  im  franzœiischen  Ge- 

garden,  m  the  English  style,  laid  out  with      schmack.  angelegt;  alleinderEigenthümer  hat  ihn  sehr 


tmt 


anglaise  ,  ce  jardin ,  jadis  disposé  à  la  fran- 
çaise. ^,  principale  habitation  j  B ,  petit  pa- 
villon octogone ,  construit  dans  l'étang ,  ser- 
vant de  salle  d'amusement  pour  les  dames; 
C,  petite  cbavmiièrepour  la  pêche  j  D,  grand 
berceau  d'arbres ,  servant  de  promenade  ; 
E ,  élévation  du  pont  construit  en  briques 
et  en  pierres ,  en  avant  de  la  maison  ,  sur  le 
petit  ruisseau  servant  de  communication  au 
grand  berceau  D. 


(    34    )  _ 

the  greatest  taste.  Formenly  it  was  laid 
out  in  the  French  style.  A,  the  principal 
dwelling;  £j  a  little  octagon  pavilion,  built 
ill  the  fish-pond,  serving  for  the  enter- 
tainment of  dancing;  C ,  a  little  cottage 
for  fishing  ;  D,  large  bower  of  trees ,  ser- 
ving as  a  walk;  E,  height  of  the  bridge, 
built  of  brick  and  stone,  before  the  house, 
over  the  little  stream,  serving  for  commu- 
nicating with  the  large  bower  D,. 


schœn  auf  englisclie  Art  umœndern  lasjen,  A.  Woli, 
nung.  11,  Ein  kleines  achteckigtes  Pavillon  das  in 
einem  Teiche  stellt ,  und  zum  Vergnügen  der  Damen 
geliauet  worden  ist.  C.  Kleine  Stroli-  und  Fischer- 
hiilte.  D.  Eine  grosse  Laube  zum  Snatziergang. 
E.  Anfriss  einer  Brücke  die  über  einen  Bach  geht , 
der  vor  dem  Hause  vorbej'  lliest.  Diese  Brücke  ist  von 
gewcchnlicben-  und  von  Backsteinen  gebauet ,  un4 
vereint  das  Haus  mit  der  grossen  Laube. 


Planche  38. 


Plate  38. 
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Plan  général  de  l'hahitation  de  M. G  eneral  plan  of  the' habitation  of  M.  ....  .  Ilauptgnmdriss  der  rroTi  mine  des  Herrn  .  . 

à  Versailles ,,  pris  la  place  d'armes,,  exé-  at  Versailles ,  near  the  military  square,  inVersaille ,  bey  dem  Pamdeplatz,  angege. 

enté  par    M.   Derancé ,    ingénieur  des  executed  hy  M.  Derance ,  ingénieur  for  '■""  Herni  Demnce ,  Ingenieur  der  Brüden  ? 

ponts  et  chaussées.  bridges  and  cause-wa/s.  otrassei.bmhmst. 


Le  jardin  est  entouré  de  bâtlmens  parti- 
culiei-s.  Le  c6rps-de-logis  a  sa  vue  et  son 
entrée  par  la  place  d'armes.  A ,  masse  de  la 
maison ,  qui  est  d'une  très-belle  composition. 
Son  architecture  est  bien  faite  et  champêtre. 
B ,  basse-cour  ;  C,  petite  serre  chaude  et 
orangerie  au  fond  du  jardin  pittoresque  ; 
V,  rochers  ;  E,  petite  source  d'eau  ;  F,  plan' 
plus  en  grand  de  la  serre  chaude  et  de  l'oran- 
gerie ;  G ,  élévation  ;  //,  profil  de  la  serre, 


Haus, 
lichen  Ba 


The    garden    is    surrounded   by    private  Um    diesen    Garten    herum     stehen    verschieden« 

buildings.  The  main  body  of  the  dwelling  Privathœnser.  Der  Eingang  und  die  Aussiebt  des 
has  its  front  and  entrance  on  the  sidç  of  Hauplgebœudes  sind  auf  dem  Paradeplatz.  ^.  Masse 
the  military  square;  A,  the  mass  of  the 
mansion  ,  which  is  of  a  very  good  com- 
position Jj  the  architecture  is  well  made, 
and  rural;  B,  the  poultry-yard;  C,  little 
hot-house  and  orange-house  ,  at  the  bot- 
tom of  the  picturesque  garden  ;  D ,  rocks  ; 
Ej,  little  spring;  F,  plan  of  the  hot-house^ 


iund 


Gartens.  D. 


und  : 

.    D.    Lin  Ihinerhof.    C.  Ein  kleines 

îine   Orangerie  im  Hintergründe  des 

Hügel.    £,  Eine  Quelle.  F.  Grcesstr 

rer  Grundriss  des    Treibhauses  und  der  Orangerie. 

G.  Aufriss.   H.  Dnrchsciuutt  des  Treibhauses.   Das 

Ganze  ist  sehr  schcen  zusammen  gesetzt;    die  Bœume 

sind  sehr  schcen  gruppirt  und  nach  ihren  Yçrschia- 

denen  Sorten  angepflanzt. 


^^g;»?aiiag.^-?^»  ?'^ 


(  3^  ) 

L'ensemble  de  eettc  habitation  est  très-bien  and  orange-house,  on  a  larger  se  ale;  G,  the 
~^3  lesnaassesd'arbressonttrès-bien  .  height;  H,  the  profile  of  the  hot-^.onse. 
Zpées  agréablement  plantées ,  suivant  The  whole  of  thxs  habvtat.on  .s  wel  eom- 
Lr  eoul  ur-  Ce  jardin  est  un  paysage  en-  posed.  The  elumps  of  trees  are  well  d.s- 
leur  couicur.         ,  r  posed,  and  agreeably   planted ,  accordmg 

chanteur.  .  ^^  ^^^^.^  ^^j^^^__  ^^^^  ^^^^^^^  j-gj.„,3  an  cn- 

clianting  landscape. 


Planche  39,- 

Flan  et  élévation  d'une  fontaine  formant 
chine  d'eau  dans  le  jardin  d'agrément  de 
M.  Deloufigny ,  par  M.  Mouillefarine._ 

A  ,  plan  de  la  fontaine  ,  vue  de  face; 
B,  puits  où  est  1^  pompe  pour  faire  monter 
les  eaux  au  réservoir;  C,  élévation  des  faces; 
X),  élévation  latérale;  £,  élévation  derrière, 
prise  du  côté  du  puits ,  où  l'on  voit  la  pompe 
qui  fournit  les  eaux  au  réservoir  supérieur. 
Voir  la  face  latérale  D.  Le  tout  ensemble  est 
d'une  belle  compositfüii,  simple  et  agréable. 


Plate  39. 


^f"'.    Tafek 


/■         r        X    •          -T^rniiM  n  Grimdriss  und  Anfriss  ei, 

Plan  and  height  of  a  fountain  ,  forming  ^ .  ^^^^  jf.^,,,rfaU  bildet 

a  waterfall  in  M.  Delouvignys  pictu-  udomigny, 
resqiie  garden,  hy  M.  Mouillefarine. 


Sprtngbmimens ,  d 

t  Litslgartp.ii  des  lier 

Herrn  Baumeister  Mouillefan 


A.  Grundriss  des  Spiingbrunnens  und  Ansehen  von 
der  vordem  Seite.  R.  Brunnen  mit  einer  Pumpe  um 
Wasser  in  den  Beli.x-lter  hinauf  zu  pumpen.  C.  Aufr 
riss  der  vordem  Seile.  D.  Aufriss  der  zwei  andern 
Seiten.  E.  Aufriss  der  liintern  Seite.  Man  siebet  din 
Piimpe  aie   das   Wasser   in  den    obersten   Eebœlter 

tlie  well ,  where  is  seen  the  pump  which     treibt  :  (  Siebet  den  Aufriss  D.  )  alles  ist  sehr  scliœa 

conveys  the  water   into   the   upper  roser-     und  einfach  zusammengcsit^t- 

voir.  See  the  lateral  front  i».  The  whole 

is  of  a  handsome-  composition ,  simple  and. 

pleasing. 


A,  the  plan  of  the  fountain  seen  front- 
wise ;  B,  well ,  in  which  is  the  pump  for 
conveying  the  water  up  into  the  reservoir; 
C,  height  of  the  fronts;  D,  lateral  height; 
E ,,  height  behind  ,  taken   on  the   side   of 


m 

h 


acss^iiämsiSSL 


Planche  40. 


(36) 

Plate  40. 


Flans  et  élévations  d'un  colomhier,  exécuté    Plans  and  heights  of  d  pigeon-house ,  exe- 

chez  M. ,  par  M.  Coffinet ,        cuted  at  M. 's  ,hy  M.  Cof- 

architecte.  finet,  architect. 


A ,  plan  du  rez-de-chaussée ,  servant  d'é- 
curie; BB,  remise  de  chaque  côté;  C ,  élé- 
vation du  premier  projet  ;  DD ,  terrasse  au 
premier  étage  ;  E ,  galerie  servant  de  com- 
munication aux  terrasses  et  aux  deux  corps- 
de-logis  collatéraux  ;  F,  colombier  et  esca- 
lier qui  servent  pour  le  service  du  donjon  ; 
G  ,  élévation  ,  telle  qu'elle  existe  aujour- 
d'hui. Ces  petits  monumens  sont  d'une  com- 
position bien  harmonieuse  et  parfaitement 
bien  exécutée. 


ji,  plan  of  the  ground-floor,  serving 
for  a  stable.  BB ,  a  coach-house  on  each 
side;  C,  height  of  the  first  planj  DD,  ter- 
race on  the  first  story;  E,  a  gallery  ser- 
ving for  communicating  with  the  terraces 
and  two  collateral  branches  of  the  dwel- 
ling 5  jP,  the  pigeon-house  and  stairs  which 
lead  to  the  tower;  G,  height,  as  existing 
at  this  time.  These  fittle  monuments  are 
of  a  very  harmonious  composition,  and 
perfectly  well  executed. 


4o««.   Ta/el. 

Crundriss  mid  Aufriss  eines  Taubenschlag!,  dem, 

^<"'''"- êolLcerig,    torn   Iterm  Bau- 

Coffinet.  I 


A,  Grundriss  des  untersten  Stockes  der  zur  Stal- 
lang  dient.  BB.  Wagenschoppen  auf  beyden  Seiten. 
C.  Aufriss  des  ersten  Entwurfs.  DD.  Eine  Terrasse 
auf  dem  ersten  Stocke.  E.  Eine  Gallerie  welche  die 
zwei  Seitenflügel  mit  den  iwei  Terrassen  vereint. 
/=■.  Taubenschlag  und  T.-eppe,  um  auf  die  Spitze  2U 
kommen.  G.  Aufriss  von  diesem  Gebœude  so  wie  es 
jetzt  existirt.  Dieses  kleine  Gebœude  ist  harmonisch 
angeordnet  und  schœn  ausgeführt. 


DEUXIEME  PARTIE. 

SIXIÈME  CAHIER.  SIXTH   SHEET.  SECHTES   EIEFT. 


Planche ^1  et ^i.  Plates  41  and  4a. 

Plan  général  du  nouveau,  jardin  pittoresque  General  plan  of  the  king  of  Prussia's  neiV 

du  roi  de  Prusse  j  exécuté  près  la  ville  de  picturesque  garde/i  hear  the  city  of  Post- 

Postdam.  dam. 


Sous  le  règne  de  Frederic  II ,  près  la  rivière 
dite  Havelstrohm ,  la  Prusse  vit  élever ,  cons- 
truire et  planter  le  magnifique*jardin  dont 
suit  le  détail.  Il  est  dans  une  de  ces  situa- 
tions les  plus  heureuses  des  environs  de  cette 
ville.  Le  château  A  est  bâti  sur  un  plan  régu- 
lier, artistement  distribué  ,  et  décoré  avec 
tout  ce  que  la  magnificence  a  de  plus  recher- 
ché. Les  apparleniens  sont  extrêmement 
commodes.  Il  y  a  de  grandes  salles  de  festin, 
et  d'autres  destinées  à  recevoir  les  princes 
étrangers.  Dans  l'intérieur  de  cet  immense 
édifice ,  l'on  découvre  tout  ce  que  le  luxe  a 
de  plus  raffiné,  de  plus  exquis.  Ses  pièces 
principales  sont  en  face  le  lac  Heiligesée. 
A  côté  du  château  B  est  le  bâtiment  destiné 
aux  officiers  de  la  bouche ,  avec  les  autres 
pièces  en  dépendant.  L'on  Voit,  à  peu  de 

II».  Part. 


Under  the  reign  of  Frederic  the  second,  near 
the  river  called  Havelstrohni  ,  Prussia  sav^' 
the  magnificent  castle  and  garden  of  which 
the  description  here  follows,  built,  laid  out 
and  planted,  in  one  of  the  happiest  situations 
of  the  environs  of  that  city.  The  castle  A  is 
built  on  a  regular  plan  ,  ingeniously  distri- 
buted ,  and  decorated  with  all  that  the  most 
refined  magnificence  can  afford.  The  apart- 
ments are  extremely  convenient.  There  are 
large  banqueting-halls  ,  others  intended  for 
the  reception  of  foreign  princes.  In  the  inte- 
rior of  this  immense  edifice  is  seen  allthat 
luxury  can  afford  that  is  most  refined  and 
exquisite.  Its  prinfepal  rooms  are  opposite 
the  lake  called  the  Heiligesee.  By  the  side 
of  the  castle  S,  is  a  building  destined  for  the 
officers  of  the  king's  kitchen,  with  ils  de- 


41'"=.  und  42'».  Tafel, 

Gnindrîss    eines    iieneti    hœnigUclten   preussisclien 
Gartens ,  iialiG  der  Stadt  Potzdam, 

Dieser  Garten  wurde  unter  der  Regierung  Friede- 
rich  des  Zweiten  j  nalie  an  der  Havel,  in  der  schfien- 
sten  Gegend  dieser  Stadt,  angelegt.  Das  Schloss  ^  ist 
sehr  regelmässig  gebauet,  sehr  künstlich  eingetheilt 
und  sehr  reich  ausgezieit  ;  die  Zimmer  sind  sehr 
bequem  ;  in  einigen  kann  man  grosse  Castmœhlè 
geben  ,  in  andern  fremde  Fürsten  empfangen.  Im 
innersten  dieses  ungeheuren  Gebäeudes  findet  man 
was  der  feinste  Geschmack  nur  auserlesen  kann. 
Von  den  Hauptzimmern  hat  man  die  Aussicht  auf 
den  Heiligen  See  X.  Neben  dem  Schlosse  ist  das 
Gebœude  B ,  das  für  die  Küchenmeister  bestimmt 
ist;  nicht  weit  vom  Schlosse  ist  die  Orangerie  C, 
die  sehr  prœchtig  ausgeziert  und  sehr  schœn  einge- 
theilt ist,  und  in  welcher  sehr  viele  ausljendische 
Bœume  sind  ;  i? ,  ein  Gebœude  für  die  Reiterey  ; 
E ,  Stœlle  für  de  iœniglichen  Pferde;  F ,  Wagen- 
schoppen; G,  Stœlle  für  die  Reitpferde;  iJÄ",  Woh- 
nung für  die  Reitmeister;  J,  Stœlle  für  die  kranken 
Pferde;  KKK;  Wohnung  für  Bediende  ;  iÇ^c,  Saal 
für  kranke  Bediende  ;  L  ,  Wohnung  des  Pfœrtners  ; 
9 


distance  du  château,  l'orangerie  C,  magni- 
fiquement décorée  et  distribuée  :  elle  con- 
tient une  quantité  d'arbres  étrangers.  D,  bâ- 
timent popr  la  cavalerie  j  E,  écuries  pour  les 
chevaux  de  sa  majesté  ;  F,  remises  pour  les 
voitures  ;  G,  écuries  pour  les  chevaux  de 
selle;  HH,  logement  pour  les  maîtres  d'équi- 
tation  et  d'instruction  ;  /,  dépôt  pour  les 
chevaux  ;  KKK,  logement  pour  les  domes- 
tiques ;  Kx,  infirmerie  pour  les  domestiques 
malades;  L,  logement  pour  le  concierge; 
M ,  logement  pour  le  sommelier  ;  N,  tour 
servant  d'observatoire ,  d'architecture  go- 
thique; O,  logement  du  jardinier;  P,  maison 
servant  pour  la  resserre  des  roseaux  ;  Q,  la 
nouvelle  glacière;  R,  reposoir;  S,  maison 
rouge  ;  T,  maison  verte  :  elle  est  destinée  à 
divers  jeux;  U,  temple  iuoresque;  F",  her- 
mitage ;  X,  thermes  de  Thémistocl  e;  I^,  mai- 
son des  gardes  et  le  pont  tournant;  Z,  la 
grande  grotte  entourée  de  rochers. 

N9.  1*^'^.  Cuisine  de  campagne,  destinée 
au  service  de  la  grotte  ;  2. ,  cabanes  des 
faisans  ;  3  ,  laiterie  ;  4  ,  chemin  pour  les 
courses;  5,  obélisques;  6  ,  rocher  avec  ca- 
dran solaire;  7,  fabrique  pour  les  terres; 
8,  rappel  au  ha!  hé  !  9,  pai'asol  ;  10,  ïo,  mo, 
nument  ;  00 ,  fontaine. 


(38) 

periWencies,  At  a  little  distance  from  the 
castle  is  seen  the  orangetree-house  C,  laid 
out  and  decorated  in  a  magnificent  manner. 
It  contains  a  quantity  of  foreign  shrubs; 
D,  a  building  for  the  cavalry;  E,  Stables 
for  his  majesty's  horses;  F,  coach-houses; 
G,  Stables  for  the  saddle-horses;  ff/?,  dwel- 
ling for  the  riding-masters  ;  /  ,  repository 
for  the  horses;  KKK  ,  dwelling  for  the 
servants  ;  Kx ,  infirmary  for  the  servants  ; 
L,  dwelling  for  the  door-keeper;  M,  dweh 
ling  for  the  butler;  N,  a  tower,  serving  for 
an  observatory  ,  of  gothic  architecture  ; 
O  ,  dwelling  for  the  gardener  ;  P  ,  store- 
house for  the  reeds  ;  Q  ,  new  ice-house. 
R,  resting  place  ;  S,  a  red  house;  T,  a  green 
house.  It  is  for  the  purpose  of  various  sports  ; 
U,  a  morcsco  temple  ;  F,  hermitage;  X,  The, 
mistocles*  thermae;  J^,  guard-house  and  the 
•furnmg  bridge;  Z,  the  large  grot  surrounded 
by  rocks. 

N".  I ,  Rural  kitchen ,  intended  for  the 
service  of  the  grot  ;  2 ,  houses  for  the 
pheasants;  3,  dairy;  +,  course  for  ra- 
cing ;  S ,  obelisk  ;  6 ,  a  rock  with  a  sundial; 
7 ,  fabric  for  the  grounds;  8 ,  an  echo  ;  9,  a 
parasol;  10, 10,  monuineut;  oo,  a  fountain, 


M ,  Wotinung  des  Kellermeisters  ;  JV ,  ein  Tlmrm  ga- 
tbischer Bauart,  2u  Beobacbtungen  dienend j  O,  Woh- 
nung des  Gœrtners  j  P  ,  ein  Haus  worin  das  Scbilf- 
robr  auftewabrt  wird;  Q,  ein  neuer  Eiskeller; 
R  ,  ein  Rubeplatz  ;  S ,  ein  rotbes  Haus  ;  y  ,  ein 
grünes  Haus  :  dieses  ist  zu  verschiedenen  Spielen  und 
Belustigungen  bestimmt.  U  ^  Ein  mobrischer  Tempet; 
7-^,  eine  Einsiedel^y  j  X  ,  tbemistokliscbe  Bœder  j 
Y,  Wacbthaus  und  eine  Zugbrück;  Z,  eine  grosse 
mit  Felsen  umgebene  Grotte. 


N»,  I  ,  Eine  zur  Grotte  gebœrige  Feldküche  j 
n".  2,  eine  Hütte  für  Fasanenbennen;  n°.  5;  Mel- 
kei-ey  j  n°.  4,  Laufbahn  ;  n' .  5,  eine  Denksœule; 
n..  G,  ein  Felsen  auf  welchem  eine  Sonnenuhr  ange- 
bracht ist;  n".  7,  ein  Platz  wo  die  Gartenerde  zube- 
reitet wird  ;  n».  8,  ein  Gebaeude  wo  die  Jaj 
versammelt  werden;  n".  g,  Sonnenschii 
Denkmiclcr;  »o,  Springbrunnen. 


Planche  43  et  44. 

Plan  général  du  jardin  pittoresque  exécuté 
près  la  ville  de  Nancy. 

Ce  jardin  était  uniquement  fait  pour  l'a- 
grément du  ci-devant  roi  de  Pologne.  La 
composition  et  l'exécution  de  ce  rare  monu- 
anent  de  la  conception  humaine  n'est  due 
qu'à  ce  roi  seul,  qui  l'avait  conçu  et  dessiné. 
Le  château  A  était  destiné  à  la  réunion  des 
diverses  personnes  de  la  cour.  Le  rez-de- 
chaussée  est  composé  d'un  grand  vestibule 
et  salon.  Au  milieu  et  do  chaque  côté ,  il  y 
a  des  salles  pour  les  jeux,  la  musique,  la 
danse ,  etc.  etc.  L'on  sort  par  le  salon  ,  au 
milieu  A,  pour  entrer  dans  le  jardin  pitto- 
resque ,  où  l'on  voit  le  grand  bassin  ;  B,  jet- 
d'eau  entouré  de  gazons  et  garni  de  fleurs; 
C ,  bosquet  avec  balançoire;  D,  petit  bos- 
quet avec  figure  au  milieu;  E,  petite  chau- 
mière construite  en  bois  brut;  G,  grande 
salle  de  spectacle;  L,  pavillon  gothique,  bâti 
sur  un  rocher,  avec  grotte  au-dessus;  K,  son 
entrée,  qui  se  l'ait  par  des  chemins  oreux 
HH ,  dans  la  disposition  desquels  on  ren- 
contre divers  reposoirs  ii  :  ils  peuvent 
servir  à  la  lecture,  comme  à  diflFérens  jeu;£.. 


(39) 

Plates  43  and  44. 

General  plan  of  the  picturesque  garden  near 
the  city  of' Nancy.. 

This  garden  was  laid  out  mci'cly  for  Iho 
pleasure  of  the  king  of  Poland.  The  compo- 
sition and  execution  of  this  rare  monumcut 
of  human  conception  is  due  to  tliat  king 
alone,  who  had  conceived  and  drawn  tl/c 
plan.  The  castled  was  intended  for  the 
asscmbhng  of  the  different  persons  of  tlie 
court.  The  ground-Hooi-- is  composed  of  a 
large  vestibule  and  saloon.  In  the  middle 
and  on  each  side  are  rooms  for  play ,  music , 
dancing ,  etc.  etc.  You  go  out  from  tlie 
saloon  in  the  middle  A,  to  enter  the  pictu- 
resque garden  ,  where  you  see  the  great 
bason  ;  B,  a  fountain  surrounded  with  turf, 
bordered  with  flowers  ;  C,  groves  and  sec- 
saw;  D,  a  little  grove  with  a  figure  in  the 
middle;  E,  a  httle  cottage  built  of  rough 
wood;  ^,  a  great  theatre;  //,  gotliic  pavi- 
lion ,  built  upon  a  rock  with  a  grotte  above 
it;  K,  Entrance  to  it  by  hollow  ways  HH, 
m  the  windings  of  which  you  meet  with 
several  resting  places  ii.  Tliey  may  serve 
for  reading  as  well  as  for  diflcrent  diver- 


43"«.  und  44»".  Tafel. 


llai.'jilgnimlrMs  eines    mnlerischcn   Gart.nu   nicll 
weit  l'on  der  Stadt  Nancy  angelegt. 

Dieser  Carlen  wurde  z.iin  Uiiterlialt  und  Vergnü- 
gen des  etiernaiigon  liœnigs  von  Polen  angelegt  ;  die 
Ziisammenselzung  und  Ausfülirimg  dieses  Wunder- 
werks haben  V ii-  dem  Ivœnige  sells;  zu  verdanken 
der  den  Plan  selbst  ausgesonnen  und  gezeichnet  liat.. 
I>as,-  Schloss  ^  war  bestimmt  zur  Zusammenkunft 
der  Ilolieute  ;  das  Erdgesclioss  bestehet  aus  einem 
grossen  Vorzimmer  und  einem  grossen  Saal  ;  in  der 
.Mitte  und  auf  bcyden  Seiion  sind.Sa;Ie  zum  Sjiiel , 
Musik  undTa.iz.  Man  geht  durch  die  Mille  des  Saals^ 
in.  den  Garteit,,  wo  man  das  grosse  Wasserbeckea 
siebet  ;  n  ,  eine  Wasserkunst  :  diese  ist  mit  einem 
Blumen  umgebenen  Wascn  geziert.  C  ,  Eine  Laube 
und  eine  Schaukel;  D,  eine  kleine  Laube  in  ■»•elcher 
eine  liildsreule  stehet  s  E,  É,ne  kleine  SlroUiütte  ; 
F,  ein  grosses  Schauspielhaus;  L,  ein  gothisches 
Sommerhaus  :  dieses  stehtaofeinemFcIsen,  unterwel. 
chcni  eine  Grotte  ist;  JÏ ,  Eingang  zu  dieser  Grotte; 
dieser  Eingang  fidirl  durch  die  Hohlwege  JiJI,  in 
ivelchen  die  Ruheplœtzc  ii  angebracht  sind;  sis 
dienen  so^vohl  ?urn  Lesen  als  zu  verschieden  en  Spielen. 
M  MM,  Baumgœrten;  N,  eine  kleine  Laube,  neben 
an.  eine  groessere  ;  erstere  ist  zur  Musik  ,  undleli'ter; 
zum  Tanzen  bestimmt.  Dieser  Garten  ist  mit  seiir 
vielem  Geschmack  und  Harmonie  eingetheüt  ;  mau 
hat  allen  moeglichen  Fleîs  angewendet  die  Bceume 
scliœn  zu  gruppircn;  die  Tl'ege  die  iho  durchkreuzen 


M  MM,  vergers  plantds  d'arbres  fruitiers; 
N,  petit  bosquet  servant  do  sallo  de  musique, 
à  côté  duquel  est  le  grand  bosquet  servant 
de  salle  de  danse.  L'on  ne  peut  disconvenir 
que  ce  jardin  est  distribué  avec  grâce  et 
harmonie.  L'on  n'y  a  rien  négligé ,  et  l'on  a 
même  apporté  tous  les  soins  possibles  à  la 
plantation  des  arbres ,  qui  sont  ingénieuse- 
ment groupés.  Les  ehemins,  qui  sont.on  ne 
peut  mieux  entrelacés,  lui  donnent  une  pro- 
menade et  un  raouvemen  t  des  plus  agréables. 

Planche  45. 


(4o) 

sîons.  MMM,  Orchards  planted  with  fruit- 
trees  ;  N,  little  grove  for  concerts  ,  by  the 
side  ol"  which  is  the  large  grove  for  dancing. 
It  cannot  be  denied  that  this  garden  is  laid 
out,  with  grace  and  harmony.  Nothing  has 
been  neglected,  and  all  possibile  care  has 
heen  bestowed  on  the  planting  of  the  trees, 
which  are  ingeniously  grouped.  The  paths, 
which  are  perfectly  well  interwoven,  afford 
agreeable  and  varied  walks. 


Plate  45. 


konnten  nicht  scliœner  angelegt  werden  ,  sie  maclic 
itin  EU  einem. sehr  angenehmen  Spatzierplatz. 


45«=.  Tafoh 


Plan  général  du.  labyrinthe  exécuté  près  la     General  -plan  of  the  labyrinth  near  the  city      Haupirhs  des  Irrgardens  bey  der  Siadt  Rouen 
ville  de  Rouen.  of  Roan.  angdcgu 


Ce  jardin  est  planté  sur  un  quarre  long  et 
très-régulier.  AAA  sont  les  entrées  et  sor- 
ties du  labyrinthe.  De  là,  l'on  se  promène 
de- tous  côtés  ,  et  l'on  arrive  à  diverses 
places  ,  BBBBB ,  ornées  de  figures.  Il  y  a 
de  chaque  côté  de  grands  bosquets  CC,  ser- 
vant à  différons  jeux.  DDDD ,  quatre  bos- 
quets ,  servant  pour  la  musique ,  la  danse ,  et 
autres  genres  d'agrément  ;  E,  pavillon  cons- 
truit ,  en  style  chinois ,  au  milieu  du  laby- 
rinthe. 


TJiis  garden  is  planted  upon  an  oblong        Dieser  Garten  ist  auf  einem  langen  Viereck  sehr 

1  ^  ^    j    A  *\.        regelmœssig  angelegt.  AAA ,  Sind  Ein—  und  Aus- 

squaro  and  very  regular.  AAA,  are  the       "  b      s     o  > 

gœnge  ;  man  kann  von  daher  auf  allen  Seiten 
gehen  ,  und  man  kommt  auf  die  Plœtze 
lie  mit  Statuen  geziert  sind.  Auf  jeder  Seite 


entrances  and  outlets  of  the  labyrinth.  From     g     ' 
thence  you  walk  in  all  directions  and  arrive     bbBB 


at  various  spots  BBBBB  ornamented.  On 
each  side  are  large  groves  serving  for  diffe- 
rent amusements.  DDDD  four  groves  for 
the  purpos  es  of  music,  dancing  and  other 
kinds  of  diversion  ',  A,  a  pavilion  built  in 
the  Chinese  style  in  the  middle  of  the  laby- 
rinth. 


sind  grosse  I^auben  CC,  die  zu  verschiedenen  Spielen 
dienen.  DDDD  vier  Lauben  die  zum  Tanz  ,  Musik 
und  zu  andern  Unterhaltungen  bestimmt  sind.  J5,  Ein 
chinisches  Sommerhaus  in  der  Mitte  des  Irrgartens. 


^^aÊOBÊKm^MBmi 


(4i  ) 


Planche  46. 


Plate  46. 


Flan  et  élévation  d'une  bergerie  exécutée    Plan  ànd  height  of  a  sheep-fold  executed    Gmndris 
par  M.  Mouillefarine.  by  M.  Mouillefarine. 


46-".  Tafel 

nd  Aufriss  9on  einer 
•.rni  MouiUefärine  ai. 


■  Schœferey ,  i 
tgelegc. 


Ce  petit  tnonument  a  été  construit  pour 
l'utilité  et  même  pour  l'agréable.  A ,  péris- 
tyle pour  se  mettre  à  l'abri  de  l'injure  du 
tems.  L'escalier  à  côté  monte  au  belveder  j 
B  ^  la.  bergerie  ;  C,  dépôt  ;  ß  D  ,  galerie 
couverte.  Son  ensemble  est  une  composition 
pittoresque  et  agréable.  Les  élévations  sOut 
prises  suivant  les  lY'h  indiqués  dans  le  plan. 

Planche   àfj. 

Plan  et  élévation  d'une  pagode  indienne 
dux  bergeries,  pour  M.  de  Couvigny  ,  à 
Maisons  ,  par  M.  Mouillefarine ,  archi- 
tecte. 

Ce  petit  momtmeiU  ,  d'une  composition 
agréable  et  d'une  forme  pittoresque ,  exécuté 
en  bois ,  est  couvert  en  chaume.  A,  la  ber- 
gerie ;  BB,  dépôt  ;  C,  loge  du  berger.  L'es- 
calier servant  pour  communiquer  au  grenier 

II=.  Part. 


This  little  monument  it    built    for  uti-         Dieses  Gebœude   ist  zum  Yergnilgen    und   zum 

llty ,  and  even  for  pleasure.  A,  a  peristyle ,  ^"'^^  erbauet  worden.  A ,    ein  Säulengang  der 

■         p         1.   Ti  •      *  xu      •      I  zum  Zuflucbtplatz  bev  schlectitem  Wetter  dient;  die 

scrvina;  tor  shelter  agamst  the  mclemencv  „  „  ,     „       r\         -  „, 

.     ,    ^  ,  °    .  ,  ,         .,  Stieg  auf  der  Seite  führt  auf  einen  Platz  worauf  man 

ot  the  weather,  a  stair-case  by  the  side  ,         .      •i,i.,Djci,r  /^-i 

'  -^  eine  schaone  Aussicht  hat.  jO  ,  die  ochaslerey  j  Cjän 

leading    to   the   belvedere  j  B  ,   the   sheep-  platz  fir  kranke  Scliafe;  i5i3,  eine  bedeckte  Gallerie. 

fold;   C,  repository  ;  D  D,  a.  covered  gal-  Das    Gauze  ist  eine  angenehme  und  malerische  Zu- 

lery.  The  whole  is  a  picturesque  and  agreea-  sammenÈetzung.  Die  Aufrisse  sind  nach  den  Nummern 

ble  composition.  The  heights  are  taken  ac-  ""^  ^"'  Kupfertafel  abgebildet. 

cording' to  the  numbers  in  the  plan. 


Plate  47. 

Flan  and  height  of  anindianpagodä  with  à  q  ^  ,  .^ 
sheep-fold  ,  for  M.  de  Couvigny ,  at  Mai-  cemiiel. 
sons  ,  by  M.  Mouillefarine  ,  architect.  ngny  i 

/arme 

This  little  monument ,  of  an  agreeable 
composition  ,,  and  picturesque  form  ,  is 
built  of  wood,  and  covered  with  thatch. 
A,  the  sheep-fold iBB,  repository  ;  C,  the 
shepherd's  hut,  and  a  stair -case  for  oom- 


47«=.  Tafel. 

und  .aufriss  eines  indianischen  Gœézen- 
und  einer  Schœferey ,  dem,  Herrn.  Cou- 
:  Maisons  gehœrig,  von  Herrn  Mouille- 


Dieses  pleine  Gebseude  ist  angenelim  und  malerisch 
zusammengesetit  j  es  isk  von  HoU  aufgeführt  und  mit 
Schilf  gedekt;  A,  die  Schœferey;  BB,  ein  Platz 
fi'ir  kranke  Schafe  ;  C  ,  die  Hütte  des  Scliœfers  ;  eine 
Stiege  um  auf  den  Speicher  und  den  Taubenschlag 


mm*" 


janmEK^senui^^n^bsj^, 


|//-'l 


et  au  colombier  qui  est  pratiqué  au  doujou. 
Les  élévations  sont  prises  suivant  les  n"^ 
indiqués  dans  le  plan. 


Planche  48. 

Flan  et  élévation  d'une  bergerie,  pour 
M,  de  Couvigny. 

4|||pe  projet  de  cette  bergerie  a  été  composé 
Buivant  les  systèmes  qui  ont  été  donnés  par 
le  conseil  d'agriculture.  Il  est  au  plan  n°.  i 
du  rez-de-cbaussée  ,  et  composé  :  A,  l'en- 
trée et  la  lige  de  la  bergerie  ;  BB,  la  ber- 
gerie ;  C ,  le  dépôt  ;  DD  ,  deux  escaliers  à 
doubie  rampe  ,  pour  communiquer  au  pre- 
mier étage.  Plan  n".  2  :  A ,  petite  terrasse 
couverte,  servant  de  temple;  BB ,  gale- 
ries; C,  dépôt  des  fourrages.  Le  tout  en- 
semble est  une  composition  agréable  et 
pittoresque. 


(42    ) 

municating  with  the  loft ,  and  with  the  pi- 
geon-house which  is  contrived  in  the  tower. 
The  heights  are  taken  according  to  the  num- 
bers in  the  plan. 

Plate  48. 

Plan  and  height    of  a  sheep  fold  for  M.  de    Gn 
Coiwigny. 


This  sheep-fold  is  composed  according  to 
the  systems  given  us  by  the  board  of  agri- 
culture. It  is  in  the  plan  n°.  i ,  of  the  ground- 
floor,  and  composed  of  :  ^,  the  entrance 
and  lodge  ;  BB,  the  fold  ;  C,  the  repository  ; 
DD ,  two  stair-cases,  with  a  double  row  of 
balusters ,  for  communicating  with  the  first 
story.  Plann°.  2  :  ^,  a  little  covered  ter- 
race ,  serving  as  a  temple  ;  BB,  galleries  ; 
C,  repository  for  forage.  The  whole  is 
an  agreeable  and  picturesque  composition. 


zu  kommen  ,  der  auf  dem  Thurm  ist.  Die  Aufrisse 
sind  mit  Numern  auf  der  Kupfertafel  abgebildet. 


48»".   Tafel. 


'idriss  und  Aiifriu 


einer  Schceferey  des  Herr. 
Zouvigiiy. 


Diese  Schaeferey  ist  nach  dem  System  der  Acker- 
baiigesellschaft  gebauet  worden  ;  auf  dem  Grundriss 
n".  I  ist  das  Erdgeschoss  abgebildet,  -vvelcbes  ent- 
hœlt  :  A,  Ein  kleines  Schœforhœuschen  und  Eingang 
in  die  Scliœferey  ;  BB  ,  die  Schœferey  ;  C  ,  ein  Plats 
für  kranke  Schafe  j  DD,  zwey  Stiegen  mit  zwey 
Gelœndern  um  auf  das  erste  Stock  zu  kommen  ;  der 
Grundriss  n».  2  ;  A,  eine  kleine  verdeckte  Terrasse, 
die  einen  Tempel  bildet  ;  Ä  i? ,  eine  Gallcrie  ;  C  ,  ein 
Futtermagazin.  Das  Ganze  ist  sehr  angenehm  und 
malerisch  zusammengesetzt. 


^M«^gÉ^^|«^j^^^^HBgBg 


SEPTIEME  CAHIER. 


Planches  49  et  50. 


DEUXIÈME  PARTIE. 

SEVENTH  SHEET. 

Plates  49  and  50. 


SIEBENTES  HEFT. 


49''=   bis  JO-""   Tafil. 


Flan  général  et  profil  du  jardin  pittoresque  General  plan  and  profile  qfthc  picturesque  Haupfgn.ndnss  und  Durclnchnin  de,  maUrhchan 

et  dubâtiment  de  mademoiselle  Cochu,  au  garden  and  d%vellihg  of  Mlle  Cochu  ,  at  Gartens  und  Cibœudes  derM'-.'Coctm  geliœrig, 

Val-Joyeux  ,  près  Saint -Germain -erh-  Val- Joy  eux ,  near  Saint- Germain- en-  "'  Valjoyeum  bey  Si.-Germai,i-en.-Laye,  «o'n, 

Laye,  projeté  par  M.  Goulet ,  arcUiecte  y  Laye ,  projected  by  M.  Goulet ,  architect,  Herrn  Goulet  angegeben ,  und  ein.  Theü  damn, 

et  en  partie  exécuté  sur  ses  dessins.  and  executed  in  part  from  his  draughts.  '"^''  '"""'""  "^'"'''' 


Ce  jardin  est  planté  d'une  manière  bien 
entendue  et  nouvelle,  sur  un  terrain  incliné 
et  irrégulier  :  un  amphithéâtre  pour  les 
fleurs  ,  un  grand  bassin  à  chute  d'eau ,  plu- 
sieurs source«,  un  ruisseau  qui,  en  circulant, 
forme  des  îles  }  des  réservoirs  pour  les  pois- 
sons ,  de  petits  monumens  disposés  avec 
goût ,  des  jeux ,  un  beau  potager ,  font  de 
ee  jardin  une  propriété  très-élégante.  Le 
compositeur  y  a  réuni  avec  beaucoup  d'art 
l'utile  à  l'agréable. 

A ,  avant-cour  et  principale  entrée  i  B  , 
.bâtiment  et  habitation  ;  DV,  deux  petites 
serres  pour  l'usage  du  jardin. 

N°.  I  ,  grand  bassin  à  chute  d'eau;  n".  3 , 
aoiphithéàtre  ;  n".  3 ,  chute  d'eau  et  pont  en 


This  garden  is  planted  in  a  novel  and 
well  conceived  manner,  on  a  sloping  and 
irregular  ground.  An  amphitheatre  for  flo- 
wers ,  a  large  bason  with  a  water-fall ,  se- 
veral springs ,  a  rivulet  forming  islands ,  by- 
windings  ;  reservoirs  for  fish ,  little  monu- 
ments disposed  with  taste  ,  places  of  arau- 
semertt ,  a  line  kitchen-garden ,  make  of  this 
garden  an  elegant  possession.  The  com- 
poser of  it  has,  with  much  art,  united  the 
useful  and  the  agreeable. 

/4,  the  courtyard  and  principal  entrance; 
B,  the  dwolUng-house;  D  D,  twoo  little 
green-houses  for  the  use  of  the  garden. 

N.°  I ,  a  large  bason  with  a  water-fall  ; 
jx°.  2,  amphitheatre  ;  n°.  3,  a  wfiter-feU  and 


Dieser  Garten  ist  auf  einerneuen  gut  ausgesonneneii 
Art  auf  cinctn  ahhfengigea  und  uneljencm  Boden  an- 
gelegt. Ein  Ani|)Iiitlieater  für  Blumen,  ein  grossej 
Wasserbecken  mit  einem  Wasserfall,  verscliiedene 
Quellen ,  ein  Bach  der  in  seinem  Lauf  und  durch 
seine  Krümmungen  verschiedene  Inseln  bildet^  Fisch- 
l^ifilie  ,  kleine  geschmackvolle  Gebœude ,  Spiele 
und  ein  schœner  Geraiissgarten  yerschœnern  diesen 
Platz.  Der  Künstler  hat  mit  vieler  Geschicklichkeit 
das  Angenehme   und   das   Nützliche   f.u  vereinigen 


^,  Vorhof  und  Haupteingang  :  B,  HanptgebKude  ; 
DD,  »ivejr  kleine  ïreibhœuser  üum  Gebrauch  des 

N".    I  ,   Ein    grosses    Wasserbecken   mit    einem 
Wasstrfill;  n».  a,  .laipbiiheaisr;  n°.  5,  Tyj^jj^f,!] 


bois  ;  n°.  4 ,  tourelle  ;  n".  S ,  laiterie  5  n°.  6, 
salle  de  danse  et  balançoire  ;  n".  7  ,  phar  ; 
n".  8,  hôtel;  n°.  9  ,  pont  rustique;  n".  10, 
bancs  de  gazon  ;  n".  Il,  petit  pont  ;  n°.  1 3  , 
source  d'eau  avec  grotte  en  rocher  ;  n".  i3 , 
petit  belvéder  derrière  la  grotte  (*)  ;  n°.  i4 , 
puits  servant  pour  le  potager  ;  n".  iS-,  petit 
monument. 

Le  profil  est  pris  sur  la  longueur  xj  eiy , 
indiquant  les  coupures  du  ruisseau ,  les  chû- 
tes d'eau  et  l'amphithéâtre  correspondant 
avec  les  n°=.  du  plan. 

Planches  51   e<  5  2 . 


(  44  ) 

wooden  bridge  ;  n".  4,  turret  ;  n".  5  ,  dairy; 
n°.  6 ,  dancing-room ,  and  sec-saw  ;  n°.  7  , 
light-house  ;  n°.  8  ,  hotel  ;  n°.  9  ,  a  rustic 
bridge;  n".  10,  turf-seats;  n°.  11  ,  a  little 
bridge  ;  n°.  12 ,  a  spring  of  water ,  a  grotto 
in  a  rock  ;  n°.  i3,a  little  belvedere  seen 
behind  the  grotto  *;  n°.  14,  a  well ,  ser- 
ving for  the  kitchen  garden  ;  n".  r5 ,  a  little 
monument. 

The  profile  is  taken  on  the  length  xj  and 
y  ,  indicating  the  windings  of  the  rivulet , 
the  water-falls ,  and  the  amphitheatre  ,  cor- 
responding with  the  numbers  of  the  plan. 

Plates  51   and  52. 


und  eine  tiœtzerne  Brücke  ;  n°.  4,  ein  Tliürmctien  ; 
n"/  5,  Melkerey;  n".  6,  Tanszsaal  und  Schaukel; 
n".  7  ,  Leuchtthurm,  n».  8,  ein  Gastliaus  ;  n".  9,  eine 
iicndüche  Biücke  ;  n*'.  10,  einige  Rasenbœnke  ; 
n».  1 1  ,  eine  kleine  Briicke  ;  n».  12  ,  eine  Quelle  mit 
einer  Felscngrottc;  n".  i3,  ein  Belweder  worauf  man 
die  Aussicht  hinter  der  Grotte  hat  (*)  j  n"*,  14  ,  Brun- 
nen zum  Gemüssgarten  dienend  j  n*^.  i5,  ein  kleines 
Gebeeude. 


Der  Durchschnitt  ist  nach  der  Laenge  x  j  und  y 
genommen,  und  zeigt  die  Abtheilungen  der  Beeche, 
die  Wasserfselle  und  die  Amphitheater  an ,  kor-* 
pespondiert  auf  die  Kummero  des  Grundrisses. 


Si"«.  und  Sa"».  Tafel. 


Flau  général,  avec  ses  dépendances  ,  du  General  plan,  with  the  appertenances  ,  of  Uauptgrundriss  mit  allem  daaigeluxrigen  ton  d- 

jardin  pittoresque  de  M.  Sternbery ,  exe-  M.  Sternberg's  picturesque  garden ,  exe-  nem  malerischen  Garten ,  dem  Iterm  Sternberg 

cute  près  Hambourg  ,  par  M.  Mouillefa-  cuted  near  Hamburgh ,  by  M.  Mouillefa-'  gehœrig,  bey  Ilambiirg,  mn  Herrn  Baumeister 

Tine  ,  architecte.  rine ,  architect.  Monillefarine  angelegt. 


La  principale  partie  de  ce  jardin  (  le  mi-  The  chiefpart  of  this  garden  (the  middle) 

lieu  )  a  été  distribuée  à  la  française  et  plani-  is  laid  out  in  the  french  style  and  set  with 

tée  d'arbres  très-beaux ,  des  tapis  de  verdure,  very  fine  trees.  Carpets  of  verdure ,  adorned 

ornés  de  plate-bandes  de  fleurs  bien  dlspo-  with  beds  of  flovers  well  disposed,  produce 

ses  ,  produisent  très-bel  effet.  L'extérieur  a  an  agreeable  effect.  The  outer  part  is  plan- 


Der  Haupttheil  dieses  Gartens  (die  Mitte)  ist  nach 
franzœsischeni  Geschmack  eingetheilt  und  mit  sehr 
schcenen  Bœumen  bepflanzt  ;  grüne  mit  Blumen  um- 
gebene Wasen  machen  eine  sehr  schœne  Wirkung  : 
das  XJebrige  ist  sehr  malerisch  angelegte  Der  Künstler 
hat  die  Laffe  des  Bodens  sehr  vortheilhaft  zu  benutzen 


(*)  Voyez  le  profil  n".  8  ,  le  pla; 
ur  une  échelle  plus  grande. 


/  et  rélévalion  K 


(*)  Sec  the  profile  n\  8,  the  plan  I,  and  the  height  K         (*)  Sehet  den  Durchschnitt  n".  8 ,  den  Grundriss  / 
)n  a  larger  scale,  )  und  den  Aufriss  K  in  grossen. 


■iä« 


été  planté  d'une  manière  pittoresque  jsl'ar- 
tlste  a  tiré  le  plus  heureux  parti  du  terrain  ; 
il  a  distribué  sur  divers  points  de  vue  de  pe- 
tits monumens  pittoresques  qui  procurent 
d'agréables  tableaux. 

A ,  cour  et  habitation  du  fermier ,  avec 
dépendances ,  écuries  et  remises  ;  B ,  jardin 
français  ;  C  C ,  bassins  de  chaque  OTÏté  des 
rampes  des  escaliers  ;  D ,  petit  bassin  ,  E , 
terre-plain  planté  d'arbres  et  d'orangers  ;  F, 
habitation  du  maître  ;  G  G ,  terrasse  supé- 
rieure ,  au-dessus  de  la  serre  chaude  et  de 
l'orangerie  ;  ff,  salle  de  billard  ;  A,  chau- 
mière en  bois  brut  ;  K ,  pavillon  et  volière  ; 
L,  petit  monument;  M,  bosquet  en  treillage; 
N,  petit  bosquet  avec  tombeau;  O^  colonne; 
P,  hermitage;  Q,  carrière;  RR,  potager; 
S ,  verger  planté  d'arbres  fruitiers.  N°.  i , 
profil  du  bâtiment  du  maître  ;  n".  2,  éléva- 
tion du  pavillon  et  de  la  volière. 

Planche  53. 


(45) 

ted  in  a  picturesque  manner  ;  the  artist  has 
tm'ned  the  ground  to  the  happiest  account  ; 
he  has  distributed  in  different  points  of 
view  little  picturesque  monuments  which 
afford  agreeable  scenery. 

A,  the  farmer's  yard  and  dwelling ,  with 
appertenances  ,  stables ,  etc. 

B,  french  garden  ,  CC,  a  bason  on  saoh 
side  the  balusters  of  the  steps;  D,  a  little 
bason  ;  E ,  platform  set  with  orange4rees  , 
and  others;  F,  the  dwelling-house  ;  GG ,  a 
terrace  above  the  hot-house  and  orange- 
house;  H,  a  billiard-room  ;/,  a  cottage  huilt 
of  wood  in  the  rough;  K,  a  pavilion  and 
aviary;  L,  alittle  monument;  M,  an  arbour 
in  latice-work  ;  N ,  a  little  arbour  with  a 

'%ermitage;  Q ,  a  quarry  ;  RR ,  kitchen  gar- 
den; S,  anorchaad.  N°.  i ,  profile  of  the 
dwelling-bouse;  n".  2  ,  height  of  the  pavilion 
and  aviary, 

Plate  53. 


gewust;  auf  verschiedene  Plœlze  liar  er  sehr  p 
tige  Geb.'ciide  aufgeführt,  welche  sehr  schccft  : 
Augen  fallen. 


^,  Hof  und  Wohnung  des  Pachters ,  mit  allen  daza- 
ihocrigen  Stœllen  und  Wagcnschoiipen  ;  B ,  Garten 
1  franzcesischen  Geschmack;  CC,  Wasserhecken, 
beyden  Seiten  Treppen  und  Geländer  ; 
Wasserbecken;  E,  Terrasse  mit  Oran^cn- 
pflanzt;  F,  Wohnung  des  Ejgenthümers ; 
GG,  Terrasse  über  dem  Treibhaus  und  der  Orangerie  ; 
iï,  Billardsaal;  /,  Strohluitte  ;  K ,  Sommer-  und 
Vogelhaus;  L,  kleines  Gebretide  ;  M,  kleines  nie 
driges  Gcstrœuch  mit  Gitterwerk;  N,  kleines  Gebüsch 
mit  einer  Todengruft;  O,  eine  Sceulfr;  P,  Einsiedek^ 
Q,  Steinbrucb;  üü,  Gemüssgarten  ;  S,  BaumgajHt 
(nehmlich  Fruchtbœume.  )   N^.  i  ,  Durchschnitt  de^ 


auf  dt 
D,  kh 


Wohnung  des    Eigenlhü 
Sommer-  und  Vogelhause 


Aufrii 


53"=.   Tafel. 


Plan  général  du  jardin  pittoresque  et  da     General  plan  of  the  picturesque  garden  and    Hauptgrundriss  des  malerischen.  Gartens  mid  der 


l'habitation  de  M.  Wirt,  à  Encilfrance  , 
exécuté  par  M.  Mouille  farine,  architecte. 

On  a  tiré  un  très-bon  parti  de  ce  terrain 
qui  était  fort  irrégulier.  Ce  jardin  est  fort 
JR  Part. 


dii>elling  of  M.    Wirt  at   Encilfrance , 
executed  by  M.  Mouillefarine  architect. 

This  ground ,  which  was  very  irregular , 
is  laid  out  to  the  best  advantage.  The  garden 


JVotuiung  des  Herrn   Wirt  ,    in    Encilfn. 
■■  Herrn  Baumeister  Mouillefarine  angele^ 


Man  hat  diesen  Boden,  der  sehr  uneben  ist,  sehi 
ortlieilhaft  benutzt.  Der  Garten  ist  sehr  scliœn  an- 


l;ien  planlé;  les  chemins  son  tclistribués  d'une 
manière  grande  et  facile  3  les  pelits  monu- 
mens  sont  placés  sur  des  points-de-vue  bien 
choisis ,  et  le  nombre  en  est  bien  propor- 
tionné à  l'étendue  et  à  l'ordonnance  de  cette 
propriété.  Le  bâtiment  est  régulier^  commode 
et  agréable.  En  général  le  plan  de  ce  jardin 
est  d'une  belle  composition. 

A,  grande  cour;  BB,  basse-cour  avec 
écurie  et  remise;  C,  habitation;  D,  fontaine 
avec  chute  d'eau  ;  E,  colonne  ou  obélisque  ; 
F,  salle  verte;  G,  tombeau;  H,  banc  de 
gazon;  /,  puisard;  K,  potager. 

JPP  Planche  54. 

Deux  petits  plans  des  jardins  pittoresques 
plantés  par  M.  Charpentier,  jardinier  du 
Sénat. 


(46) 

is  well  planted  ;  the  ways  are  distributed  in 
a  grand  and  easy  style;  the  little  monujneuts 
are  placed  in  well  chosen  points  of  view, 
and  the  number  is  well  proportioned  to  the 
extent ,  and  order  of  that  possession.  The 
dwelling  house  is  regular,  convenient  and 
agreeable.  The  plan  of  the  garden  is  upon 
the  whole  of  a  fine  composition. 

A,  a  large  courtyard;  BB,  a  poultry 
yard  with  stable  and  coache-house  ;  C , 
dwelling;  J5,  a  fountain  with  a  water-fall; 
E,  columen,  or  obelisk  ;  -f ,  a  green  arbour; 
G,  a  tomb;  H,  a  turf-seat;  /,  a  draining- 
well  ;  Ä,  a  kitchen-garden. 


gelegt;  dis  Wege  sînd  einfach ,  alier  œusserst  scliœn 
eingelheilt;  die  kleinen  Gebaeude  sind  auf  sehr  schœno 
ausgesuclue  Plcetze  angebraclit,  und  die  Anzald  ist 
proportionmœssig  mit  der  Grœsse  des  Gartens  j  das 
Hauptgebäude  ist  regelmœssig  bequçm  und  ange-, 
nehm  :  das  Ganze  überhaupt  ist  schœn  1 
gesetzt. 


y^ ,  Grosser  Hof;  BB,  Hünerhof,  Stœlle  uni 
Wageuschoppen  ;  C,  Wohnung;  D,  Fontaine  mit 
einem  Wasserfall;  E,  Saeule  und  Obelisk;  F,  ein 
grüner  Saal;  G,  Todengruft  ;  H,  Rasenbank;  /, 
Senkgrube;  K ,   Gemüssgarten. 


Plate  34. 


« 


54"^  T(rfjl 


Two  small  plans  of  picturesque  gardens  by     ?wey    Ueine    Qnmdrisse    von.   zwey    male.rUch.e.n. 
M.  Charpentier,  gardener  to  the  Senate.  Gmrlen,,  angelegt  von  Herrn  Charpentier,  Gcert- 


N°.  i^ 


Plan  du  jardin  de  M. 
exécuté  à  Paris. 


On  s'est  fort  bien  servi  de  cette  petite 
étendue  de  terrain  pour  en  faire  un  jardin 
assez  agréable.  Les  chemins  y  sont  bien  des- 
sinés et  les  groupes  d'arbres  sont  bien  dis- 
posés ;  l'emplacement  des  arbres  fruitiers  a 
été  bien  choisi. 


N".  I ,  Plan  of  the  garden  of  M. 

executed  at  Paris. 

This  small  extent  of  ground  has  been 
turned  to  good  advantage  to  make  a  plea- 
sant garden.  The  ways  ere  well  planned, 
and  the  groups  of  trees  well  disposed.  The 
spots  for  the  iruit  trees  are  well  chosen. 


iV*.  I  ,  Grundriss  des  Gartens ,  dem  Herrn  ^ .  .  .  . 
geliœrîg  f  in  Paris, 

Man  hat  den  besten  Vortheil  aus  diesem  Boden 
gezogen  und  einen  ziemlich  schcenen  Garten  daraus 
gemacht.  Die  Wege  sind  schœn  gezeichnet ,  die  Baum- 
gruppen schcen  angebracht ,  und  der  Platz  für  die 
Fruchtbœume  gut  gewc  14:. 


'A ,  entrée  au  jardin;  JB ,  bajoc  de  gazon  ; 
C,  potager;  D,  berceau  de  vignes  à  l'ita- 
lienne. , 

N°.  2.  Plan  des  jardins  pittoresque  de 
M.  .  .  .  .  exécuté  à  Paris. 


(47) 

Aj  the  entrance  to  the  garden  ;  B,  a  turf- 
seat  :  C,  kitchen  -  garden  ;  D,  a  vioe-arbour    """"S' 
in  the  italian  style. 


N°.  2.  Plan  of  M.  .....  's  picturesque 

garden ,  executed  at  Paris.. 

A,  entrée  du  jardin  ;  B,  mare  d'eau  ;  CC,  A,  the  entrance  to' the  garden;  B,  a  pool; 

bosquet  avec  banc  de  gazon  ;  D ,  vigne  à  l'i-  CC,  a  bower  with  turf-seats  ;  D,  an  italian 

talienne  ;  E ,  grotte  en  roche  brute  ;,  i^ ,  pe-  vineyard  ;  £,  à  grotto  in  rough  rock-stone  ; 

tite  chaumière  ;  G ,  potager.  F,  a  little  cottage  ;  G,  kitchen-garden. 

Ce  petit  jardin  est  très-bien  composé  et  This  little  garden  is  well  composed,  pro- 

d'un  eifct  fort  agréable.  ducing  a  pleasing  effect. 


Planche  55. 

plan  general  du  jardin  pittoresque  de  M.  Fo- 
restier ^  médecine  Versailles , par  M.  De- 
rancé }.  ingénieur  des  ponts  et  chaussées. 

Ce  petit  jardin  a  été  construit  entre  les 
masses  des  malsons  voisines ,  sur  un  terrain 
irrégulier.  L'ariiste  a  tiré  un  très-beau  parti 
de  ce  terrain  pour  en  faire  une  petite  pro- 
priété agréable.  Les  chemins  y  sont  tracés 
d'une  manière  convenable  au  site ,  la  plan- 
tation, et  les  masses  sont  d'un  bon  style. 


Plate  55. 

General  plan  of  the  picturesque  garden^, 
of  M.  Forestier  ,  physician,  at  Versailles, 
by  M.  Derancé ,  ingéniée  for'  bridges 
and  causeways. 


^,  Eingang  des  Garten*;  B,  Rasenbank;  C,  Ge- 
D ,  eine   Laube  au»  Weinreben  nacli 
talienischem  Geschmacke. 


iV".  2,  Grundriss  des  tnaleriscîten  Gartens  in.  FariSt 
dem  Herrn gehcerig, 

A,  Eingang  des  Gartens  ;  B,  ein  Teicli  ;  CC ,  ein 
kleines  Gebftsch  und  eine  Rasenhank  ;  B  ,  Weinreben 
nach  italienischem  Geschmacke  ;  £  ,  Grotte  unter 
einem  Felsen;  F,  kleine  Strohhütte  ;  G,  Gemijss- 
garten. 

Dieser  Garten  ist  sehr  g«t  angelegt  und  machl  eine 
sehr  schœne  Wirkung. 


SS'^'.   Tafel. 


Haupt gn 


Herrn    Forestier , 
Herrn   Derance , 

Sirasseiihauk  unst. 


Docior 


•cïiefi  Gartens  des 
■.Il  yersaiile ,  vottl 
der  ^rücken-'  und 


This  little  garden  is  laid  aut  amid  masses 
of  neighbouring-houses  ,  Ton  an  irregular 


Dieser  Garten  ist  zwist:ïien  Hœusern  auf  einem 
unebenen  Boden  angelegt  ;  der  Künstler  hat  den  Platz 
vortlieilhaft  zu  benutzen  gewusst,  und  einen  ange- 
spot  of  ground.  The  artist  has  turned  the  ^^^^^^^^  Garten  darausgemacht;  die  Wege  sind  sehr 
groimd  to  the  best  advantage,  and  made  a  schœn  gezeichnet  und  proportioniert  mit  der  Lage  dej 
very  pleasant  spot  of  it.  The  roads  are  laid  Gartens.  Die  Baumgruppen  machen  eine  gute  Wir- 
out  in  a  manner  agreeable  to  the  situation,  kung. 
Tlie  plantation  and  clusters  of  trees  are  in 
a  good  style. 


••"»IHae?a«i?^*r2 


(  48  ) 

A,  cour;  Z?,  bâtiment  du  maître;  C,  &u-         ^^  the  court-yard;  B,  the  dwelllng-house.  -*,Hof;  s,  GebseudedesEigeniI.iimers,  C.Stœlle 

rie  et  remise;  D,  berceau;  £,  jardin  des     Ç,  the  stable  and  coach-house;  D,  an  ar-  «"'^  Wagenschoppen ;  £) ,  eine  Laube;  È,  Blumen- 

fleurs;?,  banc  de  gazon  et  figures;  G,  autre     bour;£j  flower-garden;  i?,  a  turf-seat  and  S^"''™!-^'  Rasenbank  und  Statuen;  G,  eine  ander« 

banc  de  gazon  ;  H,  potager  ;  /,  puits.               a  statue  ;   G  ,  anather  turf-seat  ■,  akitchen-  ^^''"^^"^  '  "'  Gemüssgarten  ;  /,  Bru„„e„. 

garden ,  and  well. 


Planche  56. 


Plate  56. 


Plan  général  du  labyrinthe  exécuté  à  Choîsy-    General  plan  0/  the  labyrinth  executed  al     tlanptgnmdrùs 
sur-Seine.  Clioisy-sur-Seine. 


•".  Tafel 

r  Lahyriiitlies ,  îil  C/ioisy  i. 
'er  Seine, 


Ce  bosquet  fut  détruit  dans  la  révolution 
lors  de  la  vente  des  biens  nationaux  ;  mais 
quoiqu'il  n'existe  plus  rien  de  cette  planta- 
tion ,  je  me  fais  un  vrai  plaisir  d'en  donner 
le  tracé  qui,  par  sa  composition  riche  et 
ingénieuse ,  peut  être  utile  aux  artistes  qui 
s'occupent  de  la  composition  des  jardins.  Je 
me  persuade  qu'ils  pourront  en  tirer  un 
grand  parti. 

AA  ,  entrées  au  bosquet;  BB,  sorties; 
ce ,  berceau. 

Je  ne  donne  aucune  explication  de  la 
composition  de  ce  bosquet  ;  elle  se  saisit  fa- 
cilement sur  le  dessin. 


This  bower  was  destroyed  during  the  re- 
volution, at  the  time  of  the  sale  of  the  na- 
tional property  ;  but  though  nothing  more 
remains  ofthat  plantation,  I  take  a  pleasure 
in  here  giving  a  plan  of  it ,  which ,  by  its 
rich  and  ingenious  composition,  may  be 
of  use  to  artistes  whostudy  the  composition 
of  gardens.  I  am  persuaded  that  they  may 
derive  great  advantage  from  it. 

AA ,  entrances  to  the  bower;  BB ,  out 
lets  ;  CC ,  arbour. 

I  give  no  application  of  the  composition 
of  this  bower  ;  it  is  easily  seen  in  the  draft. 


Dieses  Gebüsch  wurde  wôehrend  der  Revolution 
da  die  Nationalgitar  verkauft  wurden,  zerstœrt;  dl 
aber  die  Abbildung  dieses  Irrgartens,  der  sehr  schœn 
und  kimsthch  zusammengeselat  war ,  den  Künstlern 
die  dergleichen  Gœrteh  anlegen  wollen  von  einigen 
Nutzen  seyn  kann,  habe  ich  solchen 
obwohl  von  dem  Garten  gar  keine  Sp 
sehen  ist.  Ich  bin  auch  überzeugt  da; 
grossen  Nutzen  davon  ziehen  kœnnen. 


CC 


,    Eingang   des    Gebüsches  ;    BS ,    Ausga 
Laube. 


Ich  gebe  weiter  keine  Erklaerung  von  der  Compo- 
sition dieser  Laube  ;  man  kann  solche  auf  der  Kupfer- 
tafel sehr  leicht  begreifen  und  verstehen. 


DEUXIEME  PARTIE. 

HUITIÈME  CAHIER.  EIGHTH  SHEET.  ACHTES   HEFT. 


Flanelles  57  et  58. 


Plates  57  and  58. 


Plan   général    du    jardin    pittoresque  de  General  plan  qf  M.  Wanderbercli  s  pictu- 

M.  Wanderberch,  faubourg  du  Roule  ,  rcsque  garden,  faubourg  du  Roule,  plan- 

planté  et  exécuté  par  M.  Coßnet,  archi-  .    ted  an  executed  by  M.  Coffinet,  architect, 
tecte. 


Ce  jardin  appartenait  d'abord  à  M.  Beaii- 
jon ,  qui  y  avait  fait  le  magnifique  pavillon 
qui  sert  d'habitation  et  dont  les  appartemens 
sont  richement  décorés  ;  il  avait  fait  planter 
et  distribuer  le  terrain  en  jardin  anglais.  La 
feuille  en  présente  le  plan  tel  qu'il'fut  exécuté 
dans  le  tems,  sauf  quelques  petits  changemens 
qu'on  y  a  faits  jusqu'à  présent.  Elle  donne 
l'arrangement  et  la  décoration  des  divers 
inonuraens  et  jeux  qui  ajoutent  à  l'agrément 
du  jardin. 


A ,  entrée  plantée  d'arbres  de  chaque  côté 
en  forme  de  berceau;  B ,  basse-cour;  C pâ- 
li". Part. 


This  garden  ,  formerly  belonged  to 
M.  Beaujon,  vvho  had  built  the  magnifi- 
cent pavilion  which  serves  for  a  dwelling- 
house,  with  double  apartments,  thevvhole 
richly  decorated;  he  had  had' the  ground 
laid  out  and  planted  in  the  style  of  an  cn- 
glish  garden.  The  present  sheet  shows  the 
plan  of  it  as  executed  at  that  tiihe ,  with 
the  exception  of  a  few  alterations  made 
since.  It  gives  the  distribution  and  decora- 
tion of  the  different  m%numents ,  and  places 
of  amusement  which  add  to  the  charms  of 
the  garden. 

A ,  the  entrance ,  set  on  each  side  with 
trees  in  the  form  of  a  bower  ;  £ ,  the  poultry 


£7'".  und  58"».   Tafel. 

Hauptgrwidtiss  des  inalerùcheii  Gartens  in  der 
.V^orstadt  Jiüid ,  dem  Herrn  Vt^aiLterherch  ga-. 
hœn'g ,  angelegt  von  Herrn  Baumeister  Cofßnet. 


Dieser  Garten  gohcef  te 

v^ormals  dem  Herrn  Beaujon 

welcher  das  schcene  Som 

merhaus  das  zur  Wohnung 

client,  und  dessen  Zimme 

r  reichlich  geschumckt  sind 

bauen  liess  ;  er  hatte  die 

sen  Garten  nach  etiylischein 

Geschrnacke    pflanzen    u 

nd    einrichten    lassen.     Die 

Kupfertafel  zeigt  den  Grundiiss,  so  wie  er  ehemals 
war ,  ausser  einigen  kleinen  VerîEnderungen  ,  welche 
man  bis  jetzt  darin  gemacht  hat.  Sie  giebt  zn  gleicher 
Zeit  die  Einthcilung  und  die  Zierrathen  der  ver- 
schiedenen Gebœude  und  Spielplœlze  an  ,  die  diesen 
Garten  verschœncrn. 


^  .Eingang,  besetztW  jeder  Seite  mit  Bœumen, 
die  eine  Laube  bilden  ;  B,  Hunerliof  ;  C,  Sommerhaus  ; 


Villon  d'habitation  ;  D ,  moulin  à  vent  servant 
à  donner  des  eaux  au  jardin;  iJ  ,  berceau  de 
vigne  ;  F ,  pièce  d'eau  ;  G ,  petite  île  ;  H,  ri- 
vière; /,  salle  de  bains;  K,  jeu  de  boule; 
IjL,  ponts  rustiques;  M ,  île  de  roses  avec 
un  temple  à  Flore  ;  N ,  repos  ;  G ,  salle  de 
verdure;  />,  petit  réduit  pour  faire  la  lecture; 
Ç ,  escarpotille ;  R ,  volière;  S,  chaumière; 
T,  prairie;  U,  bosquet. 


Planches  59  et  60. 

V.  Plan  général  au  jandin  pittoresque , 
tel  qu'il  a  été  exécuté  par  M.  Beaujoi? , 
sauf  les  petits  changemens  proposés  par 
M.  Cqffinet,  architecte,  à  M.  TVanderberch, 
lorsqu'il  enjit  l'acquisition. 

A. ,  l'entrée  telle  qu'elle  existe  encore  ; 
^,  pavillon.  C'est  la  même  maisoncomposée 
de  colonnes  du  côté  de  l'entrée ,  du  côté 
du  jardin  et  à  l'avant-corps  ^  pour  le  rendre 
plus  régulier;  CC ,  la  plantation  d'arbres 
proposée  de  chaque  côté  pour  supprimer  les 
bosquets  qui  donnaient  trop  d'humidité  dans 
les  appartemens  ;  B ,  petitjphangement  pour 
placer  une  volière;  £,  autre  volière  pour  les 


(  5o  ) 

yai-d  ;  C,  the  pavilion  serving  for  the  dwel- 
ling ;  J),  the  wind-mill ,  serving  for  diffu- 
sing water  through  the  garden  ;  E,  vine- 
arbour  ;i?^  a  piece  of  water;  G,  a  little 
island;  H,  a  river  ;  I,  a  bagnio  ;  Kj  a  bow- 
ling-green ;  ££_,  rustic  bridges;  üi;  island 
of  roses  ,  with  a  temple  to  Flora;  iVj  a  res- 
ting-place; O,  a  verdant  bower;  P,  a  little 
retreat  for  reading;  Q,  a  swing;  R,  an 
aviary;  Sj  a  cottage  ;  T,  a  meadow;  Î7,  a 
thicket 

Plates  59  and  60. 

2"d.  general  plan  of  the  picturesque  garden, 
as  executed  by  M.  Beaujon,  with  tlie  ex- 
ception of  the  little  alterations  proposed 
by  M.  Cqffinet  to  M.  TVanderberch,  when 
tlie  latter  made  the  puschase  of  it. 

A,  the  entrance  as  still  existing  ;  B,  the 
pavilion.  It  is  the  same ,  but  with  columns 
placed  on  the  side  of  the  entrance  on 
that  of  the  garden ,  and  to  the  fore  part, 
to  make  it  more  regfflar  ;  CC,  the  plan- 
tation of  trees  proposed  to  be  on  each  side,  to 
suppress  the  groves ,  which  made  the  apart- 
ments too  damp;  Z),  a  little  alteration  made 
fof  placing  an  aviary;  E,  another  aviary 


D ,  Windmühle   die   Wasser  in  den  Garten  treibt  ; 

E,  eine  Laube  von  Weinreben;  F,  ein  Teich;  G,  eine 
Insel ,  ß  ,  ein  Bach  ;  /,  ein  Badhaus;  K ,  eine  Kegel- 
Lank  ;  LL,  lœndliche  Brücken  ;  M;  eine  Insel  worauf 
viele  Rosenstœcke  gepflanzt  sind,  und  ein  Tempel  der 
Gœtlin  Flor  gewidmet  ;  N,  ein  Ruheplatz  ;  O ,  ein 
grüner  Saal  ;  P ,  ein  kleines  Plœtzchen  bequem 
zum  Lesen  ;  Q ,  eine  Schaukel  ;  it ,  ein  Vogelhaus  ; 
S,  eine  Slrohhütte;  T,  eine  Wiese;  U,  ein  niedri- 
ges Gebüsch. 


Si)'",  lind  60"°.   Tafel. 

Zweiter  Gnmdriss  dieses  malerischen  Gartens  ^ 
so  wie  Herr  Beaujoii  Um  liai  einrichten  lassen , 
lind  der  Meinen  Abendemngen  welche  der  Herr 
BaumeüUr  Cofßnel  angegeben  hat,  da  der  Herr 
IVanderberch  Eigenttiiinier  dafon  wurde. 

A  ,  Der  Eingang  so  wie  er  jetzt  noch  ist  ; 
B  ,  ein  Sommerhaus  ,  das  selbige  noch  ;  man  schlug 
aber  vor  Sreulen  neben  dem  Eingang ,  dem  Garten 
und  neben  dem  Vorhof  aufzustellen  ,  um  demselben 
mehr  Ordnung  zu  geben  ;  CC;  die  Anpflanzung  der 
Bœume  auf  jeder  Seite  statt  der  niedrigen  Gebüsche, 
die  zu  viel  Feuchtigkeit  in  den  Zimmern  vesursachten  ; 
D  ,  eine  kleine  Veraenderung  an  der  Stelle  des  Vogel- 
hauses ;  E,  ein  Vogelhaus  für  grosse  Vcngel  ;  F,  Wein- 
stœçkc;  C,  ein  Tempel  der  Gœttiu  Florgewidetj 


mï-it^mf'-^j^ss^i^^i^î^M'i 


(  5i  ) 

grands  oiseaux  ;  F,\a.  vigne  ;  G ,  le  temple  for  large  birds  ;  f,  the  vine  ;  G,  the  temple     n,  Kcgeispiel  ; 

de  Flore  ;  H,  le  j  eu  de  boule  ;  /,  un  temple  ;  of  Flora  ;  H,  the  bowlisg-green  ;  /,  a  teraplej 

K ,  le  moulin  tel  qu'il  existe  encore  ;  £ ,  la  K,  the  mill  as  still  existing  ;  L ,  the  little 

petite  volière  à  supprimer.   (  L'autre  plan  aviary  to  be  suppressed.  (  The  other  plan 

donne  les  grands  changemeus  ).  shows  the  great  alterations  ), 


h  existiert 
man  wegnehmen  kann.    ] 
handelt  die  Crossen  œnderi 


Tempet;  Ä,  eine  Mühle 
ein  kleines  Vogelhaus,  das: 


Planche    6,1. 


Plate  6i. 


öl««.   Tafel. 


Flaa  général  du  Jardin  plttosesque  du  pnnee  General  plan-  of  the  picturesque  garden  of  Hauptgnmdnss  des  malerischen  Gartens  des  P„-, 
Louis  ,  situé  rue  de  Cérutty  ,  exécuté  par  prince  Louis,  rue  Cerutti,  executed  hy  z.eu  Ludwig,  in  der  Cenutysirasse ,  «on  lier, 
M.  Coffinet,  architecte.  ML  Cqffinet,  architect.  ^     Baumeister  Cofßnet  angelegt. 


L'artiste  a  tiré  un  parti  très-avantageux 
de  ce  petit  espace  de  terrain;  les  chemins 
sont  bien  distribués  et  agréablement  com- 
binés. Les  petits  monumens ,  les  statues  etc. , 
produisent  un  très-bon  effet  parleur  empla- 
cement et  leur  arrangement;  les  masses 
d'arbres  sont  bien  grouppées  ;  eu  général  ce 
jardin  est  d'une  belle  composition. 

A,  cour;  B,  habitation;  C,  rampe  douce; 
B,  volière  ;  E,  vase  ;  F,  allée  de  tilleuls  ; 
G,  tournelle ;  ff_,  repos;  //,  lac;  -ff_,  temple 
des  quatre  Saisons  ;  L,  pavillon  ;  M,  repos; 
iVj,  pont  rustique. 

Le  profil  du  jardin  est  pris  sur  toute  la 
longueur. 


The  artist  has  turned  that  small  spot  of 
ground  to  very  great  advantage.  The  ways 
are  well  distributed ,  and  agreeably  combi- 
ned. The  little  monuments ,  the  statues  etc. , 
produce  a  very  good  effect  by  the  manner 
in  which  they  are  placed  and  fitted  up.  The 
masses  of  trees  an  well  grouped.  This  garden 
is  upon  the  whole  of  a  fine  composition. 

A,  the  court-yard  ;  B,  the  dwelling-house; 
C,  gentle  ascent;  D,  aviary  ;  E,  a  vase;  F , 
avenue  of  linden-trees  ;  G,  a  tunnel;  H,  a 
resting-ptee;  //,  a  lake;  K ,  a  temple  to 
the  four  Seasons;  L,  a  pavilion;  AT,  a  res- 
tiug-plaee;  iV"^  rustic  bridge. 

Tlic  profile  of  the  garden  is  tahen  from 
the  whole  length. 


Derlviinstlerhatdif 


undi 


en'Plalz  selirvorlheilliaft 
Wege  sind  sehr  schccn  eingetheilt 
îcschrnacke  gezeichnet.  Die  Anlage 
der  verschiodenen  kleinen  Gebœude  ,  die  Ordnung 
mit  welcher  die  Statuen  aufgestellt  sind  ,  machen  eine 
sehr  gute  Wirkung  ;  die  Menge  der  Bœume  sind  sehr 
schorn  gruppiert.  Dieser  Garten  ist  überhaupt  sehr 
prœchtig  angelegt. 

^,  Hof;  B,  Wohnung;  C,  ein  sanft  abh.xngiger 
Weg  ;  D  ,  Vogelhaus  ,  E  ,  Vasen  ;  F,  eine  Linden- 
Alle  ;  G  ,  kleines  Tliiirmchen  ;  H,  ein  Ruheplatz  ; 
//  ,  tin  Teich;  K ,  ein  Tempel  der  vier  Jahrszeiten  ; 
L,  ein  Sommerhaus;  M,  ein  Ruheplatz;  iV  ,  eine 
laendliche  Erdcke. 

Der  Durchschnitt  dieses  Gartens  ist  nach  der  Lccngc 
gencuivieni 


Planclie  dl. 

Plan  ,  élévation  ei  coupe  du  temple  dédié  aux 
quatre  Saisons. 

L'intérieur  est  décoré  en  stuc  et  peint  en 
arabesque;  les  Saisons  sont  dans  quatre 
niches. 

Planche  63. 

Plan  et  élénation  de  deux  volières. 

La  première  a  été  construite  dans  le  jar- 
din du  prince  Louis  ;  la  seconde  a  été  pro- 
jetée par  M.  Cotfinet ,  architecte. 

A,  le  plan  ;  B,  les  détails  du  profil  de  celle 
qui  a  été  exécutée;  C,  le  plan;  D,  les  pro- 
fils de  celfe  qui  a  été  projetée.  Ces  deux  petits 
inonumcns  sont  d'une  composition  agréable 
et  bonne. 

Plate    64. 

Profil  du  même  jardin  pris  en  travers  , 
où  l'on  voit  le  temple  des  quatre  Saisons ,  les 
chûtes  d'eau ,  les  chaumières ,  les  ponts  rus- 
tiques; phis  bas  l'élévation  sur  la  longueur 
des  tourelles  (  Voir  dans  le  plan  la  lettre 
G  ).  G,  qui  est  décoré  par  des  gaines  de  sa- 
tyres et  entrelacées  par  des  vignes  formant 
berceaux  à  l'italienne. 
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Plate  62. 

Plan  ;  height ,  and  coping  of  the  temple  de- 
dicated to  the  four  Seasons. 

The  interior  is  decorated  in  stucco,  and 
painted  in  arable.  The  Seasons  are  in  four 
niches. 

Plate  6 J. 

Plan  and  height  of  two  aviaries. 

The  first  is  built  in  the  garden  of  prince 
Louis.  The  other  was  projected  by  M.  Cof- 
finet ,  architect. 

A,  the  plan  ;  5,  the  details  of  the  profile 
of  that  whicli  has  been  executed;  C,  the 
plan  ;  i>,  the  profile  of  that  which  was  pro- 
jected. These  two  little  monuments  are  of 
a  good  and  pleasing  composition. 

Plate  64. 

Profile  of  the  Same  garden  taken  cross- 
wise ,  in  which  is  seen  the  temple  to  the 
four  Seasons  ,  the  water  falls ,  the  cottages, 
the  rustic  bridges.  Lower  down  is  the  height, 
taken  lengthwise,  of  the  turrrets  (  see  in 
the  plan  the  letter  G  ).  Which  is  decorated 
with  satyrs  terminating  in  blocks  with  vines 
pendent  from  one  to  the  other,  forming  a 
vine  arbour  in  tljc  stalian  style. 


62.te.   Tafel. 

Cmndriss,  Aufriss  und  Durctucliilüi  des  Tempels 
der  den-  vier  JaJtrjzeiten  gewidmet  ist. 

Das  Innere  ist  mit  Stuckaturarbeit  ausgeziert  und 
mit  Laubwerk  bemahll  ;  die  vier  Jabrszeiten  stellen 
in  Niscben. 

63'".   Tafel. 

Grimdnss  und  Aiifriss  der  zOiei  Vœgelliauser. 

Das  erste  war  im  Garten  des  Prinzen  Ludewig  ange- 
legt ;  das  zweite  wurde  von  Herrn  Baumeister  Coffinet 

A  ,  Der  Grundriss  ;  B  ,  einzelne  Theile  der  Durli- 
sclmilte  des  erstem;  C,  Grundriss;  V ,  Durclischnitt 
des  zweiten  ;  beyde  sind  sebr  acbœn  zusammen- 
gesetzt. 


64««.   Tafel. 

Diirclisclmitt  des  ncemlichen  Gartens  in  die  Quer. 
Man  siehet  den  Tempel  der  vier  Jahrszeiten ,  den 
Wasserfall,  die  Strohhiitten,  die  iœndlichen  Brücken. 
M'^eiter  unten  ist  der  Aufriss  über  die  Lcenge  der 
ThUrme  ,  (Siehet  den  Grundrisa  G.)  welche  aus- 
geziert  ist  mit  Hermessœulen ,  in  Form  von  Wald- 
gcettern,  die  mit  Weinrehen,  welche  eine  italienische 
Laube  bilden,  durchllochtensind. 


g-^j';^p.y-^a?AS->-Àg.ir;-..^. 


DEUXIEME  PARTIE. 

NEUVIÈME   CAHIER.  NINTH    SHEET.  NEUNTES    HEFT. 


Planche  6"^  et  66. 

Plan  général  dujardin  de  Monceau,  exécuté 
au  faubourg  du  Roule,  à  Paris. 

Ce  jardin  est  un  des  plus  beaux  morceaux 
qu'on  ait  faits  dans  ce  genre  à  Paris.  Il  y  a 
environ  trente  ans  qu'il  fut  planté  de  la  ma- 
nière la  plus  élégante  et  la  plus  agréable  :  la 
composition  est  noble  3  les  chemins  sont  bien 
distribués ,  les  masses  d'arbres  bien  grou- 
pées ,  les  petits  monumens  bien  disposés  pour 
donner  un  effet  agréable;  les  napes  d'eau, 
les  petites  rivières  sont  combinées  de  ma- 
nière à  produire ,  avec  les  autres  objets,  une 
harmonie  parfaite. 

Il  servit  dans  le  cours  de  la  révolution  à 
donner  des  fêtes  publiques.  Mais  S.  A.  le 
prince  archi-cliancelier  de  l'Empire,  en 
ayant  fait  l'acquisition  11  y  a  environ  six  ans , 
le  fit  arranger  et  lui  rendit  sa  première  splen- 
deur. Il  fit  recpnstruire  le  pavillon  B ,  dont 
l'architecture  est  très-belle  ;  refaire  à  neuf 
les  chemins  ;  il  augmenta  le  jardin  dans  la 
partie  haute  où  l'on  fit  de  nouvelles  planta- 
tions de  pépinières  et  de  masses  d'arbres. 
Tout  ce  travail  a  été  dirigé  par  M.  Bénard, 
architecte. 

Ü'.  Pari., 


Plates  65   and  66. 

General  plan  of  the  garden  of  Monceau ,  exe- 
cutedin  the  faubourg  du  Roule,  at  Paris. 
This  garden  is  one  of  the  finest  works  of 
that  kind  in  Paris.  It  was  plaatedabout  thir- 
ty years  ago ,  in  the  most  elegant  and  plea- 
sing manner.  The  composition  is  noble.  The 
paths  are  well  distributed,  the  masses  of 
trees  well  grouped,  the  little  monuments 
well  disposed ,  producing  a  pleasing  effect  ; 
tlie  sheets  of  water  and  little  rivers  are  so 
combined  as  to  produce,  with  the  other  ob- 
jects ,  a  periect  harmony. 

In  the  course  of  the  revolution ,  it  was 
used  for  the  purpose  of  public  festivals.  But 
his  highness  the  prince  arch-chancellor  of 
the  Empire  havingma  de  the  acquisition  of  it 
about  six  years  ago ,  had  it  set  in  order  and 
restored  to  its  former  splendor.  He  had  the 
pavilion  B,  the  architecture  of  which  is 
vei-y  fine ,  rebuilt ,  the  paths  repaired  ;  had 
additions  made  to  thé  garden  in  the  upper- 
parts,  where  new  plantations  were  made  of 
shrubberies  and  masses  of  trees.  The  whole 
of  this  work  was  executed  by  M.  Bernard , 
jU'cMtect. 


65"'.  und  66"».  Tafel. 

ïltiuptgnmdriss  des  Gartens  voit  Monceau,  in  der 
p~orstadc  Roule  zu  Paris. 
Dieser  Carlen  ist  der  schœnste  der  je  in  Paris  auf 
diese  Art  angelegt  worden  ist  :  es  sind  ohngefolir 
dreissig  Jalir  da  er  angepllanzt  wurde  ;  er  ist  sehr 
scliiïn  und  reizend  zusammengesetzt  ;  die  Wege  sind 
prœclitig  eingetheilt  ;  die  Bceume  sind  sehr  schcen 
gruppiert  ;  die  kleinen  Gebœude  machen  eine  sehr 
angenehme  Wirkung  ;  die  Wasserfœlle  und  kleinen 
Bœehe  sind  vollkommen  harmonierend  mit  dea 
andern  Gegenstœnden. 


Wsehrend  der  Revolution  wurden  die  Volksfeste 
da  gefeiert.  Vor  sechs  Jahren  aber  hat  seine  Durch- 
laucht der  Prinz  Reichs-Erzkanzler  solchen  gekauft, 
wieder  herstellen  lassen  ,  und  gab  ihm  seinen  ersten 
Glanz  wieder  ;  liess  das  Sommerhaus  B ,  wovon  die 
Bauart  sehr  schcen  war,  aufrichten,  und  die  Wege 
aufs  neue  wieder  herstellen  :  der  Garten  wurde  auch 
auf  einer  Seite  vergroessert,  wo  eine  neue  Baumschule 
und  Menge  andere  Bîeume  angeflpanzt  wurden. 
Dieses  alles  wurde  von  Herrn  Baumeister  Beuard 
angeordnet. 


Jl ,  entrée  ;  B ,  pavillon  d'agrémenf  ;C  , 
jardin  et  maison  particulière;!)^  bâtiment 
destiné  pour  les  gens  de  service  ;  E,  galerie; 
F,  basse-cour  ;  G,  cour  des  remises  et  écu- 
ries ;  HHH,  maison  particulière  ;  I,  jardin 
botanique;  K,  jardin  des  fleurs;  L,  serre 
chaude  et  logement  du  jardinier;  Jlf,  maison 
particulière;  N,  deux  chaiimières  sur  un  ro- 
cher; O,  fort  en  ruine  ;  P,  temple  d'Amour; 
Çj  deux  pavillons  turcs;  R,  divers  tombeaux 
en  ruines;  S,  réservoir  qui  fournit  les  eaux 
dans  les  petits  ruisseaux;  T,  laiterie;  TJ,  tom- 
beau; F'^glâcièreau-dessonsd'unpetittemple 
gothique;  X,  étang  entouré  de  nombreuses 
colonnes ,  de  l'ordre  Corinthien ,  en  ruines; 
Y,  corps'-de-garde;  Z,  jardin  des  plajites 
étrangères.  ]\o=.  i,  2,3,  divers  champs  ser- 
vant pour  la  plantation  de  la  pépinière  en 
arbres  fruitiers  et  autres  arbres;  4,  temple; 
S ,  temple  de  Vénus  ;  6 ,  et  7 ,  portes  en 
bois.  (Voir  les  élévatiojis  à  côté  ). 

Planche  67  ef  68. 
Flan,  coupe  et  élévation  d'un  jardin  d'agré- 
ment construit  sur  la  maison  de  M.  d'E- 
tienne, rue  Caumarlin,  à  Paris. 
Cettte  maison  futcouvcrte  par  une  terrasse 
sur  laquelle  on  mit  mi  lit  de  ciment  de  l'in- 
vention du  propriétaire.  Le  jardin  à  l'ita- 
lienne,  qu'il  fit  établir  sur  cette  terrasse, 
réunit  tous  les  agrémens  possibles. 
AB,  ligne  de  profil  et  élévation  ;  C,  bassin  ; 
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A,  the  entrance  ;  B,  pleasure  pavilion  ;  C, 
garden  and  private  house  ;  1) ,  building  in- 
tended for  people  in  waiting  ;  E ,  gallci-y  ; 
F ,  poultry-yard;  G,  yard  where  are  the 
stables  and  coach-housses  ;  HBH,  private 
houses  and  gardens  ;  /,  botanic  garden  ;  R 
flower  garden  ;  Z,  hot-house  and  gardener's 
lodge;  M.  private  house;  N ,  two  cottages 
upon  a  rock;  O,  a  fort  in  ruins;  P,  a  temple 
to  Love  ;  Q ,  two  Turkish  pavilions;  R,  se- 
veral tombs  in  ruins  ;  S ,  reservoir  which 
supplies  the  little  rivulets  with  water  ;  T, 
dairy;  Ü ,  a  tomb;  V,  an  ice-house  under 
a  little  gothic  temple  ;  X,  a  pond  ,  surroun- 
ded by  a  number  of  columns  of  the  Corin- 
thian order  in  ruins;  F ,  guard-house;  Z , 
garden  for  foreign  plants.  K°=.  i ,  1, 3, several 
fields  serving  for  the  new  plantation  of  fruit- 
trees  and  others;  4,  a  temple;  5  ,  a  temple 
lo  Venus  ;  6 ,  7  ,  wooden  gates  (  sec  the 
heights  on  the  side.  ) 

Plates  67  and  68. 
Plan, copingandlieight  of  a  pleasure-garden, 

laid  out  upon  the  top  of  the  house  of  M. 

d'Etienne ,  rue  Caumartin ,  at  Paris. 

This  house  had  a  terrace  over  it ,  npon 
which  was  laid  a  bed  of  cement,  of  the  in- 
vention of  the  landlord.  The  garden  in  the 
Italian  style,  which  he  had  made  upon  this 
terrace ,  unites  every  possible  charm. 

AB,  profile  and  height;  C,  a  bason;  D, 


s;  C,  ei» 


^ ,  Der  Eingang  ;  B  ,  ein  Soi 
besomlei-er  Garten  mit  einem  Hause  ;  X» ,  ein  Ge- 
b.X'ude  bestimmt  für  Leute  die  da  angestellt  sind  ; 
E,  eine  Gallerie  ;  F,  Himcvliof;  G,  Hofworindie 
Stîelle  >md  die  Wagensdioppen  sind;  HJIH ,  ein 
besonderes  Haus  ;  /,  ein  botanischer  Garten  ;  K,  ein 
Blumengarten  j  L  ,  ein  Treibhaus  und  die  Wohnung 
des  Gïertners  j  M,  ein  besonderes  Haus;  JV  zwei 
auf  einem  Felsen  stehende  Slrohbiitten  ;  O,  eine  alte 
zerslœrle  Festung;  P,  ein  Liebestempel  ;  Q ,  zwei 
türkisdie  Sommerhäuser;  ü  ,  verschiedene  zerslœrle 
Grabmœhler  ;  S,  ein  Wasserbehœlter  der  das  Wasser 
zu  den  kleinen  Bœdien  enllicclt;  T,  eine  Melkcrei  ; 
V,  ein  Grabmahl;  V,  ein  Eiskeller  unter  einem 
gothischen  Tempel  ;  Jf,  ein  Teich  der  mit  vielen 
zerstœrlen  Sîculen  korint'.iischer  Bauordnung  umge- 
ben ist  ;  Y,  ein  Wachthaus  ;  Z  ,  ein  Garten  worin  . 
auslœndische  und  seltene  Ccwœcbse  gepflanzt  sind. 
No».  \ ,  2,5,  verschiedene  Felder  ,  bestimmt  zur 
Anpflanzung  einer  neuen  Baumschule ,  sowohl  von 
Frudit-  als  von  andern  Bœumen  ;  n».  4,  Tempel; 
n".  5,  Venustempel;  nos.  6,  7  ,  ein  bcelzernes  Thor, 
(  Sichet  nebenan  den  Aufriss.  1 

67"%  und  6S««.  Tafel. 

GrHfidriss ,  Durchschnitt  und  Aufriss  eines  Lust- 
gartens auf  dem  Hause  des  Herrn  von.  Eiien/ie, 
in  der  Commartifistrasse  zu  Pari..u 

Der  Eigenthümer  hat  auf  die  Terrasse ,  die  dieses 
Haus  bedeckt,  eine  Lage  Ciment  gemacht,  und  d;irauf 
einen  «ehr  schœnen  Garten  nach  italienischem  (ïe- 
schmacke  anlegen  lassen. 

A  B  ,  Linien  des  Durchschnitt!  und  des  Aufr:..-ses  ; 


^'»3:Si>a3af^ 


D,  potager;  £_,  corbeille  de  fleurs  ;  F,  petit 
salon  j  G^  cabinet,  de  roses;  /?,  volière;  I, 
berceau  de  treillage  couvert  en  vignes  et  en- 
vironné de  fleurs;  K,  tuyaux  de  cheminée; 
Ij,  pont  chinois;  M,  pavillon  chinois  servant 
d'observatoire.  Au-dessous  de  ce  pavillon  il 
y  a  l'escalier  de  communication  au  jardin. 
Toute  cette  composition  est  de  M.  J.  G.  Le-, 
grand ,  architecte. 

Planche  6  9 . 

Trois  petits  jardins  pittoresques,  exécutés  par 
M.  Charpentier ,  jardinier  du  Sénat. 

N".  I.  jardin  d'agrément  exécuté  dans  un 
très-petit  espace,  oùl"artiste  ne  pouvait  que 
donner  un  simple  mouvement  .^  ses  chemins 
et  ses  plantations. 

A,  descente  au  jardin;  BB ^hanc  et  vigne; 
C,  bosquet;  D,  sortie  du  jardin. 

N°.  2.  jardin  à  la  française ,  servant  pour 
la  culture  des  fleurs, 

^A,  entrée  au  jardin  ;  BB,  paneaux  de 
fleurs  ;  CC,  gazons  ;  DD,  bosquets  ;  E,  pe- 
tit pavillon  d'agrément. 

N°.  3.  Autre  petit  jardin  pittoresque  où  le 
mouvement  des  chemins  est  très -simple  et 
agréablement  dessiné  dans  un  espace  aussi 
rétréci. 

A,  l'entrée;  BB,  berceaux  de  vigne  ;  C, 
petit  cabinet  ;  D,  cabinet  de  lecture.  Toute 
eette  composition  est  fort  agréable. 
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kitchen  garden  ;  E,  a  basket  of  flowers  ;  F, 
a  little  saloon;  G,  a  cabinet  of  roses;  H, 
aviary  ;  /,  an  arbour  in  lattice  work,  covered 
with  vines ,  and  set  round  with  flowers  ; 
K,  tunnels  of  chimneys  ;  P,  a  chincse  bridge; 
M,  a  Chinese  pavilion  serving  as  an  observa- 
tory. Under  this  pavilion  is  the  stair-case  for 
communicating  with  thegarden.  The  whole 
of  this  composition  is  by  M..  J.  G.  Legrand , 
architect. 

Plate  6ç. 
Three  little  picturesque  gardens  laid  ant  by- 

M.  Charpentier,  gardener  to  the  Senate. 

IX".  I.  a  pleasure  garden  ,  laid  out  in  a 
very  small  space ,  in  which  the  artist  could 
give  but  little  variation  to  his  paths  and 
plantations. 

A,  descent  into  the  garden  ;  BB,  a  seat 
and  vine-arbour;  CC,  a  grove;  D,  outlet 
from  the  garden. 

IN".  1.  garden  in  the  french  style  for  the 
cultivating  of  flowers. 

AA,  entrance  to  the  garden  ;  BB,  beds  of 
flowers  ;  CC,  grass-plats  ;  DD,  groves  ;  E,  a 
little  pleasure  pavilion. 

N".  3.  anoth#  litde  picturesque  garden, 
in  which  the  distribution  of  the  paths  is  very 
simple,  and  agreeably  planned  for  so  small  a 
space. 

A,  the  entrance  ;  BB,  a  vine-arbour  ;  C,  a 
little  closet;  D,  a  reading  closet.  The  whole 
of  tliis  composition  is  very  pleasing. 


C,  ein  Wasserlieclien;  B  ,  ein  Gemüssgarl»n  ;  Jï ,  er» 
Blumenbeet;  F,  ein  kleiner  Saal;  G,  eine  Rosen- 
laulie;  H.  ein  Vogelliam  ;  /,  eine  Laube  aus  Gilt  ^r- 
weik,  welche  mil  Weiniebcn  bedeckt  und  mit  Blumen 
umringt  ist  ;  /C,  SchonisLeinrccliren  ;  L,  eine  cliine- 
siscbe  Brücke  ;  M,  chinesisclies  Sommerhaus  welcties 
zur  Sternwarte  dient  ;  unter  diesem  Sommerliaus  ist 
eine  Treppe  um  in  den  Garten  zu  kommen.  Diese 
ganze  Zusannnensetzung  ist  vom  Herrn  Baumeister 
J.  G.  Legrand, 

öy«".    Tafel. 

Drei  Meine  malerische  Gmrteii ,  angesehen  von 
Herrn  Charpentier ,  Baumeister  des  Senats. 
N".  I ,  Ein  Lustgarten  der  auf  einen  sehr  kleinen 
Baum  angelegt  ist ,  und  wo  der  Künstler  seinen  We- 
gen und  seinen  Anpflanzungen  sehr  wenig  ab£ende- 
Fung  geben  konnte. 

y^.  Eingang  des  Gartens;  ËB ,  eine  Bank  und 
Weinreben  ;  C  ,  ein  niedriges  Gebüsch  ;  D ,  Aus- 
gang des  Gartens. 

K".  a ,  Ein  Garten  nacli  franzoesischem  Gescbmackc 
zur  Blumenziehung  dienend. 

..4^,  Eingang  des  Garten!  -,118,  Blumenbeete; 
C  C  ,  verschiedene  Wasen  ;  DD  ,  niedrige  Gebüsche; 
E  ,  ein  kleines  Lusthœuschen. 

N".  3  ,  Ein  anderer  Kleiner  malerischer  Garten  , 
in  welchem  die  Krümmungen  der  Wege  einfach 
und  sehr  angenehm  in  einem  so  kleinen  Räume  ge- 
zeichnet sind. 

W,  dar  Eingang;  Bn  ,  Lauben  von  Weinreben; 
C,  ein  kleines  Kollinet;  D,  ein  Lnsckabinet.  Diese 
Zusammensetzung  ist  im  ganzen  sehr  angenehm. 


Planche  70. 
Plan  général  dun  jardin  pittoresque ,  exé- 
cuté près  Groning  et  Friedland. 
Ce  jardin  appartient  à  un  riche  négociant 
de  cette  ville  ,  grand  amateur  de  plantes  ;  il 
a  fait  construire  des  amphithéâtres  sur  vm 
plan  régulier  pom'  les  différentes  espèces, 
avec  beaucoup  de  goût.  Le  reste  fut  distribué 
en  un  jardin  pittoresque  d'une  très-belle  com- 
position. 

./4,  avant-cour  d'entrée ;i37?,  basses-cours 
de  chaque  côté;  C,  habitation;  DD,  espla- 
nade; EE,  bassins  et  chute  d'eau ,  ornées  de 
vases  et  de  figures  ;  GG ,  amphithéâtres  gar- 
nis de  fleurs.  La  partie  supérieure  est  une 
terrasse  servant  de  promenoir;/ffljberceaux 
d'arbres  taillés  ;  I,  salle  de  billard  ;  K,  petit 
templej  h,  chaumière;  M,  autre  petite  Äiau- 
mière  servant  d'observatoire  ;  iV,  bosquet 
servant  be  salle  de  bal  ;  O,  balançoire  ;  P, 
volière.  ' 

Planclie  jï. 
Profil  et  élévation  d'un  amphithéâtre  des 
jardins  précédens,  où  l'on  voit  toute  sa  dé- 
coration. 

Planche  72. 
Trois  élévations  des  divers  monumens  exé- 
cutés dans  ce  même  jardin. 

K,  teiuple  rond;  M,  chaumière  servant 
d'observatoire  ;  I ,  élévation  d'une  salle  de 
billard  eu  style  moresque. 
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Plate  70. 

General  plan  0/  the  picturesque  garden  exe- 
cuted near  Groning  and  Frledland. 
This  garden  belongs  to  a  rich  merchant 
of  the  latter  town,  a  great  lover  of  plants. 
He  had  amphitheatres  built  on  a  regular  plan 
for  the  different  species  with  great  taste.  The 
rest  was  laid  out  in  a  picturesque  garden  of 
a  very  fine  composition. 

A ,  front  court-yard  ;  B  B,s.  poultry  yard 
on  each  side  ;  C,  dwelling-house ,;  DD,  es- 
planade ;  KE,  square  grass-plats  set  round 
with  flowers  ;  FF,  basons  and  water-flails, 
adorned  with  vases  and  figures;  GG,  am- 
phitheatres set  out  with  flowers.  The  up- 
per part  is  a  terrace  serving  for  a  walking- 
place  ;  HH ,  bowers  of  trees  out  regular  ; 
/,  billiard  room  ;  K,  a  little  temple;  L,  a 
cottage  ;  M.  another  little  cottage  serving 
as  an  observatory;  N ,  a  bower  serving  as  a 
dancing  place;  O,  a  sec-saw;  P,  an  aviary. 
Plate  7 1 . 
Profile  and  height  of  one  of  the  amphi- 
theatres in  the  preceding  garden,  in  which 
is  seen  the  whole  decoratiSfci. 
Plate  72. 
Three  heights  of  the  several  monuments 
erected  in  the  same  garden;  K,  a  round 
temple;  M,  a  cottage  serving  as  an  observa- 
tory; /,  height  of  a  bilüard-Toom  in  the 
moresco  style. 


70'».   Tafel 

Hauptgrundriss  ein.es  Tnalerisclien  Gartens  nicht 
weit  von  Grœnig  jiizd  Friedland  angelegt. 
Dieser  Garten  gehœrt  einem  reichen  Kaufmann  in 
dieser  Stadt,  der  ein  grosser  Liebhaber  von  Blumen 
ist  ;  er  hat  mit  vielem  Geschmack ,  nach  einem  regel- 
mœssigen  Plan  ,  verschiedene  Sorten  Amphitheater 
anlegen  lassen  j  der  übrige  Theil  ist  ein  malerischer, 
Garten  der  sehr  schœn  angelegt  ist. 

A^  Vorhof;  BB ,  Hiinerhœfé  auf  Jeder  Seite; 
C,  Wohnhans;  DD ,  ein  grosser  Platz;  EE ,  Was- 
serbecken und  ein  Wasserfall ,  mit  Wasen  und  Bild- 
sœulen  geziert;  GG  ,  ein  mit  Blumen  bepflanztes 
Amphitheater.  Der  oberste  Theil  ist  eine  Terrasse 
■worauf  man  spatzierengehet;  Hli,  eine  Laube  von 
geschnittenen  Bœumen  ;  I,  ein  Billardsaal  ;  K,  ein 
kleiner  Tempel  ;  L ,  eine  Strohhütte  ;  M,  eine  andere 
kleine  Strohliütte  zum  Observatorium  dienend  ;  iV^  ein 
Lustwœldchen  in  welchem  ein  Tanzsaal  ist;  O,  siat 
Schaukel;  P,  ein  Vogelhaus. 


7I"«.  Tafel 


Durcli schnitt  und  Aufris 
oben  erwcebntén  Garten, 
ratbeu  siehel. 


Amphitlieaten 


72*'^  Tafel 

Drey  Aufrisse  von  verschiedenen  Gebœuden  ■welche 
in  dem  nehmHchen  Garten  zu  sehen  sind  ;  K ,  eia 
runder  Tempel  ;  M,  Strolihütte  die  zum  Observato- 
rium dientj  /,  Aufriss  ^mm  Billafdsaals  KiohriscUir 
Bauart. 


DIXIEME  CAHIER. 

Planches  73  ef  74. 
Plan  général  du  jardin  pittoresque  de  M.  le 

comte  d' Harraselz ,  à  Brouck  ,  près  la 

Lentha  ,  fronlière  de  Hongrie. 

Ce  magnifique  jardin  est  planté  sur  un  ter- 
rain presque  de  niveau ,  ou  qui  n'a  que  peu 
de  mouvement.  Les  chemins  y  sont  très-bien 
distribués ,  les  masses  d'arbres  agréablement 
plantées.  Beaucoup  de  ruisseaux  forment  des 
îles  ornées  de  plantations  d'arbres  étrangers 
qui  produisent  un  joli  efiet.  En  général ,  la 
composition  de  ce  jardin  est  belle  et  très- 
agréable. 

^,  château  ;  B,  logement  du  concierge  5 
C,  logement  du  jardinier  en  chef  et  des 
garçons 5  D;  potager;  E,  serre  chaude  et 
tempérée  ;  F,  orangerie  ;  Gj  jardin  pour  les 
fruits  et  ananas]  H,  place  pour  les  orangers; 
I,  route  impériale;  K,  maison  des  gardes; 
Lj  rotonde  ;  M,  grotte  ;  O,  maison  du  pê- 
cheur; F,  jardin  botanique;  R,  moulin  à 
eau  ;  S;  plan  du  Pria;  TT,  porte  de  la  route 
de  Hongrie  ;  ÏJ,  terre  labourable. 

Planches  75  et  76. 

Plaii  général  d'un  jardin  pittoresque  servant 
aux  parties  de  plaisir  et  de  chasse  du 
Grand-Duc  Primat  ^  exécuté  près  la  ville 
d'AschaJJenbourg. 

Ce  site  est  Ig  plus  agréabi«  de  toute  cette 
n^  Part. 


DEUXIEME  PARTIE. 

ITENTH  SHEET. 

Plates  73  and  74. 
General  plan  of  tlie  picturesque  garden  of 
Count  Harraselz  at  Brouck,  near  Lentha, 
on  the  frontiers  of  Hungary. 
This  magnificent  garden  is  planted  on  a 
piece  of  ground  almost  level ,  or  that  affords 
but  few  inequalities.    The  paths  are  well 
distributed;  the  masses  of  trees  agreeably 
planted.   A  number  of  rivulets  forirt  little 
islands,  adorned  with  plantations  of  foreign 
trees;  which  produce  a  pleasing  effect.  The 
composition  of  this  garden  is  in  general  fine 
and  pleasing. 

A,  the  castle;  ]',  the  porter's  lodge  ;  C, 
dwelling  for  the  head  gardener  and  his  labo- 
rors  ;  D,  kitchen-garden  ;  E,  hot-house  and 
green  house;  F,  orange-tree  house  ;  G,  garden 
for  fruits  and  pine-apples  ;  H,  space  for  the 
orange-trees;  /,  Imperial  road;  K,  dwelling 
for  the  guards;  L,  rotundo;  M,  a  temple; 
A', a  grotto;  0,the  fisherman's  dwelling; 
jP,  botanic  garden;  Q,  a  temple  of  Botany; 
R ,  water-mill  ;  S,  TT,  the  hungary  -  road 
gate  ;  U,  arable  land. 

Plates  75  and  76. 
General  plan  of  a  picturesque  garden  ser- 
ving for  the  parties  of  pleasure ,  or  hun- 
ting-parties of  the  Grand- Duke  Primate. 
This  garden  is  laid  oui  near  the  town  of 
Aschaffenhurg. 
This  situation  is  the  most  agreeable  of  all 


ZEHNTES  HEFT. 

yS^'S  und  74,,.  Tafel 

Hgaiptgrundriss  des  male.rische(i  Gartens  deiK 
'IrlerrizGrafen.  von  Harrasetz  gehœng ,  i/i  Brouck 
bey    der  JLeniha  an    dea    imgarisv/iefi    Grenzert 


Dieser  prœclitîge  Garten  ist  auf  e 
en  ,    der    nur    selir  weni 


fast 


ehe 


gana 


Kn 


liât,  angelegt;  die  Wege  sind  selir  gut  eingetheitt  j 
die  Bauingruppen  sehr  scUœn  angepflanzt  j  viele  kleine 
Bœche  bilden  versctiiedene  Inseln  ,  auf  wclcline  aus- 
lœadiscbe  Bœume  angepflanzt  sind  und  eine  sehr 
schœne  Wirkung  machen.  Die  Anpflanzung  dieses 
Gartens  ist  überhaupt   sehr  schœn  und  angenehm. 


A  ,  Das  Schloss  ;  B  ,  Wohnung  des  Schlossvogts  ; 
C  ,  Wohnung  des  G;ertners  und  Gœrtnergesellen  ; 
D,  Gemüssgarten-;  E,  ein  Treibhaus  j  F,  eine  Oran- 
gerie j  G ,  ein  Obst-  und  Ananasgarten  ;  H,  ein  Platz 
fur  die  Orangerie  ;  /,  die  Kaiserstrasse  ;  AT,  Wacht- 
baus;  L,  ein  rundes  Gebeeude  ;  M,  eine  Grotte; 
O  ,  ein  Fischerbaus  j  P,  botanischer  Garten  ;  R,  eine 
Miilile  j  TT,  ein  Tlior  das  auf  die  ungarische  Land- 
strasse gehtj   ü ,  ein  Ackerfeld* 


7SI".  und  76»».  Tafel. 

Haiiptgrundriss  eines  maigris cUen.  Gartens  nicht 
weil:  der  Stadt  Aschaffe?ihurg ,  für  die  Lust-  und 
Jagdpartheien  des  Fürsten  Primat  angelegt. 

Diese  Lage  ist  die  scJiLceaste  îa  der  ganzen  Gegend; 
14 
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contrée.  .On  a  laissé  au  terrain  toutes  ses  on- 
dulations naturelles;  les  plantations  ont  été 
faites  dans  le  goût  des  jardins  anglais,  et  avec 
le  but  de  se  ménager  des  points  de  vue 
agréables. 

Ce  lieu  est  enrichi  de  petits  monumens 
fort  bien  situés  ,  destinés  au  repos  de  la 
chasse  et  aux  jeux.  Le  lieu  de  la  chasse  est 
resté  tel  que  la  forêt  l'avait  donné ,  sauf 
quelques  coupures  faites  pour  ménager  des 
jours.  On  a  aussi  abattu  pour  former  des 
champs  et  des  prairies,  où  se  nourrissent  les 
animaux  enfermés  dans  ce  jardin. 

-4j  auberge  et  logement  du  jardinier  ;  Bj 
é|j|rie;  Ç,  salle  de  danse;  DDj  places  pour 
les  jeux;  E,  serre  chaude;  FFj  jardin  pota- 
ger et  pépinière;  G.,  cuisine  du  Grand -Duc; 
Hj  grande  salle  à  manger;  II,  maisons  des 
gardiens;  K,  vill&ge;  L,  pavillon  d'agrément 
du  Duc  ;  M,  maison  du  Philosophe  ;  N,  chau- 
mière; O,  temple  des  Amis  ;  P,  repos;  Qj 
château;  jR^  place  pour  les  jeux;Sj  le  grand 
pont  en  bois;  T,  vieille  torn- ;  X,  grande 
route  d'Aschaifenbourg, 

Planches  77  et  78. 
Plan  général  du  jardin  pittoresque  et  des 
châteaux  de  Madou ,  avec  toutes  les  dé- 
pendances ,  exécuté  près  Blois ,  départe- 
ment de  Loir  et  Cher  ,  par  Mandar,  ar- 
chitecte et  ingénieur  en  chef  des  ponts-et- 
cliaussécs. 
Qu  a  lirç  un  fojfÇ  bon  parti  de  ce  terrain 
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that  counfa'y.  The  natural  undulations  of 
the  ground  have  been  left;  the  plantations 
have  been  made  in  the  style  of  English  gar- 
dens, and  withariew  to  agreeable  prospects. 
This  spot  is  enriched  with  little  monuments 
very  well  situated,  intended  for  the  purposes 
of  resting  wheu  on  hunting-parties ,  or  for 
recreative  sports.  The  place  for  hunting 
remains  as  the  forest  had  made  it,  with  the 
exception  of  a  few  openings  that  have  been 
cut.  Wood  has  also  been  felled  for  the  pur- 
pose of  forming  fields  and  meadows,  where 
graze  the  animal's  enclosed  in  this  garden. 

A ,  an  inn  and  gardener's  lodge  ;  B,  sta- 
bles; C,  dancing  room  ;  DD,  places  for 
sports  ;  E,  hot-house  ;  FF,  garden ,  kitchen 
garden  and  shrubbery;  G,  ths  Grand  Duke's 
kitchen;  H,  a  large  dining-room  ;  //,  houses 
for  the  residence  of  the  keepers;  K,  a  village; 
L,  the  Duke's  pleasure-pavilion  ;  ./)/,  the  phi- 
losopher's house;  N,  a  cottage;  O ,  the  tem- 
ple of  friends  ;  P,  a  resting-place  ;  Ç,  the 
castle  ;  R  ,  place  for  sports  ;  5,  the  great 
wooden-bridge;  T,  an  old  tower;  X,  high, 
road  to  Aschaffeuburg. 

Plates  77  and  78.! 
General  plan  of  the  picturesque  garden,  and 
the  castles  oJ'Madon ,  with  all  their  appar- 
tenances ,  executed  near  Blois  ,  in  the  de- 
partment of  Loire  and  Cher,  by  Mandar, 
architect  and  chief  engeneer  for  bridges 
and  conseji-ays. 
This  ground  has,  been  turned  to  very 


mao  hat  derFtocIic  ihren  natürliche  Form  gelassen, 
einen  Garten  naclt  englischem  Geschmackè  angelegt, 
und    tiabey  gesucht  die   schccne   Aussicht  nicht  zi» 


Dieser  Ort  ist  mit  lleinen  Gehœudcn  geziert ,  die 
sehr  sehten  angelegt  und  zum  Ausruhen  nach  der 
Jagd  und  zu  Spielen  bestimmt  sind.  Der  Jagdplatz  ist 
so  wie  ihn  der  Wald  liefert  geblieben ,  ausser  einige 
Durclischnilte  welche  man  gemacht  hatte  um  Hel- 
lung zu  verschaffen  ;  man  hat  anch  einen  Theil  des 
Waldes  abgehauen  und  den  Platz  zu  Felder  und  zu 
Wiesen  umgearheit,  zur  Nahrung  der  Tliiere  welche 
in  diesem  Carlen  eingesperrt  sind. 

^,  Ein  Wirthshaus  und  Wohnung  des  Gœrtriersi 
B,  Stall;  C,  Tauzsaal;  DD,  Spielplœtze  ;  JE,  ein 
Treibhaus  ;  FF,  Garten  ,  Gemüssgarten  und  Baum- 
schule; G,  die  Küche  des  Grossherzogs;  H,  ein 
grosser  Speisesaal;  //,  Hœuser  für  die  Wajchlcr; 
Ä,  ein  Dorf;  L,  des  Herzogs  Lusthaus;  M,  ein 
philosophisches  Haus  ;  N ,  eine  StrohhüLte  ;  O ,  ein 
Frcundschaftslei)ipel  ;  P,  ein  Ruheplatz;  Q,  ein 
Schloss  ;  Ä,  ein  Spielplatz  ;  S,  eine  hceizernç  Brücke  ; 
T,  ein  alter  Thurm  ;  X,  die  grosse  Landslrasse  die 
nach  Aschaffenburg  führt. 


77'".  und  76"*.  Tafel. 

lîaiipfgntndrlss  des  jnaleriscjLeii  Gartens  und  der 
Sclilœsser  vori  Mandon  mit  altem  dazugehœrigen, 
Ifey  Blois,  im  Departement  der  Loir  et  Clier 
angrlegc  von  Herrn  Mandar,  Baumeister  und 
Hauptingenieur  der  Brüchen  ^und  Srassenhau- 
liunst. 

Wan  hat  diesen  Bojen  auf  die  hoste  Art  bcnu  Izt 


r.>;.^«««ii^^s«»«i««««i^<^^ 


j)Our  en  faire  un  jardin  utile  et  agréable; les 
plantations  sonL  bien  entendues  et  donnent 
de  grandes,  vues  ;  les  diverses  fabriques  qui 
embellissent  cette  propriété  sont  d'un  bon 
goût  et  leur  emplacement  est  bien  choisi.  Le 
mouvement  des  chemins  est  grand  et  facile , 
et  la  rivière  qui  baigne  ce  terrain  y  laisse 
de  grandes  nappes  d'eau  utiles  pour  la  con- 
servation des  poissons  ,  et  agréables  pour  le 
coup-d'œil.  Toute  cette  composition  a  été 
très-bien  raisonnée. 

AA,  entrées  au  château;  ^^  les  châteaux; 
BB,  la  terrasse  plantée  d'arbres  et  de  fleurs; 
Cj  grand  lac;  D;  pavillon  de  fleurs  ;  E,  pa- 
villon chinois;  JP,petit  pavillon  pittoresque; 
G,  serre  chaude  et  logement  du  jarcUnier  ; 
//,  jardin  botanique  et  orangerie;  I,  basse- 
cour;  K ,  logement  du  fermier;  L ,  grand 
potager  et  pépinière;  il/,  vigne;  N ,  rivière 
qui  fournit  les  eaux  au  lac  ;  CO,  grande 
nappe  d'eau  où  les  sources  se  réunissent; 
P,  pavillon;  Q,  belvéder;  RR,  village. 


Planche  79. 

Plan  général  du  jardin  pittoresque  de  mon- 
sieur Lonnei ,  composé  par  le  propriétaire 
et  exécuté  près  d'Agen. 

Ce  jardin  est  agréablement  composé,  les 
chemins  sont  fort  bien  distribués ,  et  les  ar- 
bres bien  massés  ;  cette  composition  est  gé- 


(59) 

good  advantage  for  the  purpose  of  malting, 
a  garden  at  once  useful  and  pleasant  ;  the 
plantations  are  made  with  intelligence,  and 
xifford  grand  prospects.  The  difiercnt  fa- 
brics which  adorn  that  possession  are  in  a 
good  taste;  and  their  positions  well  chosen; 
the  variations  of  the  parths  are  great  and 
easy ,  and  the  river  which  laves  that  spot  of 
ground  leaves  there  vast  sheets  of  water 
useful  to  the  preservation  of  the  fish ,  and 
pleasing  to  the  view.  The  whole  of  this 
composition  in  well  combined. 

AA,  entrance  to  the  castle  ;  A,  the  cas- 
tles ;  BB ,  the  terrace  set  with  trees  and 
flowers  ;  C,  a  large  lake  ;  X) ,  a  flower  pa- 
vilion; £  ,  a  Chinese  pavilion  ;  i^' ,  a  little 
picturesque  pavilion;  G,  a  hot-house  and 
the  gardener's  lodge  ;  H ,  botanic  garden 
and  orange-tree -house;  /,  poultry  -  5'ard  ; 
K,  the  farm-house  ;  £  ,  the  great  kitchen- 
garden  and  shrubbery  ;  J/,  vineyard  ;  iV,  the 
river  which  supplies  the  lake  with  water  ; 
C  O,  a  vast  sheet  of  water  where  the 
springs  unite  ;  P,  a  pavilion;  Q ,  belvedere  ; 
RR,  village. 

Plate  79. 

General  plan  of  the  picturesque  garden  of 
M.  Lonnet ,  coinposed  hy  the  owner  j  and 
executed  near  Agen. 

This,  garden  is  agreeably  composed;  the 
paths  are  well  distributed,  and  the  treea 
well  grouped.  TIùs  composition  is  in  gene- 


um  daraus  eilten  kostbaren  und  angenehmen  Garten 
zu  machen  ;  die  Anpllanzungen  sind  äusserst  schœn 
und  geben  eine  grosse  Aussicht  ;  die  verschiedenen 
Fabricken  ,  welche  dieses  Eigenthum  verschœnern , 
sind  Geschmackvoll  und  auf  gut  gewœhUe  Plœtze 
angebracht  ;  die  I^ümniungeu  der  Wege  sind  gross 
und  cinfacli  ;  der  Bach  ,  welcher  durch  diesen  Garten 
flicsst ,  bildet  verschiedene  Wasserfœlle ,  die  sehr 
niilzlich  zur  Erhaltung  der  Fische  und  sehr  ange- 
nehm fürs  Aug  sind-  Das  ganze  ist  ïEusserst  schœn 
angeordnet. 


AA  ^  Eingang  ins  Scliloss  ;  A,  die  Schloosser  j 
BB,  eine  Terrasse  auf  welcher  Beurae  und  Blumen 
gepflanzt  sind  ;  C  ,  ein  grosser  Teich  3  ZI ,  ein  Som- 
merhaus mit  Blumen  unningt  ;  E ,  ein  chinesisches 
Sommerhaus;  /''.  ein  malerisches  Sommerhaus;  G,  ein 
Treibhaus  und  Wohnung  des  Geertners  ;  H,  bota- 
nischer Carlen  und  eine  Orangerie;  /,  Hiinerhof; 
K,  Wohnung  des  Pecchters  ;  L  ,  grosser  Gemiissgar- 
ten  und  Baumschule  ;  M,  Weinstmcke;  N,  einBach 
woraus  das  Wasser  in  den  Teich  fliesst  ;  O,  ein 
grosser  Wasserfall  wo  sich  die  Quellen  vereinigen  ; 
P,  ein  Sommerhaus  ;  Q,  ein  Betveder;  lliî,  ein 
Dorf. 


79'».  Tafel 

Jltiuptgrinidriss  eines  maïerisclien  Gartens ,  dem 
Uerm  Loii net gehœrig ,  hey  Agen  angelegt,  und 
von  den  Eigßjithii nier  seiht  angeordnet. 

Dieser  Garten  ist  mit  Geschmack  angelegt,  dieWege 
sehr  gut  eingethcill ,  mid  die  Bœume  scliccn  grup- 
pirt.    Eey    dieser    Anordnung   ist    der    üaup-lin  eck 


(  6o  ) 

oralement  bonne  et  attelnlle  but  principal    rai  fine  and  answers  the  object  of  uniting     erreicht  worden,  n»mlich  das  Niit^Uch«  mit  d«n 


de  réunir  l'utile  à  l'agrëable. 


the  useful  and  asrreeable. 


Angenehmen  zu 


^,habitationji?,  potager;  C,bosquetset  ^,   ^le  dwelling;  B,    kitchen-garden  ;  ^,  Wohnung,  B    Gemü.garten;  C    niedriges 

11      1      „„dn„P-   n   hlbliroire  ■  £   reuos  •  C,    groves  and  music   room;   J»,  see^saw;  Gebüsche  und  em   Mus.ksaal;   D      eme  Schaukel, 

die  de  musique  ji),  balançoire,^,  1  epos,  >    d                                                        ,      ,      t^i  £,  ein  Ruheplatz  ;/?,  ein  Tempel  der  Gœttin  Flor 

',  temple  de  Flore;  G,  petite  montagne  et  E,  resting-place  ;  F,  a  temple  to  Plora)  g^,,;j,,^^^.  g_  ^;„  u^;„^,.  ^^^  „„^  ,;„  Ej^j^eller; 


glacière  ;  H ,  nappe  d'eau  ; /^  temple  rusti-     G,  a  little  mountain  and  ice-house;  //,  a     ^_  ^j,,  Wasserfall;   /,    ein  lœndEcher  Tempel; 
que  ;  K,  verger  planté  d'arbres  fruitiers.  sheet  of  water  ;  /,  a  rustic  temple  ;  X ,  an     k,  Ohstganen. 

orchard  set  with  fruit  trees. 


Planchu,  8o. 

Plan  général  du  jardin  pittoresque  de  mon- 
sieur Sterenberg ,  exécuté  près  la  fille 
d' Assen  en  Hollande. 

Ce  jardin ,  composé  dans  le  goût  anglais , 
de  petits  monumens  et  de  bosquets  pour  le 
repos  et  pour  les  jeux  ,  en  font  un  lieu  fort 
agréable  pour  les  plaisirs  de  l'été. 

A,  avant-cour  aux  écuries,  et  remises  de 
chaque  Cuté;-Bj  habitation;  CC,  corbeille 
de  fleurs  ;  D,  salles  en  bosquets  servant  pour 
la  musique  et  la  danse  ;  EE ,  deux  autres 
salles  en  bosquets  servant  pour  les  jeux;  F, 
petit  temple  à  l'Amitié;  G,  chaumière;  H, 
temple  de  famille  ;  I,  cabinet  de  lecture  ; 
K;  pente ,  nappe  d'eau  ;  LL,  repos. 


Plate  8o. 


8o"«.  Ta/et. 


General  plan  of  M.  Sterenherg's  picturesque  BauptgnmdrUs  des  mmlcischen  Garten 
garden ,  executed  near  the  town  oj  Assen  der  Stadt  Assen  in  Holland  ang. 
in  Holland.  Herrn  Sterenberg  gehcerig. 


This  garden  is  composed  in  the  English 
taste.  Little  monuments  ,  and  groves  for 
rest  and  recreation  ,  mate  it  a  very  agreea- 
ble abode  for  the  amusements  of  sun^mer. 
The  composition  is  good. 

A ,  the  front  court-yard ,  with  stables 
and  eoach- houses  on  each  side;  B -,  the 
dwelling  ;  CC ,  a  basket  of  flowers  ;  0,  ar- 
bours for  the  purposes  of  music  and  dan- 
cing; EE ,  two  more  arbours  for  the  pur- 
pose of  recreative  sports;  i^,  a  little  temple 
to  Friendship;  G  ,  a  cottage;  H,  a  Family 
temple  ;  / ,  a  reading-room ,  KK  ,  a  small 
sheet  of  water  ;  LL ,  a  resting-place. 


Dieser  Garten  ist  "tach  enghscliem  Geschmacke 
angepflanzt  ;  kleine  Beeume  und  Lustwœldchen  ,  die 
zum  Ausruhen  und  zum  Spielen  angelegt  sind ,  mar 
eben  ihn  zn  cinom  sehr  angenehmen  und  unterhal.- 
tenden  Sommeraufenthalt. 


A,  Vorhof  mit  Stœllen  und  Wagenschoppen  auf 
jeder  Seite  ;  B,  Wohnung;  CC,  ein  Blumenbeet; 
D  ,  Sœle  aus  Gebüschen  bestehend  ,  die  zur  Musik. 
und  zum  Tanz  dienen  ;  EE,  zwei  andere  aus  Ge- 
büschwerk  bestehende  Sœle  die  zu  verschiedenen 
Spielen  dienen  ;  F,  ein  kleiner  Tempel  der  Freund- 
schaft gewidmet;  G,  eine  Strohhutle  ;  H,  ein  Fa- 
milientcmpel  ;  /,  ein  Lesekabinet  j  K,  Wasserfall  ; 
LL ,  Ruheplatz. 


DEUXIÈME  PARTIE. 

ONZIÈME   CAHIER.  ELEVENTH    SHEET.  EILFTES    HEFT. 


Flanelles  8i  jusqu'à  84. 

Plan  généraldujardinfrançais  etpiftoresqiie 
du  grand  et  petit  Trianon,  exécuté  près 
la  ville  de  Ver  Hfilh^s,  appartenant  à  Sa 
Majesté  l'Eiilpereur  et  Roi. 

Ces  deux  jardins  sont  aujourd'hui  rëunis 
ensemble  et  forment  un  seul  plan ,  dont  l'un 
est  dit  le  grand  Trianon,  distribué  et'planté 
à  la  française^  divisé  en  parc ,  et  coupé  par 
des  allées  en  lignes  droites,  garnies  d'arbres 
dans  les  avenues.  Parmi  les  combinaisons 
de  lignes ,  l'on  a  formé  des  bosquets  sur  di- 
verses formes  agréables ,  enrichis  de  statues 
et  de  vases  en  marbre  très-bien  sculptés. 

Ce  jardin'  fait  un  très-bon  effet  les  jours 
d'été  où  l'on  se  promène  très-agréablement. 
Il  y  a  des  jeux  de  société  fort  amusans. 
,  IP.  Part. 


Plates  81  to  84. 

General  plan  of  the  French  and  picturesque 
ga-den  of  great  and  little  Trianon ,  exe- 
ciitednear  the  town  of  Versailles  ,  belon- 
ging to  his  Majesty  the  Emperor  and 
king. 

These  two  gardens  are  now  laid  into 
one ,  and  form  one  single  plan  ;  that  called. 
Great  Trianon  is  laid  out  and  planted  in 
the  Trench  style ,  divided  into  parks ,  and 
intersected  with  straight  walks  set  with 
trees.  In  the  avenues,  amid  these  combina- 
tions of  lines,  bowers  have  been  made  under 
different  agreeable  forms  ,  and  enriched 
with  statues  and  vases  in  marble,  very  well 
sculptured.  This  garden  produces  a  very 
good  effect  in  the  summer  season ,  when  it 
is  very  pleasant  walking  there.  There  are 
social  games  which  are  very  diverting. 


'&l"<'his  84«"   Tafel. 


Hanptgrundriss  der  kaîserlicken  hœniglichen  Trials 
Tischen  GcerùeTi ,  im.  franzœszscken  G'Schmficlie i 

nicht  weit  der  Stadt  Versaill»  angelegt,  genannt 
die  grosse  und  die  kleine  Trianon, 


wei  Gierten  sind  jetzt  i 
i  Grundriss.  Der  eine  , 


■einigt  und  machf 


hem  Geschraacke  ange- 

\  mit  ganz  gerade  Alleen 

gxnge  sind  mit  Basumen  be- 

lleensind  mehrere  LustWccId- 

igenelimen  Formen  angelegt, 

Staluea 


Trianon  ,  ist  nacK  franzœ 
legt,  in  Parke  eingetheilt 
durehscliHitten  ;  die  Eing; 
setzt  j  zwischen  diesen  All( 
eben  in  verschiedenen  a 
die  mit  sehr  schœn  ausgi 
und  Vasen  geziert  iind. 


Dieser  Garten  macht  in  Sommertagen  eine  selir 
schccne  Wirkung ,  und  ist  sehr  angenehm  darin 
spatzieren  zu  gehen  j  man  findet  auch  sehr  unter- 
haltente  geaelUchaftUclie  Spiele. 


-''~~:^s&BaikM-' 


A,  palais  du  grand  Trianon  ;  B,  escalier 
descendant  au  canal  de  Versailles;  C,  corps- 
de-garde;  P,  piece  d'eau  dite  le  Plafond; 
Ji,  la  cascade  ;  i^^  logement  du  jardinier; 
G,  salle  des  Empereurs. 

Le  plan  du  jardin  du  petit  Trianon  qui 
est  à  coté,  est  distribué  et  plan  lé  dans  le 
goût  pittoresqua,  et  agréablement  composé. 
Les  chemins  et  les  eaux  sont  très-bien  com- 
binés; les  monumens  et  les  chaumières  du 
hameau  sont  très-agréablement  placés  ;  les 
massifs  d'arbres  sont  très-bien  groupés ,  et 
font  ensemble  une  des  plus  belles  compo- 
sitions qu'il  existe  aux  environs  de  Paris. 

N°.  I,  palais  du  petit  Trianon;  1 ,  bA li- 
ment des  oflîciers  de  la  bouche;  3  ,  pavillon 
français;  4,  pont  de  la  Réunion;  5,  jardin 
particulier  de  Sa  Majesté;  6,  écuries  du 
grand  Trianon;  y,  laiterie;  8,  comédie} 
9,  les  glacières  ;  lo ,  logement  du  jardinier; 
ï  I, grand  réservoir;  12,  pépinières  et  ancien 
potager;  i3,  orangeries;  14,  belveder; 
i5,  petit  lac  et  grand  rocher;  16,  jeu  de 
bagues;  17,  grotte;  18  ;  temple  de  l'Amour; 
19,  grand  lac;  20,  la  tour  d'observation; 
21  ,  chaumière  du  hameau;  22  ,  porte  de 
la  ferme  du  hamçau'j  23,  grande  grille 
d'entrée, 
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A,  the  palace  of  great  Trianon;  B,  stairs 
leading  to  the  canal  of  Versailles;  C,  guard- 
house) £) ,  a  piece  of  water  called  the  pla- 
fond; E,  the  cascade;  F,  the  gardener's 
lodge  ;  Gj  the  hall  of  tlie  Enperors. 

The  plan  of  the  garden  of  little  Trianon  , 
which  is  by  the  side  of  the  other ,  is  laid 
out  and  planted  in  the  picturesque,  style  and 
agreeably  composed. 

The  paths  and  the  waters  are  very  well 
combined;  the  monuments  and  the  cottages 
of  the  hamlet  are  very  agreeably  disposed. 
The  masses  of  trees  are  very  well  grouped , 
and  the  whole  is  one  of  the  finest  composi- 
tions in  the  environs  of  Paris 

I ,  The  palace  of  litde  Trianon;  2,  the 
dwelling  of  the  officers  of  the  kitchen;  3,  a 
french  pavilion  j  4 ,  the  bridge  of  the  reu- 
nion; 5,  a  private  garden  for  his  Majesty  5 
6,  stables  of  great  Trianon;  7,  dairy; 
8,  play-house;  9,  the  ice-houses  ;,  10,  the 
gardener's  lodge;  11  ,  a  great  reservoir; 
12,  shrubberies,  aiid  the  old  kitchen -gar- 
den j  i3,  orange-tree-houses;  14,  belvedere; 
i5,  à  little  lake,  and  a  great  rock;  16,  a 
place  for  tilting  at  the  ring  ;  17,  grottos  ; 
18,  a  temple  to  Love;  19,  the  great  lake; 
20 ,  the  tower  of  observation  ;  2 1 ,  the  cot- 
tages of  the  hamlet;  22  ,  gate  of  the  farm 
cf  Trianon ,  28  ,  greafi  iron  entrance  gate. 


^,  Pallast  dw  grosse,  Trî.inon  ;  B,  eine  Stiege 
um  hiiiunler  auf  den  Kanal  von  Versaille  zu  kommen; 
C  ,  Waclithaus  ;  Z>,  ein  WasseAeliœlter ,  der  Plafond 
genannt  ;  E,  ein  Wasserfall  ;  F,  Wohnung  des  Göerh 
ners;  G,  kaiserliche  Sœie. 

Der  Grundriss  des  andern  Gartens  ,  nfemllch  die 
kleine  Trianon,  ist  nehen  diesem  auf  einer  malerischen 
Art  angelegt  und  eingelheilt  ;  die  Zusammensetzung  ist 
selir  angenehm;  die  Wege  und  die  Wasserkünste  sind 
sehr  schccn  ;  die  Gebœude  und  die  Hiitten  in  dem 
kleinen  Weiler  sehr  angenehm  angelegt ,  und  die 
Bœunie  sehr  schœn  prnppirt.  Das  Ganze  ist  eine  von 
den  schœnsten  Anlagen  die  man  in  den  umliegenden 
Gegenden  von  Paris'  findet. 


N».  I ,  Pallast  der  kleinen  Trianon  ;  n".  2,  Gebœude 
für  die  Küchenmeister  ;  n".  5  ,  eine  Sommeriaube  in 
franzcesiscbem  Geschmack  ;  n*^.  4,  eine  Brücke  (PonE 
de  la  Réunion);  n°.  5,  ein  besondere»  Garten  für  seine 
kaiserliche  iVIajestœt;  n".  6,  Stabile  zur  grossen  Tria- 
non gelicorig  ;  n°.  7,  eine  Melkerey  ;  nO.8,  Schau- 
spielhaus; n**.  9,  die  Eiskeller;  n°.  10,  Wohnung 
des  Gœrtners  ;  n°.  r  I  ,  ein  grosser  Wasserbehœlter  ; 
n".  12,  eine  Baumschule  und  Gemüssgarten ;  a".  r3  , 
Orangerien;  n°.  i4,  Belveder;  n**.  i5,  ein  kleiner 
und  ein  grosser  Felsen  ;  n".  iQ ,  ein  Ringspiel  ; 
n**.  17,  eine  Grotte;  n**.  18,  ein  Amors-Tempel  ; 
n°,  ig,  ein  grosser  Teich;  n°.  20  ,  ein  Timrm  der  zu 
Beobachtungen  dient  ;  n*.  21,  Hütten  in  den  kleinen 
Weiler;  n».  22,  das  Thor  am  Pachtgute  das  in  diesem 
Weiler  ist  ;  n°.  23 ,  das  grosse  GUler  am  Illingang, 


Planche   85. 
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Plate  ,85. 


85"".  Tafel. 


Elevation  des  grandes  tours  pittoresques  Height  of  the  great  picturesque  towers,  Aufiiss  d 
exécutées  près  le  hameau  ,  au  jardin  du  raised  near  the  hamlet  of  the  gai-den  of  dem  Weiler 
petit  Trianott.  little  Trianon. 


iiinns  ,  der  nicbt  weit  voa 
1  Trianon  stehet. 


Planche  86. 


Plate  86. 


Tafel. 


Elévation  des  deux  ponts  exécutés  dans  Height  of  the  two  bridges  constructed  in 

ces  mÊmes  jardins ,  dont  l'un  est  un  rocher  the  same  garden.  One  of  these  bridges  is  of 

brut  et  l'autre  en  pierre  de  taille.  rough  rock  stone;  the  otlier  of  free-stone. 

Planches  87  et  88.  Plates  87  and  8'8. 


Aufriss  von  zwei  Brücken  in  den  nœmlichei 

Gar- 

n ,  wovon  eine   aus  rohen  Felsen ,    und  die  a 

ndere 

IS  gehauenen  Steinen  erbauet  ist. 

87'".  und  1 


TcfeL 


Plan  général  d'un  jardin  pittoresque  qui  a 
appartenu  à  la  comtesse  de  Balby ,  exé- 
cuté à  Versailles  par  M.  Charpentier, 
jardinier  en  chef  du  Sénat,  en  1784. 


General  plan  cfthe  picturesque  garden  for-  Hauptgrjindriss  eines  materisclien  Gartens  der  • 

merlybelongingto  the  Countess  of  Balby,        '''"■"""  ''"'  ^''''-^"'  """  ^"^''^^  zugehœrie, 
,        __  ...      T      T,r    ^1  •  yersaille,  von  Herrn  Ctiarpentier ,  Geertner  i 

executed  at  Versautes  by  M.  Criarpentier,        „  ■     t  1       o,         ,   . 

^  r  '         Senaîs ,  mi  Ja/ir  I'jot^angetegt. 

head  gardener  to  the  Senate,  in  1784. 


Ce  jardin  a  été  composé  par  M.  Chalgrin,  This  garden  is  composed  by  M.  Chalgrin, 

architecte ,  et  est  situé  près  la  rue  du  Châ-  architect,  and  laid  out  near  rue  du  Château, 

leau  ,  à  côté  de  la  pièce  d'eau  des  Suisses  by  the  side  of  the  Fièce  des  Suisses,  and  the 

et  de  l'Orangerie.    Cette  composition  est  orauge-tree-house. 

très-agréable  et  les  chemins  sont  trè^-bien  This  composition  is  very  pleasing ,  and 

distribués  et  bien  conçus  ;  il  y  a  des  eaux  the  paths  well  distributed  ,  and  well  coii- 


Dieser  Garten  wurde  von  dem  Herrn  Baumeister 
Chalgrin  angeordnet,  und  nalie  der  Sdilosstrasse  ne- 
ben dem  Wasserbeliaïlter  der  Schweizer  und  der 
Orangerie  angelegt  ;  diese  Zusammensetzung  ist  sehr 
angeuelim ,  die  Wege  sind  schœn  eingclheill  und  mat» 
liât  Wasser  im  üeberllnss  zur  Erhaltung  der  grosser» 
Anzahl  Fische  die  sich  da  befuiJcn,  die  ßceume  siad 


-'*'»'.riS.g 


abondantes ,  pour  la  conservation  du  pois- 
son qui  y  est  eu  grande  quantité.  Les  masses 
d'arbres  sont  supérieurement  bien  groupées 
et  entre-mêlées  d'arbres  fruitiers  très-utiles 
pour  l'usage  de  la  maison. 

A,  cul-de-sac  servant  d'entrée  ;  B,  entrée 
du  jardin;  C,  grand  rocher  de  36  pieds  d'é- 
lévation, surmonté  d'un  pavillon  en  chaume; 
D ,  pont  de  communication  à  une  autre 
chaumière  ;  E,  entrée  dans  la  grotte  qui  est 
pratiquée  dessous  le  grand  rocher  ;  -F^  pont 
et  îles  des  Cvgnes;  G,  grand  pont  en  bois; 
H ,  chaumière  du  pêcheur;  I,  grand  lac  ; 
KKj  verger;  Zj  sourcs  d'eau. 


(  ^4  ) 

ceived.  There  is  water  in  abundance  for 
thly  preservation  of  the  fish ,  of  which  there 
are  great  quantities.  The  masses  of  trees 
are  grouped  in  a  superior  manner ,  and  in- 
terspersed with  fruit  trees,  which  are  very 
useful  for  the  house. 

A,  a  court,serving  for  en  entrance;  B,  en- 
trance into  the  garden;  C,  a  great  rock, 
36  feet  high ,  having  at'its  summit  a  pavdiou 
covered  with  thatch  ;  J),  a  bridge  for  com- 
municating with  another  cottage  ;  E ,  en- 
trance into  the  grotto ,  which  is  contrived 
undernath  the  great  rock;  F ,  bridge  and 
swan  island  ;  G ,  a.  great  wooden-bridge  ; 
H,  fisherman's  hut;  Y,  great  lake;  KK, 
vineyard  ;  L,&  spring  of  watei% 


seusserst  scliœn  gruppirt;  auch  stehen  hier  und  da 
verschiedene  Fruchtbœume  die  sehr  nützUch  für  das 
Haus  sind. 


A ,  Ein  kleines  Gassschen  vor  dem  Eingang  ;  B,  Ein- 
gang des  Gartens;  C  ,  ein  grosser  Felsen  der  3S  Fuss 
im  Aufriss  hat ,  auf  welchem  eine  mit  Stroh  gedeckte 
Sommerlaube  stehet  ;  D ,  eine  Brücke  um  in  eine 
zweite  Strohhütte  zu  kommen;  Ey  Eingang  in  die 
Grölte  welche  unter  dem  grossen  Felsen  angebracht 
ist;  F,  eine  Brücke  und  eine  Insel  auf  welcher  Schwa- 
nen sind;  G,  eine  grosse  hœlzerne  Brücke  ;  H,  eine 
Fischerhütte  ;  /,  ein  grosser  Teich  ;  KK ,  ein  Obst- 
garten; Lj  eine  Quelle, 
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DEUXIÈME    PÀKTIE. 
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Planche  89  à  92. 


Plate  89  to  92. 


".  his  92"«.  Tafel. 


Plan  général  d'un  château  et  de  ses  dépen-  General  plan  of  a  castle  and  its  apperte-     Ilauptg, 
dances,  avec  un  très-grand  jardin  pitto-         nances ,  with  a  very  large  garden  in  a 
resque,  situé  à  Stowe  enBuckinghamhsire,        picturesque  style.,  at  Stowe  injßucking- 
appartenant  à  Richard  Grenville ,  Lord        hamshire , belonging toRichardGrenfille, 
Temple.  Lord  Temple. 


amissa. 
,    nebst 


Ce  jardin  est  une  des  plus  riches  compo- 
sitions qui  existent  en  Angleterre,  par  la 
plantation  de  divers  arbres  rares  dont  il  est 
enrichi ,  par  les  chemins  qui  sont  bien  dis- 
tribués let  la  grande  quantité  de  monumens 
divers ,  d'une  très  -  singulière  architecture 
et  d'une  très-grande  richesse  qui  y  sont  con- 
struits ;  la  grande  quantité  d'eau  qui  che- 
mine dans  sa  vaste  étendue,  et  les  nom- 
breux poissons  rares  et  riches  qui  y  sont 
renfermés.  Les  îles  qui  y  sont  en  certain 

IP.  Part. 


This  garden  is  one  of  the  richest  compo- 
sitions in  England,  with  respect  to  the  plan- 
tations of  rare  trees  of  various  kinds ,  to  the 
path-ways  which  are  well  distributed ,  to 
the  great,  number  of  monuments  erected  in 
it,  a  very  great  richness  of  singular  architec- 
ture ,  and  the  great  quantity  of  water  flow- 
ing throughout  its  extent,  and  number  of 
curious  fishes  contained  there.  The  islands , 
which  are  pretty  numerous  ,  are  adorned 
with  different  monumezits.   This  garden  re- 


Schiosses  und  alles  was  dazu 

'.m  sehr  grossen  malerischen, 

Gartens ,  im  Stowe  en  Buchingltamshire  angelegt: ^ 

dem  Lord  Tempel  Richard  Granville  zvgeltœrig. 


r  der  reichsten  und  scliœnsten 
wollt  wegen  der  Anpltaniung 


Dieser  Garten  ist  i 
Gœrten  in  England , 
verscliiedener*  seidenen  Bœume,  welciie  man  darin 
eichet,  der  Wege  die  sehr  scbœn  eingetheilt  iind  ,  als 
wegen  der  grossen  Anzahl  verschiedener  kostbaren  Ge- 
bicudo  die  nach  hesonderer  Bauart  da  aufgebauetsind} 
dieBœche  welche  ihn  durchkreutzen  sind  mit  schcenen 
seidenen  Fischen  angefüllt  und  bilden  mehrere  Inseln , 
worauf  verschiedene  Gebœiide  stehen  ;  der  Garten 
stellt  alle  Theile  der  Welt  vor ,  so  wohl  durch  die 
Naehahmung  der  Bauart  verschiedener  Vœlker  ,  als 
durch  die  viele  kostbaren  ausländische  Bœume  welche 
darin  angeplianzt  sind. 
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nombre  sont  embellies  de  differens  monu- 
mens.  Enfin,  l'on  peut  dire  que  ce  jardin, 
par  l'arclii  toc  Iure  des  dilTérens  peuples  du 
globe,  comme  par  l'immense  quantité  d'ar- 
bres étrangers  et  précieux  qui  y  sont  plantés, 
représente  le  monde  en  lier.  • 

L'artiste  qui  a  composé  et  dirigé  cette 
plantation,  avait  sûrement  pris  modèle  sur 
les  plans  des  jardins  chinois  ,  pour  nous 
donner  un  exemple  grand  et  agréable.  L'au- 
teur de  ce  plan  mérite  uu  étçrnel#ouvenir. 

^j  l'avenue;  /{_,  le  château  ;  C^  les  mai- 
sons des  officiers;  Vj  chapelle;  E^,  théâtre; 
J^Fj  entrée  du  jardin  pittoresque  ;  GGj 
orangerie  et  serre  chande  ;  fl",  terrasse  ser- 
vant de  pronjcnade  ;  ],  seconde  terrasse. 

N".  I ,  temple  de  la  Victoire;  2  ,  temple 
de  la  Poésie  pastorale  ;  3  ,  chaumière  ;  4  , 
obélisque;  5  ,  la  colonne  de  lord  Cobliam  ; 
6,  le  temple  des  Dames;  7,  source  d'eau; 
8,  la  grotte  et  les  rotondes;  9,  pavillon  des 
ruches  à  miel;  10,  teinple  gothique  ;  1 1,  pont 
triomphal;  12,  hermitage;  i3,  temple  rond; 
14,  les  temples  de  l'ancienne  et  de  la  mo- 
derne Vertus;  iS,  l'ancien  bois  jnagique; 
16,  chaumière;  17,  vases;  18,  monumcns; 
19,  deux  urnes;   20,  temple   des  grands 


(06) 

presents  a  whole  wortd ,  by  the  great  num- 
ber of  foreign  and  curious  trees  wich  are 
planted  there. 


The  artist  who  composed  and  planted 
this  garden ,  certainty  taak  his  plan  from 
the  Chinese  gardens ,  to  give  us  a  grand  and 
pleasing  model  of  one.  The  author  of  this 
plan  deserves  an  eternal  remembrance. 

^j  the  avenue;  Bj  the  castle  ;  C,  the  of- 
ficers' dwellings';  Z)j  the  chapel;  £j  a 
theatre;  t'F,  entrance  to  the.  picturesque 
garden;  GGj  orange-tree-house,  and  hot- 
house; H^  a  terrace  serving  for  a  walk; 
Ij  a  second  terrace. 

N°.  I ,  a  temple  to  Victory  ;  2  ,  a  temple 
to  pastoral  Poetry;  3,  a  cottage;  4,  an 
obelisk;  S,  Lord  Cobham's  column;  6 ,  La- 
dies' temple;  7,  a  spring  of  water;  8,  grotto 
androtundos;  9,  bee-hive  pavilion;  10,  a 
gothictemple;  11,  a  triumphal  bridge;  12,  a 
hermitage;  i3, around  temple;  14,  temples 
of  ancient  and  modern  Virtue;  i5 ,  the  an- 
cient magic  wood;  i6,acottage;  17, vases; 
18  ,  monuments;  19,  two  urns;  20,  temple 
to  the  great  inen  of  England;  21 ,  a  bridge 


Der  Künstler  der  ihn  angeordnet  und  angepflanzt 
hat,  nahm  vermulhlich  sein  Mus!er  von  den  Grund- 
rissen der  chinesischen  Gœrten,  um  uns  ein  grosses 
und  angenehmes  Beispiel  zu  geben.  Der  Verfasser 
dieses  Grundrisses  verdient  ein  ewiges  Andenken. 

^,  Eingang;  B,  das  Schloss  ;  C,  OfEciantcn- 
hœuser;  D,  eine  Kapelle;  E,  ein  Schauspielhaus; 
!■'!'',  Eingang  in  den  malerischen  Garten;  GG,  Oran- 
gerie und  Treibhaus;  H,  eine  Terrasse  zum  Spat- 
zieren gehen  dienent;  /,  eine  zweite  Terrasse. 


IV*^.  i  ,  ein  Siegestempel;  2,  ein  Tempel  den  Sch^e- 
fergedichten  gewidmet  ;  5,  eine  Strohhütte;  4,  Ohe- 
liske  ;  5,  die  Sœule  des  Lords  Cobham  ;  6,  ein  Tempel 
für  Damen  ;  7,  eine  Quelle  ;  8,  eine  Grotte  und  runde 
Gebofude  ;  9,  eine  Laube  für  Bienenkœrbe  ;  10,  ein 
kothischer  Temjel  ;  1 1,  eineTrininphbrücke  ;  12,  eine 
Einsiedeley;  i5,  ein  runder  Tempel;  14,  Tempel 
der  alten  und  neuen  Tugenden;  i5,  ein  alter  Feen- 
Wald  ;  16,  eine  Slrohhütte;  17,  verschiedene  Vasen, 
18,  ein  Monument;  19,  2wei  Urnen;  Jo,  Tempel, 
zum  Andenken  der  grossen  Mœnner  in  England; 
21,  eine  Brücke  aus  Fclsensteinen;  22,  eine  Brücke 
nach  dem  Muster  von  Palladio  ;   25  ,  ein»  cliiaesische 


s^^m^m^^ms^*:' 
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hommes  d'Angleterre  ;  21 ,  pont  en  rocher; 
22,  pont  du  Palladio  servant  de  communi- 
cation; 23,  pont  chinois;  24,  enclos  du  jar- 
dinier ;  2S,  le  temple  de  l'Amitié  ;  26,  entrée 
du  jardin,  côté  du  midi;  27,  la  cascade  et  les 
ruines;  28,  salon  de  repos;  29,  obélisque; 
3o,  théâtre  de  la  Reine  ;  3 1 ,  temple  d'Amour; 
33,  statues  antiques;  33,  temple  rond  an- 
tique ;  34,  la  promenade  ou  l'allée  du  Gurnet, 
avec  la  caverne  de  Didon;  35,  la  colonne 
du  Roi  ;  36 ,  Ja  cellule  de  St.'  Augustin  ; 
87,  jardin  de  fleurs;  38,  vase  antique;  39, 
le  temple  de  Bacchus  ;  40,  la  pyramide 
d'Egypte;  41  temple  des  Dryades;  42  ,  mo- 
nument de  Nelson  ;  48  ,  hermitage  ;  44 , 
bassin  en  marbre;  4S  et  46  ,  petits  monu- 
mens;  47,  île  d'Amour;  48,  île  des  Amis; 
49,  cimetière  et  chapelle;  5o ,  temple  de 
Vénus;  Si  ,  chaumière;  52  jardin  botani- 
que ;  53 ,  jardin  potager  ;  54 ,  logement  du 
jardinier;  55,  jardin  fruitier;  56,  grande 
serre  chaude;  57,  orangerie;  58,  fabrique 
déterre;  59,  serre  chaude  pour  les  fruits; 
60,  grille  d'entrée;6i ,  auberge;  62  ,  petite 
ferme  ;  63  ,  village. 


(67  ) 
of  rock;  22  ,  bridge  of  Palladio  serving  for 
communication;  23,  chinese  bridge;  34, 
the  gardener's  enclosure;  25  ,  a  temple  to 
Friendship  ;  26  ,  entrance  to  the  garden  on 
the  South  side;  27,  cascade  and  ruins  ;  28,  sa- 
loon for  resting;  29,  an  obelisk;  3o,  the 
queen's  theatre;  -31 ,  a  temple  to  Love  ;  82  , 
antique  statues;  33,  a  round  Aulic  temple; 
34,  the  walk  or  avenue  of  Gurnet ,  with  Di- 
do's cave;  35,  the  king's  column;  36,  St. 
Augostine's  cell;  87,  flower-garden;  38,  an- 
tique vase;  89,  a  temple  to  Bacchus;  40, the 
pyramid  of  Egypt  ;  41  ,  Temple  to  the 
Dryads;  42,  monument  to  Nelson  ;  48,  her- 
mitage; 44 ,  a  marble  bason  ;  45  and  46  ,  a 
tittle  monument;  47,  the  island  of  Love; 
48,  the  isle  of  Friands  ;  49,  burying-ground 
and  chapel  ;  5o,  a  temple  to  Venus  ;  5i,  cot- 
tage; 52  ,  botanic  garden;  £3  ,  kitchen-gar- 
den; 54,  the  gardener's  lodge;  55,  fruit- 
garden,  56,  a- great  hot -house,  57,oran- 
getree- house;  58,  a  fabric  of  earth;  5.9,  a 
hot-house  for  fruit;  60,  entrance  gate  of 
iron-rails;  61  ,  an  inn;  62,  a  little  larm;- 
63  ,  a  village. 


1;  34,  cm 

Î  Kœnigs  j 
Blumen^ 
59,    eia 


Brücke;  24-  ein  besonderer  Platz  für  den  Cœvtnerj 
25,  ein  Tempel,  der  Freundschaft  gewiJmet  j  26',  Ein- 
gang in  den  Garten  auf  der  sudlichen  Seite  j  27,  ein 
Wasserfall  und  Ruinen  ;  28,  pin  Ruhesaal  ;  29,  Obe- 
liske;  3o,  das  Theater  der  Kœnigin  ^  5r  ,  ein  Amors- 
tempel ;  52,  mehrere  Statuen  aus  dem  Alterthum  j 
53,  ein  runder  Tempel  aus  dem  Altertlu 
Spatziergar^,  oder  die  Allee  von  Gurnel 
Hœhle  von  Didon  ;  55  ,  die  Denksœule  d 
56,  die  Zelle  des  heiligen  Augustus  ;  5-  , 
garten;  58,  Yasen  aus  dem  Alterthnm  ; 
Bachuslempel  ;  40,  egiptische  Piramiden  ;  ^i  ,  ein 
Tempel  den  WalJnymphen  gewidmet;  42,  ein  Ge- 
bœude  zum  Andenket!  Nelsons;  45,  eine  Einsiedeley; 
44)  ein  maryiormeres  Wasserbecken;  45und  4^J,  meh- 
rere kleine  Gebœude  ;  47  ,  eine  Insel,  dem  Gotte  Amor 
gewidmet;  /jS,  eine  Insel,  der  Freundschaft  gewid- 
met ;  49  ,  ein  Gottesacker  und  eine  Kapelle  ;  5o,  ein 
Tempel  der  Gœttin  Venus  gewidmet;  5i,  eine  Stroh- 
hiitte  ;  52,  ein  botanischer  Garten;  55,  ein  Gemüsj- 
garten  ;  54,  Wohnung  des  Gcertners  ,  55,  Obstgar- 
ten; 56,  ein  grosses  Treibhaus;  5j,  eine  Orangerie; 
58,  ein  Platz  um  die  Gartenerde  da  zubereiten  j 
Sg,  ein  Treibhans  für  die  Früchte,  60  ,  ein  Gitter 
vor  dem  Eingang;  61 ,  ein  Wirthshaus;  62,  ein  kleines 
Pachfgut  ;  Ö5  ,,  ein  Dorf,. 


Tlanche  93  e/  94. 

Plan généraldujardinpitloresque  du  Prince 
de  Vaugerook ,  à  Botoye ,  près  la  ville 
de  Londres. 
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Plates  93   and  94. 

General  plan  of  the  Prince  of  IVaugerooVs     Haupig 
picturesque  garden  at  Bothoye,  near  the 
city  of  London. 


93'".  und  94'".   Tafel 


s  eines  malerischen  Gartens ,  dem 
Prinzen  von  WaugerooTi  geliœrig ,  niclit  weit  der 
Suidt  London ,  in  ßoutc 


Ce  jadin  est  d'une  très-belle  composition, 
les  chemins  y  sont  très-bien  distribués  et  les 
monumens  grands  et  beaux;  les  masses 
d'arbres  y  sont  bien  groupés ,  sans  grande 
confusion;  les  monticules  sont  .douces  et 
naturelles ,  et  du  reste  du  terrain  l'on  a  fait 
des  vergers  et  des  champs  nus  ;  dans  une 
partie  des  prairies ,  l'on  a  cultivé  et  planté 
des  arbres  fruitiers  et  des  plantes  étrangères 
aussi  utiles  qu'agréables  ;  les  rivières  y  sont 
très-poissouneuses ,  et  forment  ensemble  un 
site  enchanteur. 

A,  entrée  du  château' ;\B,  château;  C, 
bassin  rond  ;  D,  'jardin  des  fleurs  et  oran- 
gerie ;  E  ,  monument  des  grands  hommes  ; 
F ,  banc  de  repos;  G ,  rotonde;  H,  île 
d'Amour  et  temple  de  l'Amitié  ;  /,  rocher 
et  pavillon  gothique;  K,  pont  en  rocaille  ; 
L ,  rocher  surmonté  de  la  statue  équestre 
de  George  pr.  ;  M,  hermitage  ;  N,  temple 
de  l'ancienne  Vertu  ;  0,  jardin  de  fleurs  ; 


This  garden  is  of  a  very  fine  composition; 
the  paths  are  well  distributed,  the  varia- 
tions are  great,  and  the  masses  of  trees,  well 
grouped ,  without  any  great  confusion.  The 
ascents  are  easy  and  natural  ;  and  the  rest 
of  the  ground  has  been  converted  into  or- 
chards and  fields  ;  and  in  the  meadews 
fruit-trees  and  other  plants  ,  serving  for 
use  and  pleasure,  are  set  and  cultivated.  The 
rivers  are  formed  naturally  and  full  offish, 
and  make  it,  with  the  rest,  an  enchanting 
spot. 

.  A,  tho  entrance  to  the  castle;  B ,  the 
castle;  C,  poultry-yard;  D ,  flower  garden 
and  orange-tree-house  ;  E,  monuments  to 
great  men  ;  F,  a  seat ,  serving  for  a  resting- 
place;  G,  arotundo;  H,  island  of  Love  and 
temple  of  Friendshipe;  I,  a  rock  andgothic 
pavilion;  Ä,  a  bridge  composed  of  pebbles; 
L,  a  rock  bearing  the  statue  of  George  the 
First  on  horse  back;  M,  a  hermitage;  A'j  a 


Dieser  Gai-ten  ist  œussei'st  schœn  zusammen-^esetzf. 
die  Wege  selir  gut  eingetlieilt  und  die  grosse  Anzalü 
Bseume  scliœu  gruppiert ,  die  Itleinen  Hügel  sind  uo- 
gcküiistelt  und  bequem;  aus  dem  übrigen  Boden  liat 
man  Baumgœrten  und  leere  Felder  gemaclit ,  und  in 
den  grossen  Wiesen  Fruclilbœume  und  andere  seltene 
Pflanzen  gesetzt,  die  sehr  nützlich  und  sehr  angenehm 
«ind  ;  das  Wasser  in  den  Bœchen  ist  heil ,  klar  und 
selir  FiscIueicU  :  das  Ganze  maclit  eine  sehr  scliœne 
.Wirkung  und  ist  malerisch. 


A,  Eingang  des  Schlosses  ;  B,  das  Schloss  ;  C,  rundes 
Wasserbecken  ,  I) ^  Blumengarten  und  Orangerie  j 
,E ,  ein  Gebœudc  zum  Andenken  der  grossen  Mœnner  ; 
1',  eine  Ruhebank  ;  G,  ein  rundes  Gebœude  ;  //,  eine 
Insel  dem  Gölte  Amor  gewidmet,  und  ein  Tempel 
der  Freundschaft;  /,  ein  Felsen  und  ein  gothisches 
Sommerhaus  ;  K  ,  eine  Brücke  aus  Felsensteinen  ; 
L,  ein  Felsenstein  worauf  die  Statue  zu  Pferd  von 
George  den  lim  stehet  ;  g,}^  eine  Einsiedeley;  If,  ein 
Tempel  dsr  alten  Tugend  gewidmet  ;  O,  ein  Blumen- 
garten ;  P,  eine  Brücke ,  und  ein  Gottesacker  für  di  j 


m* 


P^pont  des  Inanimés;  Ç  ,  cimetière  de  fa- 
mille; Rj  pont  du  Palladio  ;  S^  jai-din  bota- 
nique ;  T,  potager;  U,  vigne;  F",  terre  la- 
bourable ou  champs. 

Planches  95  et  96. 
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temple  to  ancient  Virtue  ;  Oj  a  flower-gar- 
den ;  Fj  the  bridge  of  the  inanimate  and 
family  burying-ground  ;  R,  bridge  of  Pal- 
ladio i  S ,  botanic  garden  ;  T,  kitchen  gar- 
den; XJ ,  yine-yard;  Vs  arable  laud,  or 
fields. 

Plate  95  and  96. 


Familie  ;  Ü  ,  eine  I 
ladio  ;  S,  ein  botau 


ich  dem  Model 
irtenf  T,  Gemüs 


V ,  Weinreben;   V,  Acke.feld. 


95"f.  und  96"=.  Tafel. 


Flan  general  d'un  jardin  chinois  et  habita- 
tion 3  exécutés  à  46  lieues  de  la  ville  de 
Pékin,  appartenant  à  un  Mandarin  ,  levé 
et  dessiné  par  M.  Stomherg ,  jardinier  , 
qui  est  resté  dans  ces  contrées  plusieurs 
années. 

Ce  jardin  nous  donne  ime  idée  et  un  mo- 
dèle sur  les  jardins  pittoresques  que  l'on  a 
introduits  en  Asie,  il  y  a  environ  80  ans. 
Ce  sont  les  Anglais  qui  en  ont  donné  les 
premiers  exemples.  Cependant  il  y  a  tout 
lieu  de  croire  que  ceux-ci  se  sont  copiés  sur 
les  Chinois  ;  car,  comme  nous  le  voyons 
par  ce  plan,  les  Chinois  nous  en  donnent 
un  exemple  par  la  multiplication  de  leurs 
chemins  ;  ces  chemins  ont  des  mouvemens 
de  terre  et  des  monticules  bien  placés  ;  des 
masses  d'arbres  garnissent  les  chemins  de 
chaque  côté  pour  leur  donner  de  l'ombrage 
pendaiit  les  graudes  chaleurs.    Oa  voit  la 

n«  Part. 


General  plan  of  a  Chinese  garden  and  drvel- 
iing,  executed  at  forty  sive  leaguesfrom 
the  city  of  Pekin,  belonging  to  a  Mandarin, 
taken  and  drawn  by  M.  Stomherg,  gar- 
dener,  who  was  secerdl  years  in  that 
country. 

This  garden  gives  us  an  idea ,  and  affords 
us  a  model  of  the'picturesque  gardens  intro- 
duced hito  Europe  about  80  years  ago.  Tlie 
English  gave  the  first  examples;  but  there 
ise  verygu  reason  to  believe  that  they  took 
them  from  the  Chinese. 

The  Chinese ,  as  may  be  seen  by  the 
plan ,  multiply  their  paths  and  give  great 
variation  to  the  graund  with  hills  well  dis- 
posed; masses  of  trees  line  the  paths  011 
each  side ,  to  afford  shade  during  the  in- 
tense heats.  The  river  is  seen  to  wind 
throughout  the  whole  extent  of  the  garden, 
to  afford  more  coolness ,  and  forming  at 


Haiiptgnm-drUs  eines  cJiinesischen  Gartens  und  der 
daztfgt'ttœrigen  l^otniniig ,  45  Meilen  von  der 
Stadt:  Pehin  angelegt,  einem  Mandarin  ziigettcs- 
rig,  wovon  ein.  Gtertner ,  namens  Stornberg  ,  der 
einige  Jahre  in  diesen  Gegenden  war,  den  AnfrisA 


Dieser  Garten  giebt  uns  ein  Model  von  den  male- 
rischen Gœrten  weKlie  man  in  Europa  vor  ungefachc 
So  Jaiiren  eingefiihrt  hat;  die  Englœnder  waren  die 
Ersten  die  uns  ein  Beyspiel  gaben  ,  wahrschein- 
lich aber  haben  sie  den  Chinesern  nachgeahmt.  Die 
Chineeer  j  so  wie  wir  an  diesem  Grnndriss  sehen» 
geben  uns  ein  Beyspiel  von  einer  Menge  Wege  ; 
diese  Wege  haben  Krümmuhgen  ,  Erhcehungen  von 
Erde  nnd  kleinen  sehr  schœn  angebrachten  Hügeln  5 
die  Wege  sind  auf  jeder  Seite  mit  einer  Menge 
Bœume  besetzt,  um  solche  wœhrend  den  starken 
Hitzendes  Sommers  zu  besch:it:en  ;  man  siehct  aucli 
einen  Bach  der  sie  h  durch  diesen  Garten  schlœngelt, 
um  die  Luft  kühler  zu  machen  ;  dieser  Bach  bilde! 
hier  uitd  da  Inseln  von  verschiedener  Grœsse ,  die 
mit  Felsen   umgeben  .sind. 


'7 


?jTliiniTr--taa 


rivière  serpenter  dans  toute  l'étendue  de  ces 
jardins  pour  donner  plus  de  fraîcheur  ;  et  ils 
distribuent  de  distance  en  distance  des  îles 
plus  ou  moins  grandes ,  garnies  de  rochers. 

Pour  empêcher  les  dégradations ,  ils  cou- 
pent même  -les  eaux  par  des  ponts  pour 
donner  des  chûtes  plus  ou  moins  fortes ,  en 
leur  procurant  un  murmure  agréable  et 
amusant.  Ils  enrichissent  leurs  jardins  par 
de  petits  moniimeiis  d'agrément.  Enfin ,  il 
est  particulier  aux  Chinois,  en  donnant  à 
leurs  jardins  les  formes  les  plus  séduisantes, 
de  préférer  pourtant  l'utile  à  l'agréable. 

^j  entrée,  arc  de  triomphe  et  avant- 
cour  ;  JB  lij  caserne  ;  CC ,  fontaine  ;  Dj 
grande  porte  d'entrée  où  l'on  reçoit  les 
hommes  en  dignité;  F.^  urne  on  sont  ren- 
fermées des  odeurs  i  FF,  bâtimons  des 
officiers;  GG,  bàtimens  des  gens  de  service; 
////,  fontaines;  I,  bâtiment  du  mandarin  ; 
KK,  logemens  des  dames  des  mandarins  ; 
Ti,  arc  triomphal  ;  M,  salle  de  bains  et  des 
jeux  ;  Nj,  pavillon  sur  un  rocher  ;  O,  bâti- 
ment pour  l'exercice  des  flèches  ;  P^  pavillon 
des  fleurs  ;  Q,  autre  pavillon  d'agrément  ; 
R;  rocher  où  la  rivière  passe  au-dessous  et 
forme  chute  d'eau. 

Fin  du  douzième  et  dernier  cahier  de 
cette  collection 
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certain  distances  islands  of  diflercntsizes 
lined  with  rocks. 


To  prevent  its  ravages,  they  even  ent  Um  Scliadi 
the  water  by  bridges ,  to  produce  falls  Wasser  mit 
more  or  less  considerable,  and  afford  a 
pleasing  and  entertaining  murmur;  they 
embeUish  their  gardens  with  little  monu- 
ments for  pleasure  j  and,  as  is  the  peculiar 
custom  of  the  Chinese ,  their  gardens  are 
laid  out  for  use. 


Ihre    Gœrten 


erliindem ,    lerllieilen  sie    das 

clvcn  ,  30  dass  sie  den  Wasscr- 

lehr  oder  ivonigcr  Gewalt  geben  kœnnen, 

lebm  und    unterlisltcnd   murmeln. 

mit  Meinen  sclicenen  Gebenden 

so  wie  es  überhaupt  der  Gebrauch  bey  den 

trnist,  und  mehr  zum  Nutzen  als  lum  IVutzen 

Vergnügen  angepflanzt. 


A,  the  entrance ,  a  trioiuphal  arch ,  and 
the  front  court-yard  ;  BB,  barracks  ;  CC, 
fountains;  D,  great  entrance  'gate,  where 
dignified  persons  are  received;  £,  vases  in 
vyhich  odours  are  contained  ;  FF,  oflficers' 
dwellings  ;  GG ,  residence  of  those  in  wai- 
ting; ffff,  fountains;  I,  residence  of  the 
mandarins;  KK,  dwellings  fer  the  manda- 
rins ladies  ;  L,  triumphal-arch  ;  M,  bagnio 
and  room  destined  for  sparts  ;  N,  a  pavilion 
upon  a  rock;  O,  a  building  for  the  exercise 
of  archery;  P,  pavilion  for  flowers  ;  Ç,  a 
pleasure  pavilion  ;  R,  a  rock  ,  under  which 
the  river  passes  and  forms  a  water-fall. 

Und  of  the  tii'elfth  and  last  shet  of  this 
callecilon. 


A ,  Eingang,  ein  Trinmplibogen  und  ein  Vorliof; 
RB  ,  Kaserne;  CC  ,  ein  Springbrunnen,  Z» ,  ein 
grosses  Thor,  wo  man  vornehme  Leute  empfengt; 
E,  Urnen  mit  Rauchwerk;  FF,  Gebœude  dir  die 
Officianten;  GG  ,  GebôCude  für  die  Leute  die  im 
Dienste  sind;  HH,  mehrere  Springbrunnen;  /,  Ge- 
bieude  des  Mandarins;  KK ,  Wobnungen  für  die 
Weil>er  der  Mandarinen  ;  i  ,  ein  Triumphbogen  ; 
W,  Bad-  und  Spielsaal,  JV,  eine  Sommerlaube  auf 
einem  Felsen;  O,  ein  Gebœude  umsich  in  Pfeilen- 
schiessen.zu  üben;  P,  ein  Blumenpavillon;  Q,  ein 
anderer  Pavillon;  R,  ein  Felsen  unter  welchem  der 
Bacli durchmesst  und  einen  Wasserfall  bildet. 

F,7ide  des  ivm  und  letzten  Heftes  dieser  Sammlung. 
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